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SÚRODENCI EGONA BONDYHO

	Práce Egona Bondyho mi vždy liezli pekne na nervy. Malo to niekoíko dóvodov: s Bondym sa naozaj vážné priatelfm už 15 rokov, íudsky sme si vefmi blízki a mám ho dokonca aj rád. Zároveň však máme kontraverznó videnie a vnímanie svěa. Bondy je nepolepšiteíný ateista a na tejto skutočnosti nič nezměnil ani fakt, že som na Malostransko Nerudovku tajné prinášal z Košického dómu svatenú vodu, ktorou som nenápadné kropil jeho neznabožné pero.

	Že to malo predsa len istý význam, je zřejmé aj z toho, že pána Bondyho začal dost hojné navštěvovat Duch Světy (niekedy celé húfy), ktorý začíná byt běžným atribútom každého reflektovaného ateistu a tých je v nasej federatívnej republike už aspoň pat. A tento Duch přinutil Bondyho napísat aj román INVALIDNÍ SÚRODENCI. Toto Bondy dodnes tvrdí a už vzhfadom na jeho šediny sa patři mu uverit.

	Príbeh invalidných súrodencov sa odohráva tesne predtým, ako bola v Prahe kriminalizovaná hudobná skupina PLASTIC PEOPLE OF THE UNIVERSE. Právě zatknutie Fudí, ktorí sa previnili voči spoločnosti i ha tým, že hráli a počúvali „inu“ hudbu, bolo natoíko kruté a absurdna, že priamo podnietilo založenie Charty 77.

	Román Invalidní súrodenci, to je vlastně akýsi katechizmus československého undergroundu. Preto československého a nie obecného, že u nás sa táto forma životného prejavu v ničom neponášala na jej limonádový protajšok v USA a západněj Európe.

	Tam dostával underground formy istej intelektuálno-artistnej deviácie s přitažlivým a často vefmi příjemným obsahem. U nás nadobudol formu hypostázy doslovného překladu. Bolo to podzemie so všetkýmijeho reálnými atribútmi: nenávistou okolia k čudákom, čo odmietajú participovat na sice hlúpej a nevzrušívej, ale zato bezbolestnej pakultúre establishmentu. A táto nenávist vhodné dalej formovaná a umocňovaná oficiálnou „nadzemnou“ propagandou připravovala vhodnú atmosféru na morálně a potom aj jusťčné odsúdenie podzemného umenia normalizovanou spoločnostou.

	Filozofickým pilierom undergroundu bola téza, že si musíme sami pre seba vytvořit kulturu celkom nezávislú na oficiálnej, ktorá nás uspokojí. Išlo o sebestačnosf v duchovnej oblasti a odstránenie ponúkanej totalitnej nadstavby. Příznačné je, že ani teoretik undergroundu Ivan Jirous-Magor nehfadal jeho ďalšie důležité aspekty, pretože všetky akoby boll obslahnuté v tom prvom, fundamentálnom. Nakoniec nijaká rigorózna teória sa ani neznášala s antiautorítatívnym sklonom všetkých důležitých exponentov podzemia.

	Bondyho kniha, ako ostatně všetky jeho romány, v sebe integruje a nechává prelfnať najmenej tri dóiežité roviny. Celkom konkrétny, rukolapný politikon, cez ktorý sa ocitáme zretefne a jasné v sedemdesiatych rokoch v konkrótnej Prahe so všetkýmí reáiiami reálného socializmu. Ďalej to je všefudský, nadčasový filozofický akcent, ktorý sa celkom nenútene zjavuje na stránkách knihy v podobě malých, drobných eseji, ktoré čitatefa občas nečakane uprostřed deja vyfliaskajú a nakopu… A nakoniec celý tento bondyovský konglomerát sa samovoíne artikuluje do zvláštneho vtieravého symbolu, ktorého význam je neuchopitefný, pretože Bondy nie je filozof, ale národný básnik (čo neveriacemu čitateíovi na mnohých miestach všetkých svojich knih neúnavné tvrdí).

	Invalidní súrodenci střetli Egona Bondyho na cestě životem zrejme v pravý čas. Po vefkom období spolupráce s Vladimírom Boudníkom a Bohumilom Hrabalom, napriek ostentativnému sarkazmu „totálneho realizmu“ jeho početných básní bolo cítit, že začiatkom sedemdesiatych rokov zachvátila nášho národného básníka samovražedná únava, spósobená okrem iného aj dokonalou bezútešnosťou a pustotou kultúrneho a spoločenského diania v nasej smutnej krajině oných čias. A zrazu čirou náhodou (my však vieme svoje o Duchu Svátom) sa zoznámil s Fuďmi, ktorí rózne po pražských pivniciach, teďa doslova v podzemí hráli dobru muziku, čítali a rozmnožovali svoje básně a vystavovali vlastně obrazy. Bondy bol tým všetkým, hlavně však hudbou nadšený. Podia jeho názoru mala íba jedinú váznu chybu a to aj otvorene uměleckému vedúcemu kapely Plastic People ofthe Unh/erse Magorovi povedal. Že totiž nezhudobňuje texty jeho Bondyho básní. Toto sa samozřejmé vefmi rychto napravilo a v zahraničí bola vyrobená prvá LP platňa českého undergroundu. Vznikli ďalšie hudebné skupiny Umělá hmota, DG 307, Sen noci Svatojánské band atd. Pod vedením Františka Stárka začal vychádzaf časopis „pre druhů a inú kulturu“ VOKNO. Stal sa svojho času najhíadanejšou tlačovinou Štátnej bezpečnosti a jeho šéfredaktor najtrestanejším občanom nasej vlasti.

	Invalidní súrodenci, teďa my všetci, ktorí sme přežívali takmer hippiesovskú eufóriu zo spoločných akcií, spotočného prežívania nádherného času, dokonca spoločných domov na spósob komunit a podobné, sme sa stali pře společnost vefmi nebezpečnými. Stali sme sa nenáviděnými hlavně preto, že naša výborná nálada nebole závislá od hmotných statkov, áut, chát, ale od niečoho, čo sa nedalo identifikovat, uchopit, popfsat, chytit a preto manipulovat Preto začali chytat priamo invalidných súrodencov.

	Začali sa obludné procesy s hudobníkmi, básnikmi, spisovatetmi a maliarmí undergroundu. Establishment natočil niekoíko dehonestujúcich dokumentárnych filmov (například Atentát na kulturu), napísal pár slaboduchých knih a zaměstnal dokonca aj unaveného majora Zemana, ktorý v tridsiatom dieli slavného seriálu musel zasahovat proti undergroundověj kapele, ktorá pochopiteíne pašovala drogy, so zbraňami uniesla lietadlo, zabila pilota, ako to už v podzemí býva. Undergroundová kultura spolu s najmierumilovnejšfmi a najbezbrannejšími povahami invalidných súrodencov bola vykreslovaná v temných, hrózyplných farbách. Následkom toho všetkého dochádzalo k hromadnej emigrácii a následné k hlbokému útlmu nezávlslej kultúrnej aktivity. O takomto konci podzemia však Bondy pri písanf Invalidných súrodencov pochopiteíne nevěděl.

	Táto kniha sa končí vefkým mystériom. Zrod nového člověka napriek diabolickému pósobeniu mohutnej, temnej a tupěj vody je zázrakom vzniku novej hodnoty v konštelácii světa, ktorá to nielenže nenapomáhá, ale, naopak, všemožné tomu bráni. A tu už Bondy nezaprie to, že sa priatelf so svojfm kolegom LAO-C. Aj on vedel, že to, čo vzniká, právě svojou slabostou núti Nebesa k mimoriadnej ochraně a to, čo je silné a zdanlivo monolitně pevné, sa už svojou zrelostou rúti k dokonaností, konců. Preto aj slávne šlová „dokonané je“ hovoria jedným dychom o konci aj novom začiatku inak a inde.

	Egonovi Bondymu podnes zostalo mnoho súrodencov, ktorých invalidita je handicapom iba v plytkozrakých očiach. Nevieme zatiaí, čím prekvapia súčasný establishment. Možno sú už znova v podzemí a komunikujú s priatefskýmí silami kozmu. Nie je však dobré po nich hlučné pátrat. Sú vefmi plachí.

	 

	Marcel Strýko Košice, 24. 1. 1991

	 


Když se vyšplhal na vrchol kopce, rozprostřela se před ním planina. V poli stály tři stromy. Cesta byla pokryta zbytky tajícího sněhu a plná kaluží. Hlína se lepila v celých kusech na boty. Když došel pod stromy, zakopl o mrtvolu. Byla už v pokročilém rozkladu. Nedalo se proto rozeznat, byl-li to muž nebo žena. Dloubal do ní nohou a vytékalo z ní bláto. Byla to mrtvola světa. Bylo ošklivé počasí a nebe bylo kalné. Po pár kilometrech došel do hospody. Měl silnou kocovinu. Poslední dny nepřetržitě a mnoho pil.

	Hostinská mu nalila pivo. Byla tlustá, ale ještě ne stará. Měla naondulované, ale pocuchané vlasy, černé a lesklé. Když se usadil v koutě, odešla do kuchyně za zasklenými dveřmi. Vzápětí bylo slyšet, jak se s někým páří. Otřásala se kredenc a nádobí a sklenice drnčely. Ozývala se mužská slova a její vzdychání. Dvoje nohy podupávaly a šoupaly po podlaze. Za oknem bylo na malé návsi liduprázdno. Všechna okna v domcích byla temná a zatažena malými barevnými či háčkovanými záclonkami. V místnostech muselo být i teď o polednách tma. Jen z některých komínů se kouřilo.

	Když šel dál a vzdaloval se od středu planiny, uvažoval o mrtvole Světa. Zřejmě tam ležela už přes zimu. Těžko by se dalo předpokládat, že ve vesnici o ní nevěděli. Měli ji přímo za humny a ještě u cesty. Zdá se, že jí vzali boty, čepici a jistě i hodinky. Na konci planiny, kde začínal opět spád kopce, se zastavil. Přes řídký lesík viděl v šedivém, ale jasném vzduchu až dolů. Zdálo se mu, že hladina vod se opět o něco zvedla. Poslední měsíce zůstávala stát a jen příliv zaplavoval dočasně pár metrů země navíc. Z včerejška však Zřejmě přes noc opět stoupla. Bylo nutné jen čekat, jestli se opět zastaví. Takto byl již zaplaven celý kraj. Podivné, neboť kopec, na kterém stál, nebyl nikterak nejvyšší na zemi. Voda zalila již však i vysoké hory a pokryla je jako plášť, který se chvěl a přetékal a tkvěl na nich v překvapující stálosti, přelévaje se tak zase dál do nížiny. Možná, že toto byla poslední souš. Na druhé straně bylo pod vrchem město. Tam bydlel. Na předměstí již voda zalila některé domy. Byly však již stejně prázdné. Byl v hospodě, která byla poměrně nedaleko a v malém dolíku. Není vyloučeno, že dnes je již Zaplavena. Rozhodl se, že se vrátí jinou cestou, protože do příchodu noci by se stačil ještě vrátit. Na této straně kopce byly pod lesem ještě dvě vesnice a v každé měli pivo. Jako každé noci, i v této se otevírala nebesa. Zdržel se přece jen v poslední vesnici a nevolnost Z něj poněkud spadla. Šel domů za tmy Strání nad vodou. Cesta mu byla pohodlná a známá, a tak se netečně díval před sebe a do nebe, kde se rozvíjel film, jehož obměny byly už tak nepodstatné, že kvůli nim nestálo běžno zato chodit se na něj dívat. Uprostřed Černé oblohy, Z níž dávno vymizely měsíc i hvězdy, rozevřela se plamenná výheň, ale v šlehajícím ohni občas létaly podivné předměty, lidské údy a jakoby těla, hlavy, které otvíraly ústa a něco křičely, ale nebylo je pro dálku slyšet. Někdy se objevila v rámu plamenů jakoby nějaká tvář, ale byla zase tak veliká, že bylo vidět jen její bradu, ústa a špičku nosu, takže se nedalo říci, komu by mohla patřit. A jindy tam byla po několik měsíců po sobě vidět veliká zelená prdel. V první dny vyčkávali do setmění venku výrostci a blbě se tím bavili, až je to taky přestalo poutat a zůstávali u televize nebo šli do biografu. Když se náhodou objevilo něco nového, jako kdysi hrozně legrační kozí hlava, rozhlásili to vždy nějací pozdní chodci a opilci se tak po pár dní měli na co koukat. Ale dost brzo se to vždy okoukalo.

	Někteří říkali ale neměli proto žádný racionální podklad, a tak je nikdo nebral vážně, podobně jako kartářky či chiromantky, že tam nahoře dávají pozor na diváky a upravují program podle jejich reakce. Různí ochmelkové vykládali, že po zavření hospody viděli zářit velikou sklenici piva, nebo jak se Z bezedné láhve lije rum, ale nepodařilo se to nikdy verifikovat ani navodit experimentálně. V této noci se neukazovalo nic nového. Šel a díval se na to, co viděl již několik měsíců, když byl za noci venku. Ve městě v hospodě bylo ještě plno. Dozvěděl se, že vody stouply jen o málo. U karet vykládal jeden chlapík, kterého dobře znal od vidění, ale ne jménem, že tentokrát už se nezastaví a že je za pár týdnů konec. Vykládal to každý rok aspoň dvakrát, vždycky když se voda o palec zvedla. Byl už několikrát na psychiatrii a jeho kamarádi si Z něj uměli dělat dobrou srandu, protože na všechno skočil. Ale jinak to byl hodný člověk, jen měl smůlu, že už měl sedm dětí. Skoro každý rok jedno. Teď se mu to už pomalu začínalo vyplácet, protože Z přídavků na děti bral víc než druhý plat. Taky bylo vidět, že je spokojen a vlastně mu teď trochu záviděli. Aspoň si od něj půjčovali do karet. Z rádia hráli poslední oblíbené písničky.

	X

	Vypil jen tak vestoje dvě piva a šel domů. Bydlel v malém domku, který dříve býval velkolepou garáží, jež nyní přepažena nabízela dvě obytné místnosti. Záchod se nacházel venku přede dveřmi, a kdo nebyl S domem obeznámen, vstoupil nejprve do něho. Byl to malý příspěvek k dokončení architektury.

	V pokoji ležela sestra na gauči, Z něhož čouhala mořská tráva (či cibule), ale jehož péra byla stále pevná. Sestra v nebo polosestra? Nebo nevlastní sestra? Nebo sestřenice z půltého kolena? To nebylo ani jí, ani jemu jasno, neboť dávno vyšlo Z módy používání označení sourozenců, kteří měli jednoho otce, ale jinou matku poslouchala desky, četla detektivku a látala ponožky. Koho bolí břicho, má si na ně lehnout a to sestra učinila. Bolelo ji břicho po včerejšku, kdy se přespříliš napili. „Už jsi se vrátil? Jak je venku?“ zeptala se posadivši se. Vzhledem k nejistotě jazykového označení oslovovali se oba bud křestním jménem, nebo jako sestřenice a bratranec.

	„Venku je škaredo,“ řekl, „bude pršet, nebude-li dokonce ještě znova padat sníh. Ale není příliš zima.“ Svlékl se a usedl. Sestřenice mu nalila čaj Z pomerančových lístků, který jedině pil. Bylo snad obtížné ho sehnat, ale nepátrali po tom, neboť měli za garáží několik dobře zaletovaných beden. Bylo to jejich malé dědictví po otci, který je přivezl ze svých cest do někdejšího zámoří. Oba se odedávna milovali. Ani v pubeně neměli nikdy o nikoho jiného vážnější zájem. Teď byli V nejlepším, byt ne nejrozumnějším věku třiceti let. Obě matky je porodily v stejný rok, měsíc a den. Venku opravdu začalo pršet se sněhem. Nevanul žádný vítr a zaskleněnou stěnou pozorovali před usnutím tichou a pomalou pouť kapek a vloček. Byli tak šťastni! V litinových kamínkách bylo slyšet oheň.

	X

	Když nadešlo ráno, spali. V březnu začínají již být svítání časná a východy slunce doprovázejí pracující do práce. Když se rozbřesknou nad střechami a vniknou do oken tramvají, či když Zazáří někde náhle za humny, pracující se pousmějí, jakoby je pohladila ruka. Nezadržitelně se přibližuje krásný čas léta, dovolených, plováren, opalování, tepla. Bratranec se sestřenicí se však neprobudili, neboť nebyli pracující. Sotvakdy v zimě, kdy slunce v těchto severních krajích vychází se značným zpožděním, viděli východ a předcházejícího červánky, ale nikdy toho nelitovali, protože namísto toho spávali dlouho. Proto i tohoto dne otevřeli oči Zcela současně až do skoro poledního jasu. Byli rádi, že je slunečno, vyhlídka na to, že dlouhé temné období konečně přešlo. Oba byli od samého procitnutí spokojeni. Přelili si znova pomerančový čaj horkou vodou a šli na toaletu. Finanční zabezpečení bratrance a sestřenice nebylo valné, ale bylo nějaké. Brali invalidní důchod nepříliš značně výše jako práce neschopní. Ke konci měsíce jim však vždy chyběl nepatrný obnos. Dnes na to znovu zavedli řeč. „Neustále mě zajímá pomyšlení,“ řekl bratranec, „že před pouhými dvěma či třemi sty lety bychom sotva byli mohli být živi. Teprve nejvyspělejší průmyslová společnost může zajišťovat obživu i všem nepracujícím elementům. Dělá to ovšem jako z nouze ctnost, protože je pro ni ekonomicky výhodnější poskytovat jim almužnu než je zaměstnávat, neboť ve výrobním procesu by tyto elementy nadělaly více škody než užitku a výsledek by byl pro společnost neefektivní. Ale pomyšlení na to, že před pouhými pár generacemi bychom bývalí museli pracovat anebo umřít hladem či žebrat a krást, je přece jen fascinující. Žijeme v podmínkách nejvyspělejšího vývojového stádia společnosti, k čemuž celá pokolení statisícileté dějiny pracovaly. Po tisíce pokolení nešťastníci jako my skomírali a umírali a teprve my dnes zaslouženě sklízíme plody jejich utrpení. Pohyb a postup dějin a jejich dialektika jsou pro mne neustále zdrojem velikého vzrušení.“

	Sestřenice soustředěně přikývla, neboť věděla, že historie je mu velmi milá. Pronesené konstatování znala, ale věděla, že to pro něj není prostým opakováním řeči.

	Okouzleni sluncem, které je oblilo hned, když přecházeli ze dveří garáže ke dveřím záchodu, vypravovali se rychle ven. Sestřenice si oblékla šaty, které si přebarvila Z nalezené režná pytloviny. V důsledku neodborného provádění přebarvování byly šaty skvrnité oranžovou barvou v různě intenzitě a sestřenice využila odstínu tak, že je okonturovala purpurovou tuší. Kde se rozpila, vznikaly nádherné přechody nevytvořitelné záměrně. Šaty měly střih velmi prostý, tunika v pase jen málo zúžená, S krátkým rukávem, přepásané zlatou šňůrou od rádia, jejíž původní určení by nikomu ani nepřipadlo na mysl. Šaty se jen trochu napínaly přes prsa, jež měla sestřenka úměrná ke své postavě, tedy ani malá, ani nehezky velká. Sahajíce dost hluboko pod kolena, byly zdobeny přirozenými třásněmi, jimž zčásti byla ponechána původní pytlová barva. Malý výstřih nebyl obrouben, takže tkanivo se tu zcela nepatrně třepilo, což ihned vytvářelo neočekávaný a zvláštní půvab. Pod šaty si sestřenka ovšem oblékla teplé prádlo, neboť A (tj. bratranec) byl velmi starostlivý O to, aby se nenachladila Jágrovo prádlo bylo však tak upraveno, že barevným tónováním nenarušovalo, nýbrž spíš žádoucně doplňovalo svrchní Oblečení až po nátepníčky na zápěstí a na kotnících, jež byly jemně, ale kontrastně vybarveny. Na krk si sestřenka zavěsila náhrdelník Z malých mušlí, jež se každodenně daly nasbírat na břehu vod, jež ale svým jemně kaštanovým odstínem se dokonale hodily k domácky vyrobenému oblečení. A jí podal šálu, která svou huňatostí nezadala liščímu límci, a navrch si sestřenka oblékla tulení kožíšek, jenž byl také jednou Z památek na otcovy námořní cesty byl tedy již jistě přes půl století stár. Obula si boty do bláta, tedy třetí ze všech párů bot, jež měla: do zimy, na léto a do bláta. Byly to polovysoké boty jako čižmy, ale s omyvatelným svrškem z umělé hmoty.

	Dalo by se říci, že ze šatů, které si tak pečlivě ze všech ostatních vybrala, nebylo skoro nic vidět, ale A měl rád, když byla krásně oblečena, a kromě toho se dalo počítat s tím, že na jarním slunci se budou někde na kamení u vody moci slunit.

	Na hlavu si sestřenice uvázala hedvábný šátek vybledlý do příjemně neurčité barvy a nechala doma kožešinovou čapku, kterou dosud přes zimu nosila. A se oblékl jako obvykle.

	X

	Když vyšli, nevydali se hned k vodám, protože to by byli museli jít přes celé město, ale pustili se do kopce, který chtěli bude-li se jim to líbit přejít až na druhou stranu. Po nočním polosněžení bylo všude bláto, ale přesto Sešli hned za městem ze silnice a dali se polními cestami a po mezích, protože byli rádi spolu sami.

	Než došli na náhorní planinu, trvalo jim to tedy víc jak tři hodiny, bylo už hodně po poledni. Nezastavovali se doposud, na slunění bylo přece jen ještě příliš chladno, a celou cestu si povídali. Měli nevyčerpatelnou studnu hovoru, přestože Spolu rostli již od dětských let, napadalo je neustále něco nové a nové, měli si pořád co vyprávět o tom, co si mysleli, co četli, co viděli, neboť byt by i viděli denně totéž, nikdy to pro ně nebylo opakované totéž. Na předmětech svého bytu, na vzhledu města, na tváři krajiny, na otevřeném nebi a na Stále stejně se přelévajících vodách viděli každý den tolik nového, že se to sotva dalo úplně vypovědět. A každý zážitek, který měli, pokud byli sami –jako A včera při své cestě po planině byl tak bohatý, že jeho přesné sdělení trvalo chvíli. Když došli vrcholu ostrova, našli si pár suchých pařezů k odpočinku. Kdysi, ještě za jejich dětství, tu býval les. Slunce svítilo neustále a jeho schylování bylo pomalé.

	X

	Byl to jejich první společný jarní výlet přes kopec. I A včera šel po zimě přes vrch poprvé. Na podzim ještě na cestě před horní vesnicí nenašel nic. Po dlouhém zimním období byli oba zvědavi, co je nového, a A měl původně v úmyslu zopakovat svoji včerejší cestu, aby mohl krok za krokem ukazovat B (sestřence), co jej upoutalo –teď ale si zašli obloukem a vracet se k hořejší vsi nestálo za to. A usoudil, že nejlepší bude, když Z místa, na němž jsou, sestoupí k vodám a pak po břehu dojdou ke konečné tramvaje. Budou ještě moci navštívit přátele nebo si udělat dobrou večeři. V něžné zapomnětlivosti mládí nevzali si s sebou nic k jídlu. K vodě sestoupili právě, když Slunce zapadlo. Bylo ještě stále jasno a červené mraky odrážely na hlínu úplně červené světlo. Voda se nerozlívala na písek, nýbrž jen zmáčela a zbahňovala oranici. Zapomněli na zvýšení stavu vod a museli jít hlínou. Po několik let byla po břehu ušlapaná pěšinka, ale ta byla teď zalitá. Chůze jim byla nepříjemná. Odmlčeli Se. „Podívej Sel“ řekla B a dotkla se bratrancova kožíšku. „Co se to tam děje?“

	A se hned ohlédl, kam sestřenka ukazovala. Na vrcholu vodních hor, které zvlášť na této straně ostrova jej vysoko převyšovaly, se zdála temnět jakási čmouha, či jen pouze čárka, ale svou černí zřetelně odlišitelná od modře a bíle se prolamujících vln vody. Něco takového ani jako optický klam ještě nikdo nikdy na vodách nezpozoroval –to oba věděli, neboť stále ještě bylo dost těch, kteří se pořád dívali do vod a k jejich obzoru, zda se tam přece jenom něco nevynoří.

	Černá čárka, dobře odlišitelná, plula či sklouzávala z vodního pohoří. Když se zastavili, mohli za nedlouhou chvíli konstatovat, že se skutečně blíží. A jak se přibližovala do vodního údolí, začaly být patrné jakési drobnější čáry na vodní hladině. Ne tak nesporně jako ta první, ale přece jen jako by ji doprovázely za ní.

	Podle odhadu to bylo asi velmi daleko nejsouce geometry neměli přesné ponětí o vzdálenosti prvního viditelného vodního hřebene a nikdy je to ani nezajímalo. A tak šli dál po okraji vody hledajíce, kde už je večerním mrazíkem hlína umrzlá. Poznávali to podle bílé jinovatky, jež se tam teď držela.

	„Podívej sel“ řekla B a dotkla se znovu bratrancova zimního kožíšku. „Ono nás to sleduje!“ A se zastavil a podíval se. Černá čárka na obzoru se stala už černým předmětem. Vypadalo to, jako by to byl člun. A za ním na hladině –jako většinou se jen mírně převalující na dva tucty rýh, ve vodě zřetelných. Ale nic v nich neplulo. Zatímco však za půl hodiny ušli kus cesty, směr, kterým putovalo to něco, se změnil. Mířilo to teď šikmo k nim.

	„Půjdeme pomalu,“ řekl bratranec. „Je to v každém případě velmi zajímavé.“

	Když šli co noha nohu mine, ještě před prvními domy města přistál na pobřeží člun. Za ním zůstaly chvět se ve vodě dva tucty rýh, jako zůstávají po loďce vedené kormidlem. Leč ty nepřistávaly. Bratranec si povzdechl: „Kterýkoli Z našich učenců by řekl, že je to nemožné. Bylo by zajímavé vědět, co by říkali, kdyby to viděli, ale je možné, že by to přesto neviděli.“

	„Ten člun na nás asi něco chce,“ poznamenala B „Proč by nás byl stále sledoval?“

	„V takovém případě oželíme dnešní večeři,“ řekl bratranec. „Nasedneme do něho, a když se v něm chvíli pohoupáme, bude uklidněn.“ Dávajíce pozor, aby si zbytečně nepromáčeli boty, bratranec e sestřenice, pečlivě se navzájem podpírajíce, vstoupili do člunu, bratranec po krátkém dohadování první, aby sestřenici přenesl přes mělčinu. A tu se člun dal do pohybu a rychleji než předtím plul k vrcholkům vodních hor, za ním konvoj brázd neviditelného loďstva. Bylo zatím již chvíli po západu slunce a na nebi začaly bleskotat první elektrické výboje nočních vidění. Pokud sourozenci měli hlad, mohli jej utišit jídly a nápoji, jež nalezli rozprostřené na dně červené loďky. Byla podivuhodně hluboká, takže se mohli pohodlně položit, a její žebra byla neočekávaně měkká jako nejlepší pěnová guma. Přesto byla loď neboť na loď co do velikosti se rozšířila tak, že si zasloužila toto nazvání prokazatelně značného stáří. Všechno žebroví bylo ohlazeno vodou a prostoupeno mořskou solí tak, jako by to byla jakási zesolnatělá fosilie.

	Pluli rychle a zdálo se jim, že vodní hory jsou hned na dosah ruky. Začali plout do výšek a sráz vod byl místy tak příkrý a Z něho se valící vody tak veliké a děsivé, že se báli, že musejí spadnout a vlny že je musejí pohltit. Ale hřebeny vln se před člunem rozestupovaly. Když se ohlédli, měli pocit dávení jako V dětství na horské dráze v zábavním parku. Neohlíželi se tedy dál a dívali se jen do výšky před sebou, ale i tak se jim točila hlava.

	Nicméně byli zvědavi, co uvidí za vodními horami, Země byla prý přece tak veliká, jak četli v knihách. Pak vyplul člun na poslední hřeben vod a otevřel se pohled za ně: nebylo tam vidět nic, či přesněji, bylo tam vidět jen nic. (Pro překladatele: Nur das Nichts war zu sehen; ničevo vidět něbylo, tolko ničto; nothing was to see, but nothing.)

	V tu vteřinu zazářila noční obloha jako výbuchem a bílé světlo je zcela oslnilo. Zavřeli oči, a když je pootevřeli, byli v tě nejčernější a nejhustší tmě, že neviděli ani ruku před nosem a jen pocitem se domnívali, že ještě plují, leč jakoby ne po vodě, nýbrž ve vzduchu, nebo že letí jakoby stáli. I to však trvalo jen krátko. Se slabým nárazem se člun zabořil do měkkého písku. Vystoupili. l Svítalo.

	Porozhlédnuvše se, neviděli nikde vody. Člun prostě stál u písku, doprava i doleva od něj po tuctu rýh vyrytých příděmi neviditelných člunů, jež je provázely. Ale tam, kde by měly být vody, byla čerň, bez pohnutí.

	Opatrně vyšli pár kroků od břehu držíce se za ruce. Tu najednou jakoby se rázem rozednilo a viděli před sebou řídký háj a slyšeli hlasy mnoha lidí.

	A nato je též uviděli, bavící se ve skupinách a některé s něčím, snad s míči nebo s malými zvířaty si hrající.

	Přestože byli oblečeni jinak, ještě do zimy, Zatímco zde zřejmě bylo plné léto, nikdo jim nevěnoval žádnou pozornost, a tak se jen procházeli mezi nimi a prohlíželi si je pozorně. Ale byli jako ostatní jejich přátelé, mladší i Starší, menší i větší, hezčí l ošklivější. Také odění měli nejrůznější, někteří na ně dbali, někteří zřejmě nedbali, někteří byli i vůbec neoblečení, což jim nevadilo, neboť bylo horko. Zatím A a B jejich kožíšky už notně tížily. A vtom si jich nakonec v jedné skupině všimli a dali se jim do smíchu, považujíce jejich ústroj nepochybně za maškarádu, jež měla přispět k obecnému rozveselení. Smíchy padali na zem. Raději tedy přece jenom sundali kožíšky l těžké boty do bláta, a když všechno sundali, složili to pod stromem.

	„Jenom abychom to tady nezapomněli,“ vyhrkla přece jen sestřenka. S podivem bylo také, že lidi tu mluvili cizí řečí, ale to poznávali jen po nezvyklém zvuku a jinak jim vlastně rozuměli. Půl tuctu dívek a mladíků mířilo dál od břehu, zřejmě najíst se a napít. Povídali si o různých věcech a lidech, o nichž A a B jakživi neslyšeli. Chránili se však něco říkat O tom, jak sem přijeli. Když přišli ke stolům s jídlem a pitím, báli se, že nebudou mít čím zaplatit, ale brali si jako ostatní, co prostě chtěli.

	B chtěla říci A, že je tu asi ani nemají za cizince, ale nešlo jí to jinak než tou cizí řečí, a tak se zarazila v půli slova. Byli přece jenom oba trochu Zaraženi. Z dálky uslyšeli potom zvuky šílené kapely. „No ne nezdržela se přece jenom sestřenka, takhle jsem si vždycky představovala, že mohli hrát jen Plastikové na pohřbu Egona Bondyho!“

	„Nebylo to asi horší,“ řekl A, „to si tedy musíme jít poslechnout zblízka.“ Vytratili se od stolu a dali se po zvuku. Hájek, který se táhl podél pobřeží, skončil a na plném slunci hrálo na vyvýšeném pódiu asi šest divých mužů, neodolatelně křepčících.

	Kolem dokola stály, posedávaly či poskakovaly stovky dalších neodolatelně vlasatých individuí. Rytmus byl tak útočný a řev tak strhující, že A a B neodolali a začali tančit taky. Dokonale pomatená změť zvuků byla nejpodobnější řevu mamutů v řiti, tu však vyplynula na povrch neuvěřitelná melodie, již vše Ostatní se poddalo, a jako žalm sjednotila hudebníky l posluchače v jedno těleso, pomalu, ale nezadržitelně se prodírající vždy znovu a znovu vzhůru a opět od počátku hloubky, kterou nebylo možno ani dosáhnout. Bylo to k nevíře, ale bylo to.

	A opět znova a bez přestávky rozvřískali se hudebníci zesílení elektronikou na tisíc decibelů a A a B se ocitli v dosud neslyšeném rytmu, který připomínal nepravidelností křeče epileptiků. A a B se už ani nedostávalo sil. Ale vedle nich tančící dvě dívky podaly jim omamně vonící bonbón, O nějž se A a B rozdělili, nepochybujíce, že je to nějaká droga, kterou dosud neznali. Tu začali všichni opět zpívat nějakou další fantastickou píseň, která jim tentokrát připadala dokonce známá, ale nevěděli odkud. A zpívali S ostatními, i když neznali slova a nemohli je ani rozeznat, neboť melodii dominovala jakási ďábelská flétna, která vše přehlušovala. A nedalo se poznat, zda je flétnista ovládal hodinu nebo pět hodin bylo to nekonečné, nekončící, bez možnosti konce, až rázem zmlkl všechen Zvuk, na pódiu nebylo nikoho vidět a stovky posluchačů dotančovaly ještě v tichu posledních několik minut, neboť nikomu nebylo možno zastavit se naráz.

	A a B klesli okouzleně na písek, horký a pevný, ale elastický, barvy spíše oranžové až červenající se než žluté či bílé a hleděli na sebe. Bylo neuvěřitelné, že to slyšeli, přesahovalo to vše, co si zatím jen dokázali představit. Byli zesláblí štěstím a prudce dýchali. Hudba, kterou slyšeli, měla úplně jinou strukturu než hudba, kterou dosud znali. Nebylo možno ji k ničemu přirovnat. Snad Zde byly nejen nové nástroje, nový rytmus, nová stupnice tónů a nové melodické vazby či přechody, ale přímo nový, jiný kmitočet zvukových vln než na zemi. A a B připadalo, jako by byli začarováni. Nebyli s to posoudit a rozebrat hudbu, kterou právě slyšeli, ani v nejmenším, možná že je to zdejší nejprimitivnější taneční muzika, možná že to byla symfonie, nemohli si o tom navzájem nic říct a věděli to, tak jen kroutili hlavami, dívali se na sebe a mlčeli. Posléze pocítili únavu.

	Nezdálo se, že by uběhlo tak mnoho času, jak předpokládali, slunce, které stále zářilo, nebylo vlastně v nekonečném jasu oblohy vidět a dosud si nevšimli, jak a kterým směrem se v průběhu času posouvají stíny, ale zdálo se, že bud zde mají věčně dopoledne, nebo skutečně ještě nebylo dvanáct. Šli tedy pomalu zpět ke břehu, spíše se vyhýbajíce dalším setkáním či dalším zážitkům, doufajíce, že najdou kout, kde se vyspí. Vždyť přece od chvíle, kdy navečer vstoupili do člunu, nespali. Šťastnou náhodou poznali cestu, kudy přišli, a tak našli i hromádku Svých kožíšků, Jegrova spodního prádla a bot do bláta pod stromem, kam je složili. Ale rozhlížejíce se nedokázali najít místo, kam by se uložili, a tak se instinktivně obrátili s náručí šatstva ke břehu.

	Došli ke člunu, který byl nyní spíše bachratý jako kolébka než úzký jako kánoe, a A rozprostřel v něm svůj krásný kožešinový plášť, aby se sestřenka mohla pohodlně uložit. Ale i na A zbylo místo, jakoby se jeho plášť byl rozšířil, atak klidně, ale opatrně ulehl k ní. Při uléhání byli zvědavi, čím budou překvapení po probuzení.

	X

	Po probuzení zjistili, že jsou na Zabahněném břehu země. Člun S nimi během jejich spánku odplul.

	„Jaká škoda,“ řekla Sestřenka, „že jsi nezůstal u kormidla, abychom se sem nikdy nevrátili. Nebo jsme aspoň mohli spolu vytáhnout člun tak vysoko na břeh, že by jej příliv nebyl odnesl.“

	„Opravdu,“ řekl A, „jaká škoda, že jsem na to ani nepomyslil. Řeknu-li, že jsme pro takové pitomé nedopatření znova na světě, radši bych skutečně jednu noc nespal. Ale nedá se nic dělat. Bude teď pro nás obtížné jít na toaletu.“

	„Věc chce být popsána stejně střízlivě jako životopis Mohamedův,“ odpověděla Sestřenka, „vše, co se stalo, je prostě naším pouhým nedopatřením. Toho se Mohamed dopouštěl často.“

	Nato vstala a ukázalo se, že nebylo kupodivu tak obtížné jít na toaletu. Uvažovali pak, co se člunem, neboť kdokoli by sem přišel, byl by nález ne použil, ale denuncoval, avšak protože eventuální udání jim bylo lhostejné, nechali člun kývat se tam, kde Z něho vystoupili. Bylo opět temno, jak po celou zimu, a proto spěchali rychle domů. Na konečné Zastihli naštěstí tramvaj, a tak za tři čtvrtě hodiny byli u garáže.

	Jelikož celá Zatím prochladla, věnoval se A hned rozdělávání ohně, protože to činíval nerad, pospíchal. Sestřenka zatím seděla na gauči, komíhala nohama Předčítajíc si znovu polohlasně báseň, kterou natištěnu na velikém plakátu měli připíchnutou nade dveřmi. Byla to stará báseň národního klasika, v této verzi zakázaná, ale to bylo sestřence fuk. Četla si ji polohlasem proto, protože se jí od mladých let převelice líbila, nedokázala se ji však zaboha naučit nazpaměť.

	 

	Problematická podváha ústavného charakteru našeho státu nedaje nám jistoty o podvaze definice občana která z ústavší jakto otevřená může kterýmkoli policajtem právoplatně uplatňována býti.

	 

	„To mi připomíná,“ poznamenala Sestřenka, „že na státní Svátek nemáme připraveny dárky pro přátele, a to je už za tři neděle.“ Státním svátkem se nazýval výroční den básníkova pohřbu, nebo iD0n takový den, který byl za něj odedávna pokládán. Básník totiž, když napsal tuto báseň, byl postaven před soud a odsouzen k šibenici, Z čehož byl omilostněn na doživotí v psychiatrickém táboře. (Bo dnešních dnů je oblíbeným námětem právnických disertací, zda výše uvedený text lze vůbec někoho žalovat, neboť držíme-li se přesně Dv, není tu nic, co by obsahovalo sebemenší podstatu právního postihu. Možnost postihu vzniká jen tehdy, jestliže text nějakým způsobem deformujeme, pak je ale možno podobně deformovat jakýkoli text vůbec a právnímu postihu se pak nemůže vymykat naprosto nic. Většina autorit se shoduje v tom, že je přímo povinností soudních orgánů nedržet se doslovného znění jakéhokoli textu, nýbrž nacházet jeho pravý smysl, Proto doporučují, aby se vůbec neotvírala huba.) Za rok pak klasik napsal ještě jednu báseň a tu Sestřenka, jako každý z okruhu přátel sourozenců, znala nazpaměť a ta zněla:

	 

	Nechť žije naše armáda a Bezpečnostní sbor a dívka padá na záda Bondy je hnusný stvor.

	 

	Poté, co tato báseň vešla ve známost, zemřel básník na komplikace hemeroidů, jež si způsobil tím, že při zdravotním tělocviku usedl nevědomky v teplé cele na studený kámen. A tudíž několik dní nato musel být logicky i pohřben.

	Státním svátkem se pak stal tento den na základě jeho dopisu občanu Lopatkoví několik dní před pohřbem. Dopis se zachoval, a ačkoliv oficiálně byl prohlašován za neexistující, koloval i se spisy básníkovými v mnoha vydáních a byl běžně znám. Sestřenici se natáhla na poličku pro knihu a četla si:

	 

	Vážený pane Lopatko!

	Po dobu své existence byl jsem vám i vašim přátelům nepochybně vždy zdrojem poučení a srandy. Nyní dovršiv své práce i čtyřicátých pátý rok života hodlám učinit poslední opatření ohledně svých posledních věcí. Za služby, které jste mi prokázal a ještě prokážete, poukazuji vám sto tisíc vzpomínek, jež jistě využijete prospěšně prosím, abyste se postaral, abych byl pohřben jako normální člověk a ne zžat či rozprášen po trávníku. Vynajděte nějaký dosud nezničený hřbitov v blízkém okolí Prahy a tam složte moje ostatky.

	V běhu žití jsem se častokrát zaobíral úvahami o svém úmrtí a plodem toho je několik pohřebních básní a epitafů, jež jsem pro sebe složil. Aby nebylo mýlky, určuji tedy výslovně, aby na desce mramorové (podle známé písně o psovi a jitrnici) byl vyryt jedině epitaf tento (vám ostatně známý):

	 

	Na život a smrt se vyser tady leží Zbyněk Fišer.

	 

	Pokud by místní kostelník nejevil pro něj porozumění, je na vašem příteli dr. Deutschovi, aby porozumění vzbudil či zabezpečil glejtem papežské stolici. Hrob předplaťte na patřičně dlouhou dobu, neboť jak známo, hodlám být při nejbližší příležitosti přenesen na Vyšehradský hřbitov a jest tedy postarat se, aby i třeba ve třetí generaci bylo ještě co přenášet. Pohřební obřad by bylo nejsnáze odbýt potichu. Jestliže by však někomu bylo libo učinit ho důstojným, pak tedy ať je Z města i z venkova důrazným dopisem sezváno lidu, kolik jen sehnat možno, každý ať se dostaví se vší rodinou podle přiloženého seznamu, ať se zve každý, koho ještě nadto může, ať je vydána výzva k vlasatcům ze všech pražských hospod a ať si každý ten den vezme volno. Obřad pak nechť hudebně doprovázejí Plastičtí lidé (pokud by se jim nedovolilo hrát přímo na hřbitově, pak ať si stoupnou za zeď), takže je možno spojit obřad s kulturním pořadem, na nějž jsou rozeslány pozvánky, případně prodávány vstupenky.

	Ať při svém muzicírováni neztrácejí ze Zřetele, že v témž okamžiku řvou nadšením všichni vikingové s lebkou rozšlahnutou sekyrkou, utopení v oceánu či na provaze skončivší že pějí všichni básníci, co jich kdy bylo neboť na výsostech básník básníka pozná a miluje ho že pronášejí chvalořečení i nečetní zato však kapitální filosofové v čele s brankářem známého fotbalového klubu Arsenal Karlem Marxem, že křičí všechny labutě a nebeští jeřábi, na nichž poletují mí přátelé Lao-c’a předseda Mao, takže hlahol na nebesích se v touž chvíli bude slívat s kapelou Plastiků v jednu jedinou nedokončitelnou symfonii to ať Plastiky morálně povzbuzuje, aby činili rámus co největší a ze srdce. Neboť tak, jako se roztrhla kdysi opona chrámová, upadne teď v tu chvíli knoflík od poklopce všem policajtům a nebudeť jim zpomoženo, všechny Ústřední výbory budou si nasazovat na hlavu nočníky a všichni ministrové budou mít migrénu, takže se nebude moci úřadovat, čímž Z konaného pohřbu stane se pravý státní svátek, jehož výročí slaviti budou po prvou dobu sic jen rozptýlené obce vzpomínajících, časem však stále více lidu všeho, neboť každý vij že Buddha nevěděl, co chce, Ježíš chtěl něco, O čemž nevěděl, co to je, Lao-c věděl, že je nejrozumnější nechtít nic, ale stejně se toho nedržel, ale já vím, co chci, a chci, co vím, totiž aby měl každý svátek, a to přinejmenším každý den.

	Vám pak, milý příteli Lopatko, výše zmíněných sto tisíc vzpomínek koneckonců může stát za to, abyste se vycvičil ve čtení mého rukopisu, jejž jinak nyní nikdo nikdy nepřečte.

	 

	S pozdravem váš Bondy.

	 

	Básník byl samozřejmě, jak je obvyklé, po pár letech rehabilitován, ale státní svátek mu přece jenom neudělali, což však zase nijak nevadilo těm, kteří ho přesto slavili. A k nim patřili A i B i jejich přátelé. „Opravdu nemáme nic připraveno, sestřenko,“ řekl A dokončiv podpalování v kamnech. „Ledaže bychom jim všem vyprávěli O naší vyjížďce.“

	Tu však již pocítili veliký hlad a sestřenka se pustila do přípravy večeře. A po ní hned usnuli, jako by je do vody hodil.

	 

	X

	 

	O několik dní později vzchopilo se konečně slunce k životu. Definitivně se vyjasnila obloha a přestalo pršet, ve mostě nevypínali proud, protože už nebyla sněhová kalamita, venku vysychaly cesty a připravovaly se polní práce, aby byl rok ještě úspěšnější než loni.

	Zdálo se dokonce, že vody aspoň na některých místech poklesly, zanechaly po sobě jen spoustu kamínků a škebliček, které děti chodily rády sbírat.

	A si vyšel na výlet a sestřenka šla s dětmi sbírat lastury. Vzala si boty do bláta, ale k nim |en krátkou sukni ze staré prachovky, která byla teplá, byt už sepraná, pak krásný vyšívaný živůtek, jejž jí darovala Stanislava, která ho sebrala v garderobě Národního divadla, a svetr rolák, který kdysi upletla k narozeninám pro A. Byl na něm, podobně jako na Athenině štítu, zobrazen větší počet osob a událostí. Předně zde byla vypletena legenda o stavbě Babylonské věže, která se tyčila od boků přes záda až na krk. Po pravé straně pluly bělošedé vlny vod, které už známe, nad nimi pak bylo vidět atomový koráb, na němž otec nevlastních dvojčat kdysi sjížděl někdejší zámoří. Byl to veliký a velmi vynikající koráb, poslední, který před půl stoletím ještě obeplouval ostrov kolem dokola, když už nebylo kam jinam jezdit, a trvalo mu to vždycky půl dne. Pamětníci dovedli o tom vyprávět ještě dnes a právě podle jejich slov vyobrazila tu sestřenka loď, kterou nikdy neviděla, neboť když jezdila kolem dokola dvakrát po pětadvacet let, bylo rozhodnuto, že se takovým způsobem nebudou vyhazovat peníze oknem a loď dali do sběru. Přesto však byl koráb proveden skoro přesně a na něm stál v nadživotní velikosti, co do rozměrů korábu, otec našich sourozenců s dlouhým dalekohledem a bílým vousem. Dalekohled byl zasunovací a tak krásný, že byl ještě jednou vypleten zvlášť, ve větším rozměru umělým vláknem barvy mosazi a táhl se po celém levém rukávě.

	Byl to rozhodně dalekohled velmi muzeální a kapitán korábu jej patrně nikdy neviděl, ježto používal jemných radarů, leč vzpomínka na něj tkvěla v paměti sestřenky od dob četby dětských knížek, a i když v životě neviděla ani samu loď, nedělalo jí potíže připlést i dalekohled, který nikdy neviděla.

	Po levé straně jevil se na svetru sled významných historických událostí. První let člověka na Měsíc a na Mars, vítězství Spojených národů nad nespojenými národy, cesta Mao Ce-tunga s deštníkem do hor a pohřeb básníka, o němž byla řeč právě před chvílí. Bubeník Plastických lidí vyhazoval paličky do vzduchu a bubnoval nohama, druzí Plastici seskupení kolem něho hráli na housle, na harfu a na magnetofon (nebylo vědecky ověřeného záznamu o tom, v jaké sestavě vlastně tehdy hráli na básníkově pohřbu), dalšímu z nich vycházelo z doširoka rozevřeného hrd/a slunce, měsíc a hvězdy (měsíc a hvězdy zobrazila sestřenka podle dochovaných fotografií jako veliké a rudé mýdlové bubliny) a nad nimi na hřbitovní zdi stál pan Lopatka a mluvil k davům (jež nebylo vidět, neboť byly hřbitovní zdí kryty). Veškeré zobrazování pohřbu básníka bylo zakázáno a trestáno, ale to bylo každému jedno.

	Na prsou měla sestřenka vypleteny symboly posvátných dávných obřadů v kouzelné změti výtvarné a v sousedství nesčetných naivních historických anachronismů, jako Buddhu s Davidovou hvězdou, kříž a hákovým křížem na něm ukřižovaným, opeřeného hada Quecalkoatlova n výrobní značkou firmy Ford atd. Na zbylém rukávu byly provedeny podobizny sestřenčiných nejmilejších přátel. Při koncipování složité ikonografie, jež činila sestřenčin měkký a teplý svetr pravým goblénem, dala se sestřenka vést jen volnou hrou náhody, jež je nejvlastnější duší všeho skutečného setkávání se. Vznikl tak celek námětově velmi bohatý, ale výtvarně neuzavřený. To si však sestřenka vynahradila na dalším svetru, který nosila pří slunečním, ale chladném počasí podzimním.

	Neznala děti, mezi něž na břehu přišla, a nedivila se tedy, že je její krásný svetr přitahoval skoro stejně jako drobné barevné lasturky zanechané vodami. Odpovídala jim na všechny otázky a brzy se s nimi spřátelila. Přinášely jí škeble azurově modré, pomněnkově modravé u modrošedé, mušličky s drobnou a červenou vlnovkou, lasturky perleťové, duhové, zářivě bílé i pleťově růžové, všechny však byly malé a ještě menší, žádnou bys nepokryl ani půl dívčí dlaně. Bylo s podivem, že se z vod nikdy nic nevynořilo, nikdy nic nevyplavilo, co by bylo trochu povyrostlejší nad tyto miniatury, a stejně čí snad více bylo s podivem že i tyto skořápky, škeble, lastury i mušle byly vyplavovány už jen vyprázdněné, bez svých živých obyvatel, takže se zdálo, že jsou jen jako kaménky na mělčiny přihrnovány koloběhem vod a že ve vodách už nic živého není. Rozhodně ani nejstarší se nepamatovali, že by tam někdy viděli rybu, v některých zemědělských družstvech pěstovali ve velkých bazénech kapry i štiky, candáty i murény úctyhodných rozměrů. Sestřenka si otřela ruce o kameny a s plným šátkem nejhezčích mušlí šla domů.

	Začala si zpívat jenom tak pro sebe a potichu, píseň se jí zdála krásná, i neznámá, až se zastavila, přestala zpívat a lovila v paměti, z které desky ti u kterých přátel ji slyšela, ale nevzpomněla si a píseň tak zapomněla. Jak to rozešla do kopce, byla tu zas a pořád stejně neznámá, jenže sestřenka už jen vrtěla hlavou.

	Nebylo ještě pozdě a protože věděla, že když se bratranec vypraví na výlet, tak přijde víceméně prakticky půl hodiny po uzavírací době poslední hospody, což bylo o půlnoci, rozhodla se, že navštíví Španěláka. Vstoupila do tramvaje, vykázala se invalidní legitimací a sedla si na místo zlaté staré české mámy, co jela do práce na noční směnu do zbrojovky i se svým vnukem, šestnáctiletým učněm-svazákem, z kterého má opravdu radost, jen na něj pohledět.

	Musela jet až na druhý konec města a s libostí si uvědomovala, jak už je teď dlouho vidět. Byl opravdu krásný jarní soumrak, nad střechami bylo vidět červánky a mnoho lidí se procházelo po ulicích. Když jela kolem zábavního parku, kolotoče a houpačky atd. svítily barevnými žárovičkami a neony. Všude bylo už vidět, jak stromy nasazují první listí a na mnoha záhonech lemujících hlavní třídy kvetly už macešky, přes noc přesazené městskými zahradníky ze skleníků. I vzduch páchl o něco méně ošklivě než jindy. Snad proto, že bylo bezvětří a vítr sem nezanášel smrad hnijící vody a odpadků, jenž se v městě mísil s nevysvětlitelným zápachem plísně a zatuchlosti, jenž přese všecka hygienická opatření stále vycházel ze všech budov, i ze samého Ministerstva zdravotnictví, jehož nová budova byla postavena teprve skoro před rokem.

	Španělák však bydlel ve starém domě z jedenadvacátého století, který už dávno měl být asanován, a proto v něm nedělali žádnou údržbu a výtah tedy již léta nejezdil. Snad již od té doby, co byla B na světě, protože jeho ježdění nikdy nepamatovala. Starý dům se svými jedenácti patry se schovával mezi okolními výškovými budovami tak, že kdo jej neznal, musel jej prostě přejít. A Španělák bydlil až tam v tom jedenáctém patře.

	Se svěžestí vlastní jejímu mládí vyběhla sestřenka nahoru. Dveře ateliéru byly vždy otevřeny, kdysi před lety ztratil od nich Španělák klíč a od té doby ho nenapadlo, aby si dal udělat nový. Když nebyl doma, přátelé buď přespali, nebo nechali lístek. Většinou každý donesl něco k jídlu a k pití, takže lednička byla skoro vždy plná a přespat se dalo pohodlně. B neměla dnes s sebou nic, ale také se nechtěla dlouho zdržet. Rozhodně však počítala s tím, že se tu navečeří.

	Španělák seděl pod velkou šikmou skleněnou střechou z matových tabulek před velkým obrazem, ale nedíval se na něj a na malé stoličce, nad kterou se musel celý nahrbit, cosi kutil.

	Když B vešla, vesele na sebe zahalekali. „Jsem ohromně rád, že tu někdo je, a dvakrát rád, že jseš to právě ty,“ povídal Španělák. V ateliéru už bylo pološero, protože sousední domy ho zbavovaly přímého osvětlení, atak Španělák vstal a rozsvítil.

	„Vymyslel jsem báječnou věc na státní svátek!“ oznamoval nadšeně. „A nejlíp to oceníš právě ty jako ženská. Podle tohodle prospektu Chemical i United jsem udělal novou umělou hmotu z poživatelných syntetik a právě z ní tady kroužím sklenice.“

	B viděla, že stolička, před níž Španělák seděl, byl malý slaboproudý hrnčířský kruh. Španělák si rád vyráběl vlastní nádoby a obdarovával jimi své přátele, proto B projevila jen stejný zájem jako jindy.

	„Ale fór téhle nové hmoty je v tom, že jak do téhle sklenice –“ a zvedl ji v ruce pod žárovku „naliješ pivo nebo víno, začne tekutina sklenici vstřebávat a to, pěkně prosím, od horního okraje a nikoliv stejnoměrně po celém objemu sklenice chce to větší oxidaci a sklenice pak se buď m/lívá, nebo ji musíš stále upíjet, až ji vypiješ s pivem. Bude hrozně legrační, až se všem budou sklenice zmenšovat stále v rukou a jak budou muset stále upíjet, aby se nepolili! Schválně odnesu všechny stolky a poličky, aby neměli kam sklenici postavit, ale neprozraď to na mne do té doby nikomu! Podívej se“ a Španělák do sklenice, kterou jí ukazoval, nalil / konzervy pivo. Za chvilku začala sklenice přetékat a oba museli rychle upíjet, až jim v rukou zbylo jenom dno a i to se rozlilo a zmáčelo jim ruce n kapalo na zem.

	„No to je opravdu úžasně fajn!“ zvolala sestřenka s radostí. „Ale smím o tom říct bratránkovi, že ano?“

	„Tomu smíš, ale jinak nikomu ani slovo!“

	„Ale to budeš mít hroznou spoustu sklenic?!“

	„Právě proto teď jen pořád točím a nikoho sem nepouštím.“ Což bylo dost směšně řečeno vzhledem k stále otevřenému bytu.

	„No počítejme na každého aspoň patnáct no řekněme dvanáct –“ uvažovala sestřenka, 1o máme to máme přinejmenším čtyři sta osmdesát, no tak aspoň pět stovek minimálně.“

	„Počítal jsem osm až devět set. Nebo možná tisíc,“ povídal Španělák a otíral si ruce do hrnčířské zástěry. „Když jich udělám denně sto, jsem za deset dní hotov. Horší je, kam je schovat. Ono to zabere neuvěřitelné množství místa, víš?“ B se začala rozhlížet po ateliéru a přilehlých kumbálech.

	„No, něco sem, něco sem něco budeš muset naskládat taky tady pod okno.“

	Kdybych měl aspoň nejmenší představu, kolik místa to zabere,“ postěžoval si Španělák, který s kubickými počty byl vždycky na štíru. „Tak se zeptej Myslitele –“ povídala B „Myslíš?“

	„No jasně ale ono ti to zas bude prd platný, když si nemůžeš změřit ty kumbály a tady to místo pod oknem,“ dodala uvážlivě.

	Přesto vytočil telefonní číslo a zeptali se Myslitele.

	B si myslela, že každou sklenici musejí počítal jako hranol a ještě nechat jeden až dva milimetry „na vůli“, protože nemohli sklenice presovat jako slanečky.

	Počítač pro služby občanům jim okamžitě sdělil potřebnou kubaturu.

	„No a jseš v rejži zase. Jak jsem říkala,“ vzdychla B.

	„Kdo to tady může změřit? To by uměl jenom Alžířan. A když se to ale nesmí nikomu říkat.“

	„Mimoto je Alžířan v lázních.“

	„Nepovídej!“ vykřikla sestřenka, „co je mu?“

	„Nic, ale vzal si do hlavy, že musí jako invalida dostat poukaz do lázní na dva měsíce, aby prej měl taky pocit, že je občan.“

	‚To je celej Alžířan,“ pokývala hlavou B „Počítám, že už za čtrnáct dnů bude zas koukat, jak jenom se dostat z lázní. Nebyla bych –“

	„Už kouká!“ povzdychl Španělák. „Vám nenapsal? Kde to mám ten jeho pohled.“ Prohrabával se v bordelu na poličkách a na podlaze.

	„A v kterejch lázních je?“

	„Nahoře.“

	Na ostrově byly dvoje lázně a tři výzkumné ústavy balneologické. Vláda se každý rok dala slyšet, že stále větší počet pracujících dostává nyní lázeňskou péči. Jedny lázně byly na stráni nad městem, v lesní rezervaci, která byla jednou z posledních a byla největší jistě přes dva hektary vzrostlého smíšeného porostu. Té se říkalo prostě ‚tam nahoře‘. Druhé byly na horní plošině, spíš blíže k druhému městu a říkalo se jim zde i tam „Horské“. Při obou byly výzkumné ústavy balneologické, třetí byl zde ve městě v budově Ministerstva zdravotnictví, 133.-134. patro. Ten měl sice taky malé lůžkové oddělení, ale to se jaksi nepočítalo za lázně. Říkalo se mu jen Balneo.

	Španělák našel, co hledal, a podal B Na pohlednici bylo vidět onen vzrostlý smíšený porost, za nímž prokukovaly vody. Na druhé straně byla Španělákova adresa a text:

	 

	Za devatero poli a nakonec v lese jsem v cizích krajinách, které mě děsem plní, neb se tu v osm hodin vstává! A já si o to ještě říkal sám já kráva.

	A pod tím bylo ještě připsáno velmi stlačenými písmeny, takže je bylo nutno luštit. Alžířan to zřejmě připisoval teprve později:

	 

	Fyzicky vydržím ještě deset let (ve velmi bídném stavu) psychicky bych to táhnul tisíc let, kdyby mi oddělili hlavu.

	 

	„Chudáček,“ řekla sestřenka. „Kromě toho, že má vždycky fantastické nápady, je přece odedávna takový hypochondr. Ještě jim uteče a budou ho honit, aby se doláznil.“

	„Je cvok,“ konstatoval prostě Španělák.

	„čím je vlastně léčejí?“ zeptala se B.

	„Sprchama a dietou a to můžou mít každej ve svým bytě.“

	„No snad tam je taky nějaká nukleární terapie –“ řekla nejisté sestřenka, „gymnastika a takový různý věci –“

	„Ale jo ale to si můžou doma dělat taky.“

	„Což o to, nápad to byl uvažovala B „Bejt tam mezi těma starejma chudákama, co se na to celej život těšej, že se za pracovní zásluhy dostanou do lázní.“

	„Je cvok,“ opakoval Španělák.

	„Na týden by to mohla být sranda, vidět je, ale na dva měsíce –“ B šla do ledničky, otevřela si konzervu umělého telecího a jedla. „Co to maluješ?“ zamumlala plnými ústy.

	Španělák se vrátil k velké plachtě postavené na dvou kozách a zauvažoval.

	„Přinesli mi to sem Cikáni,“ povídal pomalu, „že už na tom nemaj co dodělávat, abych s tím něco proved.“

	„Cikáni dělají dobrý věci,“ zamumlala zas B, tahajíc nožem z konzervy telecí.

	„Jo ale tohle dělali, když byli ožralí. Musím tady celé kusy přemalovat.“

	B přistoupila s konzervou k plátnu a prohlížela si je.

	„Vidím –“ zahuhlala, „tady ten levej roh je uhozenej.“

	„Kdyby jen levej roh ale tady a tady,“ ukazoval zachmuřeně Španělák.

	„Tobě se to nelíbí?“

	„Ne.“

	„Tak to aspoň ofotografuj, než to přemaluješ.“

	„Už se stalo.“

	Ten levej roh je vysloveně neodaliovskej,“ zamumlala B. „To by nebylo nejhorší, ale nejde to k ostatnímu.“

	„No pravda.“

	„Já bych tam dala.“

	„Pomůžeš mi s tím?“ zeptal se Španělák se zájmem. „Já teď pro ty sklenice nemám vo to ten právej zájem a zase nechat nějakýho Cikána nedodělanýho, to je škoda.“

	„No já bych tam dala nějakýho Picassa z guernikovskýho období. Potom by čtení toho obrazu mělo srandovní začátek.“

	„Hm.“

	„A nebo bych tam namalovala rajskou omáčku s nokama to by bylo zas lip vzhledem k celku, ale bylo by to zas až moc sladký!“

	„Pravda!“

	„Já se na to podívám zítra. Zatím ti to nepřekáží a já bych o to docela měla zájem,“ polkla B a odnesla prázdnou plechovku do odpadového potrubí. „Nemyslím, že je to o tolik horší než ostatní Cikáni.“

	„Mě to sere prostě se na to dívat, když nemám čas s tím něco udělat!“

	Tak dobře. Já zítra přijdu a A možná taky. Uděláme si to sami.“

	B prohlédla odborně celou ledničku a vytáhla si konzervu značky Urquell.

	„Máš ještě nějakou obyčejnou sklenici kromě těch rozpouštěcích?“

	Španělák ukázal na dveře do kumbálu, kde měl ložnici.

	„Kde je A?“ zeptal se.

	„Na výletě přes kopec.“

	„No tak ještě nemusíš jít.“

	„Ne.“

	„Mám pro tebe a pro něho tu novou báseň od Livie.“

	„Přečti mi ji!“

	Španělák se opět chvíli štrachal v bordelu na stoličkách, poličkách a na podlaze, až vytáhl osmerku krásného měděného plíšku.

	„Livie si holt nemůže odpustit to svoje staromilství,“ podotkla B.

	„Furt lepší než ta dnešní snobárna psát jenom na březový kůře.“

	„To ano,“ přitakala B, současně se zakuckávajíc syntetickým Urquellem a současně berouc Španělákovi z ruky měděný list.

	„Přečtu to radši sám,“ zavrčel Španělák a posadil se, aby měl dost nádechu.

	„Než se začala snášet nad krajinou modravá mlha obličej stromů se protáhl v poťouchlý úsměv neboť věděly že jakmile na ně nebude vidět začnou přecházet z místa na místo ke hrůze poutníků, kteří nemohouce to poznat budou se dokola motat až po příští poledne neboť mlha nevystoupí dříve jak za pět šest hodin po východu slunce jestliže ovšem nějací takoví poutníci budou.

	Přečetl text pečlivě, odmlčel se, ale pak se známkou podceňování v hlase dodal:

	Pořád stejně antikvami. Někdy se až divím, že se nám to vůbec líbí.“

	„Pořád je to lepší než to (a + b + c) na kvadrát lomeno q na kvadrát, jak blbli za našich mladých let,“ odpověděla B, míníc patrně termínem mladá léta, věk dětinský. „Je to vysloveně hudební báseň.“

	„Jak to?“

	„Jako aleatorní hudba. Každý verš je náznakem nějakého nového metra a nikdy není dodrženo. A pak pointa u básníka jako Livie, který programově pointu opomíjí, je sice naivní až k trivialitě, ale přesto nečekaná, předcházejícím textem nepřipravená. Bylo by tam ovšem třeba opravit, až po příští poledne, a napsat tam ‚až do příštího poledne‘ a místo ‚se protáhl‘ dát ‚se roztáhl‘.“

	Španělák vzal gumu, vygumoval dotyčná místa a nad to opravené znění.

	„A připsala bych druhou sloku:

	Ve tři čtvrtě na dvanáct se zjistilo, že žádný nebyl. Stromy doputovaly samy na druhou stranu kopce.

	Španělák připsal druhou sloku a pročítal si celou báseň znovu: „No teď je to úplně nová báseň,“ řekl potěšen. „Té romantice je zadržen tipec, to se mi líbí.“

	„Pošli to ještě Karlovi Velikému, ten určitě udělá dokonalý definitivní text. Má pro romantiku jemné porozumění a přitom to dokáže zase ironizovat. Myslím, že to potom bude docela pěkné do sborníku.“

	„Když mluvíš o Karlovi –“ začal Španělák, dávaje zatím báseň do obálky, „už jsme se dlouho neviděli.“

	„Píše pořád ten třetí díl o andělech. A když píše, tak nikdy nechodí z domu. Byla jsem u něho před týdnem a měl doma půl univerzitní knihovny. Práci má už napsanou, ale teď si doplňuje citace.“

	„Kdy myslíš, že to bude hotové? Já jsem vážně zvědav.“

	„No hotové by to moh mít brzo, ale pak než se to rozmnoží počítej tak do léta, než to bude venku.“

	„Kdyby to psal do mašiny rovnou, tak to netrvalo tak zatraceně dlouho. Ale on holt musí psát rukou.“

	„Nevím, jestli se dá vědecká práce psát rovnou do stroje, ale žádný slušný básník nepíše do diktovací rotačky, ale vždycky jen rukou. Při psaní do stroje nemůžeš tak rychle opravovat, nejvýše celé věty, ale ne jednotlivá slova. A říká, že je to ostatně jeden z posledních příkladů, že práce byla původně skutečně práce rukama.“

	„Druhej případ je už jenom pití piva,“ podotkl Španělák a šel si do ledničky pro konzervu. V jeho případě ovšem i otevírání ledničky bylo ruční prací, protože měl ještě prastarý typ, který kdysi našel někde na smetišti, jenž se neotvíral na slovní nebo myšlenkový rozkaz.

	„Přijdete v pondělí na koncert?“

	„Nevím,“ odpověděla sestřenka a v hlavě se jí opět ozvala ta podivná melodie, kterou odněkud znala a přece neznala. Začala být zamyšlená a roztržitá a po krátké chvíli se sebrala a šla domů.

	X

	A šel polní cestou, která nevedla přímo nahoru na planinu, ale stoupala mírně po boku kopce, točila se podle něj. Slunce už úplně vysušilo zem a bláto ztvrdlé v kolejích traktorů a šlápotách bot se drolilo a prášilo. Bylo zářivé a přitom horké poledne. A svlékl bundu a košili a bylo mu příjemně, když cítil, jak ho slunce pomalu opaluje. V jednu hodinu byl už dost vysoko a i poslední konečná městského autobusu zmizela za holou, rozoranou strání. Mohl mít pocit, že je na světě úplně sám, a pokud tento pocit dokázal v mysli udržet, byl tak osvěživě uklidněný, že pociťoval veselost. Všechna tíha byla pryč a dovedl chápat, že mohla být pravda, co někdy četl u starých básníků, že je možno cítit ze života radost. Bylo to však velice jemné a citlivé psychické rozpoložení, neboť jakmile si připomněl, že na světě není sám úplně, radostné uklidnění pomíjelo. Necítil se nijak vázán na společnost, v níž žil, nebo na lidstvo a jeho eventuální osud atd., nikterak se o ně nestaral, byl od společnosti a osudu lidstva zcela distancován a nejméně měl starosti o to, zda zítra nebo za měsíc vody přelijí všechno vždyť konec-konců i pak dokáže¨společnost žít na lodích, bohužel. Sám fakt existence společnosti a lidstva dokázal ho však tížit.

	Za zatáčkou cesty byl strom, kolem něhož uprostřed zoraného pole bylo necháno několik sáhů travnatého drnu. Došel tam a natáhl se. Aby nemusel hledět na vody, obrátil se na bok a díval se na jednotvárně pustou, hnědou, k jarnímu setí připravenou stráň, která se táhla nahoru až k obzoru, kde začínala planina. Bylo úplné ticho, protože vody málokdy hučely příliš a ptáci i drobná polní zvířata byli jen ve městě, protože zde nebylo co pohledávat. Ani žádný plevel, ani žádné larvy nebo žížaly v zemi, vše bylo dávno dokonale vyhubeno. Země byla sterilní jako zesenilnělý dědek a úroda třikrát do roka byla připravována umělým způsobem. Právě teď daleko na kopci vyjely nad obzor stroje, které zřejmě prováděly přípravu půdy elektronickým iontovým kypřením a hnojivým zavlažováním podle posledního receptu. A se zase obrátil na druhý bok a hleděl k vodám. Bylo to stejně protivné. Pátá vědecko-technická průmyslová revoluce mu připadala jako úplná blbost.

	Dole u břehu rovněž vyrukoval celý zemědělský strojový park. Stroje se pohybovaly pomalu a beze spěchu, bezezvučně. Ale stejně se tu za dvě hodiny sejdou a A měl zlost, že mu pokazí vycházku. I když na něj nebudou inženýři bodře pokřikovat, stačilo dívat se na ně, aby jich měl až po krk. Mrzutě se rozhodl, že se zvedne a půjde, snad je přejde včas a další již nepotká.

	Vykročil znova na cestu. Profil ostrova tu byl značně členitý, takže dohlédl vždy jen k další zatáčce cesty, která, byť stále stoupajíc, držela se přece jen reliéfu zátok a svahů nad nimi. Věděl, že však za další zátočinou dojde do vesnice, kde v nejhorším případě si vezme jednosedadlové vozítko a vrátí se rychle domů. Za pár dní už zase až do žní nebude venku ani noha. Práce na polích nebylo třeba a málokdo vycházel z města, kdoví proč, ale zvykli si na to už po generace. Venku ostatně vskutku nebyla žádná zábava, jen mlčenlivě samota a pár cest v polích.

	Když přešel další zatáčku, zpomalil náhle krok a posléze se zastavil. Sotva dva kilometry před ním na protějším svahu nad zátokou (která se bůhví proč jmenovala Nová snad že v minulé či předminulé generaci tu ještě nebyla) spatřil opět zvolna se pohybující stroje, ale měl podezření, že to nejsou stroje zemědělské. Také kolem nich pobíhali lidé a to už vůbec nemělo s polními pracemi nic společného. Pocítil nedůvěru. Stroje nevydávaly žádný zvuk a ani lidi nebylo na tu vzdálenost slyšet, měl však podezření, že i ti mlčí.

	Snažil se dobře rozeznat, co to je za stroje, až pojednou poznal, že to je Spojenecká armáda.

	Na druhé straně ostrova bylo ještě jedno město, o nic pohlednější než to, v němž bydlel, a to a ještě několik vesnic kolem se nazývalo Federace. Město, v němž bydlel, a pár vesnic kolem, se nazývalo bůhvíproč Spojenci. Mělo to určitý historický podklad, ale naprosto mlhavý, kořeníc| kdesi na samém začátku jedenadvacátého století, kdy ještě ostrov byl skutečnou pevninou, kde tekla i pověstná řeka Orion s dvěma přítoky Levým potokem a Předním potokem (geografické názvosloví bylo vždycky tak trochu nelogické), a kdy existovalo ještě několik zámoří. To se každý dověděl ještě předtím, než šel do školy. Ale dnes bylo toto dělení zcela nesmyslné. Obyvatelstvo celého ostrova mluvilo stejnou řečí] mělo zcela jednotný ráz a žilo v úplně stejných podmínkách a nadto, aby se potlačily nepříznivé genetické vlivy přílišné endogamie, úřady všemožně podporovaly sňatky mezi oběma konci ostrova, takže skoro každá rodina měla nejbližší příbuzné všude, nemluvě o přátelích a přátelích přátel.

	Přesto by to nebylo poprvé, co jedna nebo druhá vláda se rozhodla zahájit válku. A sám již jednu pamatoval. Přišel tehdy o všechny tři rodiče (neboť jak známo A a B měli jednoho otce, leč různé matky).

	Stroje, které viděl, kladly minová pole a hloubily zákopy. Kolem nich pobíhající lidé byli důstojníci, u všeho museli být a dělat dost důležité jakoby se kladení min neudělalo samo!

	„Asi si hrajou na manévry,“ pomyslil si A, „ale čert tomu věř. Můžou mě drapnout a bude po všem.“

	Obrátil se, aby se rychle vzdálil. Armáda spojenců i federovaných byla velice nepočetná, sotva pár tisíc důstojníků, vědeckých pracovníků a špiónů, rozhodně to nebylo ani půl promile obyvatelstva a v případě války se nemobilizovalo, protože nebylo proč. Boje byly odbývány automatickými stroji a střelami a padl-li náhodou nějaký důstojník při náletu nebo umřel-li věkem, bylo vždycky dosti blbů, kteří se hlásili o vojenskou službu. Ale důstojníci se vždycky prostě hrozně rádi dělali důležití.

	A spěchal rychle zpět, ale když zmizel tamtěm z očí, uvědomil si, že nepochybně i stroje, které viděl zpod stromu, byly od militéru. Byl nepochybně mezi dvěma obrannými liniemi nakladených min.

	„Loňská úroda byla ksakru dobrá,“ pomyslel si, „to se teď rozhodli, že nemusej jeden rok sklízet!“

	Pocítil bušení srdce a chvěly se mu ruce. Nejdřív se polekal, ale pak si uvědomil, že je to zřejmě strach. Zažil ho jen málokdy v dětství, proto ho hned nepoznal.

	Zastavil se znovu a uvažoval, má-li šanci proběhnout zpět po cestě, důstojníci postupovali od pobřeží i odshora proti sobě. Lekl se, že by in nestihl, a neodvážil se riskovat. Nesmí se dát chytit!

	Právě proto, že jich bylo tak málo, hrozně rádi ukazovali, co si můžou dovolit. A když načapali někoho po uzavírací hodině nebo takhle samotného na venkově, udělali z toho celou slávu, že našli někoho, koho můžou zatknout nebo „poslat na vojnu“, což znamenalo prostě dělat jim pucfleka. Pak člověk stejně nad sebou moh udělat kříž, protože se sotva do příští války dostal z toho jejich pitomýho baráku generálního štábu, kde všichni byli jako termiti a nevystrkovali nos.

	„Můžu se pustit jenom mezi oběma liniemi,“ řekl si A „Nepochybně udržovat přibližně stejnou vzdálenost mezi nimi a nahoře musím pak narazit na hlavní silnici, která přece bude ještě volná, vždyť, do prdele, dosud nevyhlásili válečný stav, či snad jo? Celé týdny jsem už poslouchal rádio a ani nevím o nikom, kdo by byl poslouchal!“

	A se pustil přímo proti svahu nad sebou. Podzimní oranice byla sice i; vyschlá, ale bylo to snad ještě horší, protože byla hrozně hrbolatá i drolivá, každé dva kroky člověk vlastně zakolísal o jeden krok zpět.

	Za chvíli upadl. Dosud vláčel v ruce bundu a košili, teď když se zvedl, oblékl si je, ale jak se potácivě bral do vrchu, začal se potit. Přece jen se neoblékl úplně nalehko. Sundal bundu a sroloval ji v malý uzlíček, který zase mohl držet v ruce. Rozhlédl se. Z obou stran byl kryt strání.

	Dával pozor, aby se neustále držel nejnižšího místa mělké úžlabiny. věděl, že kdyby ho zpozorovali, neuslyšel by nic. Stroje byly bezhlučné % důstojníci vycvičení v honičkách. Nekřičeli by, ale nadběhli by si mu.

	Znova zacítil strach.

	Běžel do kopce už déle než půl hodiny a nohy se mu v brázdách začaly nezvykle viklat. Nad betonovou terasou, kterou nahoře končila stráň začínala se planina, uviděl náhle vyhledat nějaký kamenný sloup. Po chvíli poznal, že je to kamenný kříž, jeden z těch symbolů pravěkých kultů, jenž sestřenka vyplétala do svetru a o nichž bádal Karel Veliký. Snažil se myslet na všechno, co o tomto kultu věděl, aby nemusel myslet na strach, stejně si zase jednou o tom budu muset popovídat s Karlem Velikým, říkal si a pokoušel se udržet mysl při tom.

	Konečně se spíše dobelhal než doběhl až pod terasu. Byla prastará jako ten kříž a počasí ji už pěkně vyhlodalo. Snadno našel místo, kde k ní mohl vylézt.

	Okamžitě se přitiskl k zemi a pozoroval planinu. Ani vlevo ani vpravo nebylo stroje vidět. Přímo před sebou viděl komíny a střechy nějaké vesnice. Teď si zaboha nemohl vzpomenout, která by to mohla být. Vztyčí; se a po pár krocích opět padl k zemi. Před ním byla vesnice, o tom nebyle pochyby, ale nad ní se tyčil vysoký tenký stožár, tak tenký a ze sivé modravé nezničitelné oceli, že jej předtím přehlédl.

	Byla to radarová pozorovatelna. Nebylo pochyby, že tu ještě před několika dny nebyla. Nevystavovali je nikdy takhle okatě na odiv, měli už prostředky lepší, přesnější a ukryté skoro neviditelně, tohle stavěli spíše jen jako provokaci a symbol vždycky, když dělali „zostření napětí“. To ještě neznamenalo nic, ale taky to mohlo znamenat všechno.

	„Zejména pro mně,“ pomyslel si A „Radar mě uvidí a jsem v tom.“

	První reakce byla zalehnout a počkat do tmy. V okamžiku si ovšem uvědomil, že je to jenom atavistický pud, protože radar viděl stejně dobře i v noci. Zasmál se sám sobě. Tohle musí říct přátelům.

	„Jestli se s nima ale sejdu,“ řekl si a ležel.

	Po chvíli se začal plazit oranicí, ale šlo to příšerně pomalu, neuměl to a hrozně ho to otravovalo. Vztyčil se a sehnut, jak nejlépe to dokázal, běžel rychle v co možná nejrovnější přímce. Měl takový dojem, že při tomto způsobu může být „přehlédnutelný“, ale nevěděl to bezpečně, nebol o techniku a zejména o vojenskou techniku se nikdy nezajímal. Asi po půl hodině běhu už měl i toho dost, běžet ohnutý do pravého úhlu, klopýtal podlamujícíma se nohama a ještě udržovat přímku byla šílená buzerace, Stejně by to nedokázal celých těch osm až deset kilometrů, které ho dělily od vesnice.

	Vzpřímil se a zůstal stát, zpocený a těžce oddychující. Námaha a strach mu z hlavy udělaly prázdný hrnec. Rozvzteklil se, do jakého ponížení až můžou ti lumpové člověka přivést. Nedivil se, že 99% lidí je jako zblblých, nebo dokonce již doopravdy zblblých. I když v těch pitomých fabrikách a ještě pitomějších úřadech nemusejí vůbec nic dělat, to, jak se jim dodržuje přesná docházka a rituální rozvržení pracovní doby, nadělá z nich posrané a patolízalské a denunciantské cvoky už v patnácti letech.

	Pomalu se uklidnil a rozhlížel se.

	Kromě výhružného stožáru nesmyslné pozorovatelny nebylo široko daleko kolem vesnice nic vidět.

	Rozhodl se, že půjde normálně a pohodlně. Naprosté ticho krajiny bez lidí, bez ptactva a bez hmyzu působilo na něj poprvé více než jen trýznivě, hrozivě. Čím dále však šel, tím víc se znovu stával normální. Teprve v samotné blízkosti vesnice opět znervózněl. Celou dobu ho mohli krásně mít na mušce a čekat na něj. Teď už jsou jenom připraveni chytit ho přímo /a ruku.

	Během těch dvou hodin, co kráčel po planině, desetkrát se přistihl při úvahách, kdo by za něj mohl v případě potřeby intervenovat. Ale dobře věděl, že nikdo. Nikde žádnou protekci nemá, při svém původu ani mít nemůže všichni tři jeho rodiče byli veřejně prokletí a i po smrti slavnostně vyškrtnuti z řad lidstva (to znamenalo jak u Spojenců, tak u Federovaných v otázkách lidstva a v osudu lidstva a lidskosti vůbec byli samozřejmě všichni civilizovaní lidé zajedno) a nadto na invalidní důchodce měli důstojníci zvlášť spadeno. Neskrývali se svým přesvědčením, že to jsou asociální příživníci a že očistit od nich společnost je víc než záslužné. V tom prvním měli určitě pravdu, to věděl každý, v druhém šlo o otázku názoru, ale názor 99% byl shodný. Jenže mimo válečné období se lidé tímto očisťováním společnosti moc nevzrušovali a už vůbec nic pro to nedělali. Měli svoje starosti a hlavně svůj blahobyt a invalidních důchodců bylo přece jen tak málo že v mírových dobách se dokonce lidé pokochávali sami nad sebou, že jsou takoví báječní a i těm simulantům platí jejich živobytí. Ale důstojníci nesnášeli invalidy nikdy.

	Stál na pět set metrů od vesnice a pořád ji ještě nepoznával.

	„Není to nakonec ,lstivá vesnice‘?“ zauvažoval.

	Lstivé vesnice byly ve válce nebo při zostřeném napětí stavěny přes noc na různých místech, prý ke zmatení nepřítele, ve skutečnosti však proto, aby mohly být postaveny na vlastním území vydávány za dobytá města protivníka. Ve lstivých vesnicích nikdo samozřejmě nebydlel, ale občas tam v bunkru chlastalo pár nejodvážnějších důstojníků.

	I kouř, který se na dvou místech vinul mezi chalupami, mohl být umělý, ba patrně určitě byl, vždyť se už dávno netopilo v kamnech.

	Pojednou si všiml, že se vlastně už blíží večer.

	„Je to stejně zbytečné,“ řekl nahlas a obléknuv si bundu zamířil k nejbližším stavením.

	X

	Ještě než došel do vsi, poznal, že se mýlil. Byla to skutečná vesnice, u domků štěkali psi a někde pobíhaly a vřískaly děti. Bylo to velice příznivé znamení, protože ve skutečných vesnicích se důstojníci neradi zdržovali. Jednak bývaly opravdu bombardovány, jednak životní podmínky tam přece jen nevyhovovaly jejich oprávněným vysokým nárokům.

	„Nakonec i ten radarový stožár je jen atrapa“ pomyslel si A a nevěděl, že není daleko od pravdy. Když se po návsi poptával po hospodě, mimochodem se zmínil o pozorovatelně a družstevník mu ledabyle řekl, že stejně nefunguje, není zapojena a asi nebude.

	A teď věděl, kde je, byla to Ostružná Lhota, ani netušil, že se vlastně dostal tak daleko. Samozřejmě ji dobře znal, jenomže přicházíval vždy po hlavní silnici a tak mu vesnice vypadala úplně jinak.

	Ostružná Lhota byla už blíže k druhému městu a počítala se nebo byla počítána vlastně k Federaci, ale to věděli bezpečně jenom na generálním štábu. Faktem je, že v minulé válce, pokud se A pamatoval, byla neustále bombardovaným objektem pro obě strany svorně a rukou společnou a nerozdílnou. Takže i obyvatelům byly otázky příslušnosti fuk.

	V hospodě seděl soumrak a pár dědků. V šenku si dal A dvě coca-coly s rumem a poslouchal, jak měl ve zvyku, co si dědci povídají. Dozvěděl se tak, že silnice na Spojenecké město je dosud otevřená a nepodmiňovaná, že ale v noci na ní stojí hlídky, které nedovolují procházet.

	„Čert aby je vzali“ pomyslil si A. Už se dávno nebál a na své odpolední zážitky už nemyslel. Teď se domů dostane víceméně bez potíží.

	Ale bude ovšem muset čekat do zítřka, protože noc byla na krku. Neměl u sebe peníze a tak se rozhodl, že dojde do Federálního města a přespí u přítele. Ráno se může vrátit po hlavní silnici pěšky, nebo si vypůjčí na autobus. To potom už je úplně sichr.

	X

	Ve Federálním městě bylo cítit jistý ruch. Vypuknutí války nebylo přece jen vyloučeno. Protiletecké hlídky chodily po domech a kontrolovaly sjízdnost poplachových skluzů, které vedly z každého bytu (aspoň v novějších budovách) přímo do protiatomového krytu. Skočilo se rovnou z postele (nebo v naprosto nejmodernějších bytech i s postelí) do poplachového skluzu, který umně vedeným tobogánem dopravil nájemníka do krytu. Za půl minuty po poplachu zapadly ocelové poklopy a nájemník mohl spát dál. Z krytů se dostal snadno podzemními ulicemi do práce tak jako každý den. Tramvaje jezdily v podzemních ulicích jen o něco řidčeji, aby to bylo napínavější. Nahoře padaly domy, hroutila se velkolepá portiková náměstí, tekl roztavený kov z oceloskleněných paneláků i z kolejí tramvají ve vyvařivším se asfaltu, kdo tam zůstal, bylo po něm, ale žádný občan tam nezůstal, neboť díky technice rovnýma nohama spadl (respektive sklouzl) do krytu. Neřádnými občany byli jen invalidní důchodci a pár podivných sociálních případů, starců a stařen žijících opuštěně ve starých domech na spadnutí. A když už byli opuštěni, tak je stejně nikdo nepočítal.

	Nemocnice a kulturní ústavy se celé a jedním rázem propadly o padesát či sto metrů a barák generálního štábu byl z netavitelné a nerozbitné oceli a vevnitř klimatizovaný, i když bylo venku 10.000 stupňů Celsia.

	Jako ve Spojeneckém městě, tak i zde policejní sbor a protiletecké hlídky tvořili skoro vesměs lidé tělesně nebo duševně defektní či podvyvinutí, neboť tyto služby konali s nadšením, z nadšení a pro nadšení. Stalo se již před generací příslovím, že podle blýskajících se oček poznáš policajta. Každý byl tak hrozně rád, že je ve službě, a očka mu skutečně jen hrála, i když pro defekt či blbost nedokázal ani řídit dopravu, ani nikoho legitimovat, natož zatknout a pod., ale upozorňoval kolemjdoucí horlivě na to, že nemají přišitý knoflík nebo že by si tyhle kalhoty měli dát do čistírny nebo že nejsou dostatečně teple oblečeni, a ovšem nejblaženější byl, když uviděl invalidního důchodce, individuum obvykle příliš nedbale nebo příliš exkluzivně oblečené, s příliš dlouhými vlasy a vousy, s rukama v kapsách a obvykle nikam nepospíchající. Nelenil takové individuum pronásledovat i několik kroků, stále přitom vykřikuje, poroučeje a lamentuje, ať hned vyndá ty ruce z kapes, ať se zastaví, když s ním mluví, ať se okamžitě jde ostříhat, ať jde na venerologickou prohlídku atd., až konečně invalida musel prchnout. Proto byli strážníci a protiletečtí hlídači opravdovým postrachem invalidních důchodců, kteří před nimi skutečně prchali, jakmile je viděli, a policajti byli nad tímto úspěchem bez sebe radostí.

	Teď ve Federálním městě měli tělesní a duševní postiženci zas jednou pré. Poskakovali po ulicích vykřikujíce cosi, čemu nikdo nerozuměl, a lepili z vlastních tiskáren dodané plakáty, že musíme mluvit novou řečí nebo že každý cizinec má být zatčen, že byla zrušena dosavadní jednotná měna a zavedena vlastní atd.

	A se nejprve skutečně trochu obával vstoupit do tramvaje, ale nakonec si řekl, že k příteli je to ještě kus světa a byl uchozený, tak nasedl a vykázal se normální legitimací pro důchodce, obávaje se, že mu to neprojde. Ale lidi ho zas ze zvyku pustili sednout, když poznali, že je ze Spojeneckého města, nabízeli mu nové bankovky (však stejně budou platit jen tři dni, povídal starý otec) a ptali se, jak to tam vypadá a nezná-li náhodou jejich příbuzné, kteří tam bydlí.

	Jakožto invalidní důchodce nevěděl A ovšem nic a tak odpovídal vymyšlenými bludy. A lidi také nevěděli, že invalidní důchodce jim plácne, co mu slina na jazyk přinese, ale rádi a uvážlivě naslouchali a děkovali, až A dospěl na stanici, kde vystoupil. Toto chování lidí k invalidním důchodcům A vždycky překvapovalo. Byl ještě mladý, aby to pochopil přirozenou moudrostí stárnutí, a tak v tom viděl jenom nepochopitelně iracionální projev nedůslednosti, neboť invalidní důchodci byli jinak neustálým terčem výhrůžek a pravým hromosvodem jak úředního, tak veřejného mínění.

	Na stanici, kde vystoupil, se na chvíli zastavil a nechtěl věřit svým očím. Nikde nesvítila světla. Mohlo to být jako ve Spojeneckém městě běžné vypínání proudu v dopravní špičce nebo při sněžení či po dešti, ale nebylo to tamhle a tamhle taky se v okně normálně svítilo a postiženci v uniformách a jejich pomocníci s páskami na rukávech (ti byli ovšem ze všech naprosto nejvíc dokonalí a snaživí) cosi vykřikovali bylo tedy zřejmě zatemnění nebo zkouška na zatemnění. Opatření postrádající už pět set let jakéhokoli smyslu, ale přesto dodržované jako rituál a symbol občanského kolektivního hrdinství, jež pomáhalo člověku k hrdosti na svůj kolektiv a na svoji příslušnost k němu.

	Ve tmě se A špatně orientoval. Přece jen tady nechodil každý den, aby poznal, že je u přítelova domu, jen dotykem dlažby. Přítel bydlel ke své spokojenosti v tzv. akademické čtvrti (jaká byla samozřejmě i ve Spojeneckém městě), v dřevěné boudě, zapomenuté tu kdysi stavbaři, k níž byl napojen elektrický kabel i kanalizace, takže to měl dokonce komfortnější než A a B v garáži. Ale hlavním zdrojem jeho spokojenosti bylo, že každý den ho museli potkávat vysocí inteligenti, elita lidstva, když tu spěchali na svá vědecká či umělecká pracoviště anebo z nich domů. Každý den museli ho přejíždět svým soustrastným a současně káravým nabádavým pohledem a tuhle radost věru mnozí špásovnější přátelé obyvateli boudy záviděli. Je ovšem pravda, že Vladimírek byl dosud velmi mlád, pouhých devatenáct let, takže jeho dětinské potěšení bylo možno omluvit.

	A šel pár desítek metrů doprava, věděl, že je to tímto směrem, ale pak nerozhodně zůstal stát. Kolem dokola pospíchala spousta lidí oběma směry, ale právě teď marně očekával nějakého postižence, aby se mohl zeptat. (Jak známo, policajti a podobné orgány nikdy nejsou po ruce, kdy by jich bylo potřeba a dovedou se v takovém případě podle jakéhosi zvláštního instinktu skrývat třeba i celou noc.)

	Najednou do A někdo vrazil a vzápětí ho oslovil jménem. A hned poznal Egida Pepicha, předního národního umělce ve Federálním městě.

	„Ale, pane doktore, kde se tu vy v této době berete?“ otcovským tónem se ptal Egid Pepich, sotva o tři roky starší než A.

	„Ale od rána na vejletě,“ řekl A „Tenhle rumrajch je tu už dlouho?“

	Byla to vůči národnímu malíři otázka velmi impertinentní. A si to vzápětí uvědomil a mrzel se na sebe, poněvadž mu to mohlo vynést stejné komplikace, jako kdyby potkal důstojníka.

	„Nikoliv!“ odpověděl odměřeně Egid Pepich. Tento stav je vyhlášen teprve od patnácti hodin.“

	„Tak to jo!“ oddechl si A „Já jsem vyšel v jedenáct a to u nás taky ještě nic nebylo. Ale nemoh byste mi ukázat, kde bydlí Vladimírek?“

	Národní malíř znal Vladimírka dobře, protože nejednou musel veřejně pronést vážná varování před pauměním produkovaným Vladimírkem A se právě u Vladimírka s Egidem Pepichem poznal. Když Egid Pepich dostal loni Státní cenu, ožral se a na doklad své pokrokové svobodomyslnosti a nonkonformity příslušníka inteligentské elity zavrávoral ještě s dvěma děvkami k Vladimírkovi, aby ho poučoval o smyslu výtvarného umění, neboť Vladimírek náhodou taky maloval. Tehdy právě tam byli i A a B a s nadšením poslouchali Egida Pepicha výklad, který si Vladimírek pohotově nahrál na magnetofon. Dodnes si ty kecy mezi přáteli pouštěli, když se hodně rozveselili.

	Pak navštívil národní laureát A a B, ale A měl svoji obvyklou chandru a po pár větách uznalosti, které pronesl Egid Pepich na jeho adresu, ho vyhodil. Měli potom pár týdnů zbouraný záchod, až jim ho přátelé, znalí technických prací, znova postavili. A teď nevěděl, které z obou setkání utkvělo Pepichovi více v paměti.

	Egid Pepich však v každém případě ukázal nadřazenost inteligentské elity. Vzal A za rameno a pomalu ho vedl až k cestičce, kterou Vladimírek vyšlapal v sadaři pěstovaném růžovém záhonu od chodníku až ke své boudě.

	„Tady, pane doktore,“ řekl Egid Pepich velice zdvořile. „Doufám, že nás okolnosti nepřinutí, abychom se museli stát nepřáteli.“

	„No, to jistě,“ řekl A, kterému to bylo buřt, „děkuji pěkně a pošlete mi zas reprodukce těch svých posledních obrázků,“ a zas tím Egida Pepicha urazil. Neřekl už pozdrav na rozloučenou a opustil A Vladimírkova bouda byla tu a v okně se ovšem svítilo. A zaklepal a za chvíli slyšel šmátravé kroky.

	X

	Vladimírek uvítal A se vší bouřlivostí citů raného mládí. Byl nejenom přítelem A a B, ale i velkým ctitelem A-ových esejů. Byl doma sám a nenudil se sice, ale návštěvu viděl ještě radši. A hned viděl, že je Vladimírek nafetovaný.

	„Desetkrát víc než co mám, je vám, drahý příteli, k dispozici,“ volal Vladimírek a byl ochoten dokázat to tím, že by vybílil nejbližší obchod s lihovinami. A však zdůraznil, že je od rána na nohou a unaven, protož* se půl dne musel plazit po břiše před důstojníky, a že tedy jediné, čeho ď žádá, je odpočinutí.

	„Jelikož jest nám známo, že marjánka vám už osvěžení neposkytuje, mám tu pro odpočinutí basu syntetického Urquellu sám bych ji nevypil ani za týden a tuhle malinkou tabletku!“ zvolal Vladimírek a v stříbrní lžičce podával A stříbroskvoucí kuličku, jakoby ze rtuti. Vydávala silnou vůni.

	„Co to je?“ zeptal se A.

	„Opět nový další produkt našeho vlastního chemického průmyslu,! sdělil Vladimírek a druhou rukou vytáhl konzervu Urquellu.

	„No, já neusnu tak jako tak –“ řekl A a spolkl kuličku a zapil Urquellem.

	Vladimírek přitom stál proti němu A si sedl do měkké vzduchotlakové podušky a soustředěně ho pozoroval.

	Už za minutu cítil A, jak všechna únava z něho spadla, nohy ho zas poslouchaly, hlava přestala být prázdným hrncem a od srdce se rozesmáli. „Hle to je po Urquellu první věc, která děla doktorovi náladu!“ vzkřikl poděs Vladimírek a začal tančit.

	A se k němu připojil, Vladimírek nepřestávaje tančit spustil magnetofon a oba křepčili dobrých patnáct minut, až si A sedl a najednou uslyšel v hlavě melodii, kterou dávno znal, ale nevěděl, co je zač a odkud ji zná, ale byla tak opojná, že musel sedět a dokonce zavřít oči.

	„Báječná relaxace!“ řval znovu Vladimírek.

	„Co je to za drek?“ ptal se A se zavřenýma očima, usmívaje se.

	Vladimírek pronesl pár slov A nesrozumitelných a pak vychrlil chemický vzorec, který byl A ještě nesrozumitelnější, ale rozesmál ho.

	A se smál a smál a cítil se skoro úplně šťasten, i když věděl, že to není ona radost ze života, o které četl u starých autorů, ale bylo mu to jedno ba takhle mu to bylo milejší.

	Vladimírek vychodil střední školu pro farmaceuty a byl by rozhodně mohl dělat vědeckou kariéru, ale zhlédl se v malování a stal se invalidním důchodcem, užívaje svých kromobyčejných znalostí a intuice jen k výrobě stále nových báječných drog. Fetoval o sto šest, zatímco A byl znám svou zálibou v pivu.

	„Když to s ním půjde takhle dál,“ probíhalo A v mysli, lak za pět let! bude muset být restaurován. No a pak každých pět let znovu, takže mu nezbude moc času na práci.“

	Restaurování prováděli v každé obvodní nemocnici výměnou všech postižených orgánů kromě mozku. V posledních desetiletích se objevovaly v tisku anonymní hlasy, že při restaurování invalidních důchodců chraň bůh stranických funkcionářů a důstojníků by měl být vyměňován I mozek, aby se z nich stali užiteční příslušníci společnosti, ale zatím se to neprosadilo, jen někteří invalidní důchodci se ze strachu začali nemocnicím vůbec vyhýbat, ale A k nim nepatřil. Spoléhal na to, že než by podobné opatření bylo uzákoněno (nebo spíše než by se I neuzákoněno začalo provádět), včas by se o tom dozvěděl.

	„Máte tu dnes pěknej frmol –“ řekl po chvíli.

	„Nojo, zase se ukazujou!“

	„Já jsem to při tom lezení cítil ale setsakramentsky vážně –“

	„To by cejtil každej, pokud není nafetovanej,“ odpověděl Vladimírek, „a tak se držím toho, že nula dies ohne the grass.“

	Vladimírkovo jazykové zázemí A opět rozesmálo.

	„Pojďte a podívejte se –“ vyzval ho Vladimírek, „poslední dílo Vladimírka, mistra.“

	A se zvedl a následoval ho do druhé místnosti. Vladimírek ho nechal dojít až doprostřed pokoje, pak teprv rozsvítil. Před A se rozvlnila modravá mlha a z ní náhle vyskočilo pět nahatých Ivů a lvic s vyholeným kožichem a s velmi smutnými kroutícími se tvářemi.

	„Pět planet rmoutivších se nad utonutím Země,“ pronesl Vladimírek.

	A si pomyslel, že planet bylo sedm podle tradiční astrologie – ve skutečnosti pak (i s Měsícem) deset, jak se možno dočíst v učených knihách, ale řekl si, že Vladimírek může koneckonců namalovat na druhý obraz pět lenochodů nebo kdovíco, hlavní je, že tohle se mu povedlo.

	Postavy vystupovaly z dvojrozměrné plochy tak plasticky jako sochy-ne jako živé bytosti, protože teď Vladimírek začal provádět za zády A jakési operace s reflektorem a nahé lvice se hýbaly, dokonce otvíraly huby a vzdychaly. K A se donesl jejich zápach.

	„No to už je moc, Vladimírku!“ řekl důrazně. To už není realistické, ale cirkusácké. Hned vymaž ten čichový moment!“

	Vladimírek ho poslechl, a aby i poslední stopa pachu zmizela, vstřikl neutrální odorant.

	Teď je to lepší –“ řekl A „Hýbat se můžou, třeba i vzdychat, pokud to není vtíravě nahlas.“

	Prohlížel si obraz stále ze stejného zorného úhlu a pak se neubránil povzdechu závisti:

	„S těmihle moderními barvami se dají dělat opravdové zázraky. Neustále lituju, že nejsem malířem.“

	„Ty kryptoasociační barvy, které máme dneska k dispozici, jsou skutečně velbloudí dílo. Dá se s nimi dokázat mnoho. A největší sranda na tom je, že když s nima maluje Egid Pepich, tak se mu postavy propadají do plátna a rozmazávají se v ploše, takže dokážou právej opak a jasně ho usvědčujou, že je blbec a ne malíř.“

	To nevím totiž to, že mu ty barvy tohleto dělají, ale aby se vědělo, že je blb, k tomu by nepotřeboval ani malovat. Mimochodem právě on mě sem doved. Potkal jsem ho u tramvaje.“

	„Egid Pepich má po zásluze Státní cenu a měl by ji dostat co nejdřív znova,“ konstatoval Vladimírek.

	To by měl, poněvadž tak krásnej vobraz jako ten, co za něj dostal cenu, bychom měli mít ještě jeden.“

	Vladimírek s nadšením přinesl z kouta velikou reprodukci oslaveného obrazu. Byla to jak bylo uvedeno na druhé straně plachta 3x6 metrů. Bylo zřejmé, že Vladimírek se obrazem často kochá, když má návštěvu, protože reprodukce byla poněkud zmuchlaná.

	Byla to abstraktní kompozice a la Prinston (který umřel v minulém století a byl tenkrát jeden z prvních rehabilitátorů abstraktní malby) vyvedená s dokonalou elegancí a v lahodných barvách, že se chtělo blít.

	„Dlouho jsem si lámal hlavu, ale tady opravdu není už co dodat k naprosté úspěšnosti,“ poznamenal Vladimírek.

	A přikývl. I on byl fascinován bezduchou dokonalostí tohoto báječně rozmazaného hovna. Řekl: „Nikdy prostě nepochopím, kde se to v těch lidech bere. A ten krásnej název Naše pátá vědeckotechnická revoluce! Takový lid nám pánbůh zachovati ráčiž!“

	Vladimírek, který byl nadšeným sběratelem, vytahoval spod almary haldy dalších reprodukcí.

	Výborně se bavili. A pil svoje Urquelly, po Vladimírkově pilulce nebyl nikterak ospalý, ale nakonec se mu začalo stýskat po sestřence. Bylo už k ránu a tak se zvedli, Vladimírek že mu sežene peníze na autobus. Šli ulicemi pospíchajícími do práce a o pár bloků dál zmizel Vladimírek v kanále, kde pod dlažbou bydlel jeden jeho přítel, a vynořil se za chvíli s hrstí plnou bankovek.

	„Sakra to je nějak moc!“ zvolal A.

	„Jsou to iontokopie,“ řekl Vladimírek, „do čtyřiadvaceti hodin to rozežere papír a je z toho hovno, ale Kníže toho vyrábí denně kolik chce.“

	„Vy jste tedy opravdu na vědecký bázi –“ řekl A s respektem. „Ale to mu nadací důchod?“

	On je divokej,“ řekl Vladimírek, „nezažádal si o invaliditu.“

	„No, když ho to baví –“ pokrčil rameny A, „celý dni pak muset padělat peníze.“

	Protože autobusy dosud jezdily každou půlhodinu, šli se ještě vykoupat do lázní.

	Tam v tuto hodinu bylo svérázné obecenstvo. Pracující již pracovali, Invalidi ještě spali a zde se sbírala po probdělé noci zlatá mládež a kriminální galerka Byly to zvláštní sociální skupiny vyspělé společnosti, Mitomstvo funkcionářů a důstojníků a ti, kteří byli dost chytří na to, aby nepracovali, ale dost hloupí na to, aby se spokojili s žebráckým invalidním i důchodem, a chtěli se dostat nahoru. Dnes vedli vzrušené debaty, zřejmě, jak za chvíli A pochopil, o eventuální válce, která je velmi zajímala a od níž si patrně mnoho slibovali.

	„Nikdy jsem nedovedl a nedovedu pochopit,“ poznamenal A, „jak mohou vůbec žít lidé, kteří necítí stále tak jako já tu neznámost naší a vůbec veškeré ontologické existence, kteří od probuzení do usnutí necítí tu naléhavou nutnost rozluštit ji, kteří necítí úzkostiplnou zodpovědnost ze svého života a necítí tíhu a prekérnost svého konání a svého životního díla nikdy jsem nedovedl pochopit, nač vlastně ti lidé vůbec celý den a celý rok a celý život myslí, když ne na Boha, na přiblížení sek pravdě, na otázku bytí a koneckonců i na smrt nedovedu si vůbec představit, že je možné, aby někdo tímhle nebyl naplněn až k prasknutí i při chlastu i při veselí i při koitu mám občas dojem, že to jsou jakési nedotvořené stíny, že jsou to halucinace nebo chuchvalce mlhy a ne lidi jako my ne, naprosto nedovedu pochopit, jak vlastně dokážou žít.“

	„Já to taky nevím –“ řekl Vladimírek, „ale mně je to koneckonců putna I y s nimi máš asi větší trápeni.“

	„Mám,“ přiznal A.

	Buzeranti na sebe vystrkovali pyje, napomádovaní vychrtlíci no předváděli funkcionářským paničkám v nejlepším přechodu, prostitutky se rozvalovaly na lehátkách a střídavě se přikrývaly a odkrývaly, důstojničtí kluci hostili bandy pasáků a mezi všemi se procházeli významně se nesouce postiženci, kteří si i zde připínali pásku na nadloktí.

	„A tohle jsou pořád ještě ty lepší případy,“ řekl A, „ty horší teď dřepěj v tóch jejich ouřadech a fabrikách na vyrábění nuly a jsou celý rozrajcovaný důležitostí svý šestihodinový práce, tak báječně rozrajcovaný, že jim to vydrží na celej den, aby vo tom mohli žvanit, dělat si starosti, buzeroval druhý i sebe a nadávat na invalidy.“

	Ale když se osvěžili nejrůznějšími koupelemi, vyběhli A i Vladimírek přece jen ještě oba tolik mladí! na ulici a rovnou padli do ruky jednomu postiženci ve službě. Spustil na ně, ale že byli dva tak je provázel přece jen v uctivé vzdálenosti, pajdaje na umělou nohu Na stanici autobusu prohlédl si A ještě pečlivé padělané bankovky, které večer už podlehnou zkáze, a zaplativ si hrdé první třídu, usadil se v druhém patře pod průhlednou střechou, odkud během cesty viděl, jak se na mnoha místech bezezvučně vznášejí vojenské stroje. Ale nikdo je cestou nezastavil, projeli pár vesnicemi, jejichž obyvatelé, ze zvyku se ještě nazývající družstevníky, dosud spali a v deset hodin dopoledne už vjížděli do Spojeneckého města.

	Když A otvíral dveře garáže, sestřenka právě vstávala a oba se s nezadržitelným smíchem vrhli sobě do náručí, až spadli na postel.

	X

	V pondělí, pár dní nato, šli A a S. na koncert svých přátel Koncert byl zakázaný jako takový a každý z účinkujících měl ještě zvlášt zakázáno jakékoliv koncertování. Tak tedy pochopitelně nemohli najmout řádný z ladem ležících sálů agitačních středisek, ale sešli se na jednom předměstí ve staré kuželkárně „U Stalina“. Jelikož byl koncert zakázaný, každý doslal poštou pozvánku teprve den před konáním a jen pár lidí znalo místo jen o týden dřív. Ale i tak se předpokládalo, že každé pondělí koncert je, a kdo nedostal včas pozvánku, objížděl jen všechny předměstské putyky, až našel tu, kde se právě koncertovalo.

	Hudebníci to měli poněkud svízelné se zkouškami, které se musely pořád přesouvat z místa na místo, protože jak někde postiženci uslyšeli nějaký řev, hned tam běželi zakazovat a bohužel často i konfiskovat nebo demolovat hudební aparatury, a tak hudebníci vlastně pořád jezdili po městě, neodlučitelní od svých nástrojů, ba na nich nebo v nich i spali. Ostatní invalidní důchodci jim pak pomáhali tím, že každé odpoledne umístili v oknech či na střechách svých obydlí silné reproduktory, strčili si špunty do uší a po pár hodin vysílali z magnetofonu ohlušujíc! randál Tím mátli postržence, kteří se pak mohli uběhat z místa na místo, ale poslouchat magnetofon nebylo dosud zakázáno.

	Nyní však měl nastat převrat v celém hudebním životě invalidů, protože před pár lety se ustavivší pracovní skupina si dala za úkol prostudovat problémy zvukového odstínění a vypracovala velmi účinný systém, k němuž stačila lehká přenosná aparatura, jejíž instalace byla poměrně jednoduchá. Hudebníci mohli hrát za zvukovou stěnou, kterou nepronikly ani nejhlučnější jejich projevy. Zařízení bylo právě postupně instalováno v celé řadě starých stodol, bud, nepoužívaných tělocvičen a skladišť, takže zakrátko bylo možno očekávat, Že koncerty a zkoušky na ně budou probíhat zcela bez obtíží.

	Tak se krok za krokem po všech stranách a ve všech směrech emancipovali invalidní důchodci od společnosti, kterou vnímali stále víc jen jako kulisu svého života Velkoměsto a lidé v něm se jim stávali pozvolna jen tím, čím byl prales a zvířata v něm pro původního Člověka Žili z nich, ale nežili s nimi, nýbrž nad nimi.

	Kuželkáma „U Stalina“ byla už nabitá. Jen předních několik řad sedělo na zemi, ostatní stáli, ale pódium bylo zvýšené na stolech vypůjčených z hospody. A, který nebyl hudebně vzdělán, snažil se poznat jednotlivé na pódiu připravené nástroje, ale jednak pro Šero v kuželkárně, jednak pro svou neznalost jich mnoho nepoznával. Byly tam jednak rekonstruované nástroje starobylé, z nichž identifikoval jedině šofar a klavír, pak nástroje běžně užívané jako elektronický syntetizátor a magnetické bubínky a posléze nástroje zcela nové, některé z nich teprve nedávno vyvinuté a prvně experimentálně používané.

	Koncert začal potichu šuměním vod, jež se stále zesilovalo a přibližovalo jakoby už skutečně byly vody vstoupily do města (Možná že tomu tak skutečně bylo, ale to nikoho nezajímalo.) Za dunivého dopadání vln bylo slyšet křik tramvají a kvikot aut, povykování lidí a pouličním rozhlasem chrchlaná provolání důstojníků, jimž nebylo v tom hluku rozumět, jež ale každý poznal podle ubrebtaně rozkazovacího tónu hlasu a obecenstvo poprvé vyprsklo smíchem. Sál se zatměl a na stropě se začal tanec barevných světel, současně na podium vystoupili hudebníci, a lehnuvše si každý ke svému nástroji (nebo na něj nebo do něj), zanotovali nejprve, vzhledem k nastávajícímu státnímu svátku, známou báseň Egona Bondyho ‚Ranní ptáče dál doskáče‘, kterou všichni přítomní zpívali s sebou. Na stěny a na strop se promítaly fotografie důstojníků a postiženou ve službě, vzhůru nohama nakřivo přes sebe, jak to improvizovali promítači. A tu začala první skladba koncertu, elegie pro koto, šofar a housle, na slova mladého básníka, který pravidelně pracoval se skupinou. Zvlněný profil melodie vedl šofar, který duněl tak, že vypadávaly poslední tabulky ve starých oknech, a i několikanásobně zesílené koto i housle, které vytvářely kontrapunkt, zněly drkotem a skřípotem tak silným, že jistě i ti nejagilnější postiženci, kteří by chtěli zasáhnout, se radši skryli. Ale v následující písni zněl jen dívčí hlas bez zesilovače a tiché, měkké magnetické bubínky v monotónním, jen spoře modulovaném recitativu vydolovaném kdesi ve sklepeních hudebního archívu Univerzitní knihovny jak se pak A dozvěděl, bylo to přes tisíc let stará skladba Leonarda da Vinci. Byla pak uvedena skladba, na niž byli všichni již předem zvědavi, protože její autor experimentoval v tomto žánru stále odvážněji. Byla to skladba ticha. Když začalo ticho, byly současně zapnuty ultrazvukové generátory, s nimiž skladatel alegoricky operoval u svého pultu, zesiloval či zeslaboval intenzitu, měnil frekvence, nechal je přecházet povlovně a zase je prudce střídal, rytmicky i nerytmicky, takže mohl ovládat fyziologické reakce obecenstva, které se tím stávalo samo jedním z instrumentů kompozice, jedním z nástrojů skladatele. A v průběhu toho byly v rozmezí slyšitelných frekvencí v neočekávatelných okamžicích na zlomek vteřiny exponovány nejrůznější syntetizované zvuky, jejichž doznívání v paměti bylo při současně tak podrážděné fyziologické senzitivitě neobyčejně intenzivní a drásavé, jako při použití nesublimovaných halucinogenů. Skladba trvala krátce, málo přes tři minuty, a když současně zazněl poslední tónový výstřel a vypnuly ultrazvukové generátory, obecenstvo, zrudlé, zmáčené potem, s vyschlými patry a s chvějícíma se nohama i rukama, pocítilo nejprve úplnou bolest a pak pád do nepojmenovatelné hloubky, v níž snad sídlí smrt nebo věčnost aby za vteřinu teprve a s otevřenými ústy s uvědomilo, že to byla jen hudba.

	Bylo nutno udělat přestávku a s tím se také počítalo. Rozsvítilo se, otevřely se dveře a všichni se vyhrnuli do bývalé hospodské zahrady, která – jako pohlednice z minulého tisíciletí tu byla ještě zapomenuta, ponechána nezastavěná, se čtyřmi starými kaštany a se spoustou staré ho, na podzim nesmetávaného listí. Utvořila se fronta čekajících na pivo jiní se osvěžovali nápoji nebo jinými osvěžovadly vlastními, s sebou přinesenými. Ale úspěch skladby byl tentokráte naprostý. Byla to již osmé autorova studie tohoto tématu a některé z předešlých, které navazovaly ne Bacha a Johna Cage, byly také vynikající (např. přetišená Bachova Fuga C dur, v níž byly jednotlivé hlasy fugy transponovány o dvacet až padesát stupnic výše v ultrazvuku, nebo Cagovo Ticho, v němž otevření a zavřen klavíru bylo nahrazeno němým barevným výbuchem a skladba sama byle rozčleněna několika gesty hudebníka), ale tato osmá studie byla již zcela perfektní a účastníci nepochybovali, že tentokráte byli svědky premiéry díla, které je přežije o staletí.

	Většina návštěvníků se zabývala skladbou a mnozí znovu diskutovali závažný a současně pikantně archaický problém, že tyto skladby reprodukovat z normálního zvukového záznamu ať na pásce či Mt Junce, neboť nahrávací a tím méně reprodukční aparatury nejsou přizpůsobeny tomu, aby věrně zachycovaly a reprodukovaly ultrazvuk, resp. vizuální složky skladby. Tak znovu jako před tisíci lety bylo provedení díla vázáno na bezprostřední interakci umělce a posluchače a a stávalo se vzácným svátkem, který nebylo možno zneužít žádnými prostředky masové distribuce. Nebylo by patrně nijak dvakrát obtížné připravit i pro tyto skladby dokonalou nahrávací techniku, ale zatím byli všichni invalidní důchodci tak nadšeni tím, že se jim dostává něčeho vpravdě neopakovatelného ve světě, kde vše existuje v miliónech unifikovaných kopií, že si ani nekladli za cíl takovou nahrávací a reprodukční techniku si vyrobit.

	Na zahradě si A a 6. sedli stranou pod strom a vzali si každý doušek opiované sodovky, kterou měli rádi a kterou jim donášeli každý týden Antonius a Kleopatra, kteří ji dělali moc dobrou. Sedli si po turecku, aby jim nikdo nešlápl na nohy, a spokojeně na sebe pokyvovali.

	Protože se prakticky všichni znali, odpadl dávno zvyk zdravit se a oslovovali se jen ti, kteří si chtěli spolu promluvit. Z hlučících nohou nad nimi se náhle vynořil Roi Soleil a několik jeho družiníků. A a B věděli, že Roi neuznává žádné formy slušného chování, a proto věděli, že by nebylo nic platno, kdyby ho požádali o schůzku na jindy, vzhledem k tomu, že se jim chce ještě snít.

	Roi Soleil byl starší než oni, ale pořád patřil mezi mládež, bylo mu asi čtyřicet let. Teprve od šedesáti jakž takž počítali invalidi dospělost a od devadesáti stáří, což mělo svůj konkrétní význam: dospělí důchodci často zaujali nějaké výhodné místo ve společenském aparátu a hojně ho využívali a zneužívali ve prospěch ostatních. Stárnoucí a staří pak zas měli automaticky nárok na podporu od ostatních ve všech směrech, od jídla až po ošetřovatelskou péči. I A a B chodili jednou týdně ke dvěma starým invalidům udělat všechny domácí práce, a když bylí nemocní, tak už najednou u nich trávili týdny.

	Roi Soleil byl velmi autoritativní, ba přímo agresivní povaha A jeho družina se mu v tom podobala Roi Soleil byl inženýr umělých ocelí, patrně ve svém oboru vynikal, neboť brzy po promoci už vedl celou H kilovou huť na Jižním konci. Stejně tak brzy se vším praštil, zdá se, že dokonce v té huti něco schválně porouchal a stal se divokým, zřejmě však hlavně proto, že se asi nemohl po tom průseru objevit před úřady a žádat u zdravotní komise o invalidní důchod. Byli by ho mohli hnát postrkem k důstojníkům to bylo vždy riziko při žádání o důchod, ale bylo v praxi zanedbatelné a tam by se s ním už nebavili.

	Invalidní důchodci si nepotrpěli na názorovou unifikaci. Časem se rozšířili některé nové umělecké či filozofické směry a časem zas byly vystřídány jinými, ale co paměť lidská trvá, byly mezi invalidy vždy tři základní skupiny, které prostě nevyhynuly, protože vyhynout nemohly, a dodávaly v každé generaci, ba každý týden, invalidní solidaritě patřičného osvěžujícího dynamismu jak to aspoň viděl A a jak to jednou, až nabude vhodného stáří, chtěl napsat i ve své práci.

	Pravidelně každý rok skoro stejné procento nových mladých osmnácti až dvacetiletých, v invaliditě pracovati začínajících mladíků a holek přišlo náhle se stejným světoborným objevem a se stejnými svět převracejícími otázkami a svět obrozujícími nápady, jež museli dříve narození invalidé trpělivě vyslechnout, vážně se s nimi na tom všem podílet, aniž dali znát únavu nebo i jen úsměv z toho všeho, než to ty nejmladší přešlo. Ale jak řečeno, rok co rok tu byli noví a obvykle trvalo nejméně pět let, než je to pustilo. Ovšem někteří zůstali zanícenými chiliasty až do smrti a kolem nich se vždy ti mladí shromažďovali.

	A se občas divil, že zanícení chiliasté si jaksi nepovšímávají toho, že se jejich posluchačstvo tak rychle mění a že pořád musejí mluvit a propagovat k novým ročníkům dětského věku ale to už asi nějak souvisí s jejich genetickým vybavením, že mají tuto „optickou“ vadu. Celkem bylo možno vždy najít asi deset procent invalidní obce v tomto názorovém okruhu. Někdy se jejich počet mohl zvýšit a mohli naráz získat široké vrstvy normálního obyvatelstva a pak mohlo dojít až k převratu, který vždy vyústil v perzekuci invalidů. Naštěstí stávalo se to čím dále řidčeji a konec byl ostatně vždy naprosto stejný a všecko se vrátilo do původní struktury.

	O něco početnější byla skupina, která také byla nesmrtelná a kterou v současné době reprezentovali „divocí11 invalidé Šakti Mahariši a Háfiz ben Šejch al Ahrám, jako jejich přední osobnosti a ideoví mluvčí a Roi Soleil a několik dalších „zasvěcenců první třídy“, kolem nichž se taky z každého nového ročníku seskupovalo prakticky neproměnné procento nových následovníků.

	S velikou lítostí jsme četli tvoji novou knihu,“ začal rovnou Roi Soleil.

	A měl vážnou snahu dorozumět se s Háfizem ben Šejch al Ahrámem, jehož básně velice obdivoval a v jehož filozofických spisech poznával nepochybný výraz osobního poznání a neomílání starých filozofických a teozofických banalit, a Roi Soleil mnoho pomohl, když jejich rodiče byli prokleti a A a B byli bez prostředků a bez záštity, a bylo nutno uznat, že Soleil se k nim nikdy nechoval nadřazeně paternalisticky a nechtěl na nich, aby vše dělali podle něho. Proto A odpověděl pomalu, snaže se najít co nejpřesnější výraz:

	„Myslím, že vím přesně, o které body jde ale je to náš starý rozpor a já jsem dosud nedospěl k tomu, abych své stanovisko mohl změnit.“

	„Nemyslíš si, že se dostáváš do nebezpečné blízkosti ,Bojovníků za lepší lidstvo‘?“

	„Ne.“

	„Ale musíš přece vědět, jak využívají tvých prací pro svou propagandu? Už tě citují skoro s úctou a počítám, že Lev Davidovič k tobě co nevidět přijde i sám, aby ses k nim dal.“

	Jedinou věc A u Roi Soleil těžko snášel, totiž to, že se vyjadřoval velmi prostoduše, a možno říci až vulgárně. To ovšem působilo přitažlivě na ty mladíky, kteří ho pořád obklopovali.

	„Jestli přijde, pak si s ním slušně pohovořím,“ řekl A, ale věděl, že kluci Kolem Roi Soleil budou jeho slova hned desinterpretovat. A proto dodal:

	„Myslím ostatně, že se v mých pracích najde dost míst, která mluví zcela jasně, takže jich nelze využívat.“

	Někteří z průvodců Roi Soleil se zřejmě chystali vmísit do debaty, ale najednou zazněly ze všech stran píšťalky postiženců a ze všech stran začaly do zahrady lítat kameny.

	Tak vidíš –“ řekl Roi Soleil, jako by A za to mohl, a pomalu a mlčky, drže si ruce před obličejem, jal se v chumlu ostatních směřovat k východu.

	A a B a pár desítek dalších zůstali dále sedět. Takhle se končil koncert skoro vždycky. Ochranu potřebovali jen hudebníci, aby jim postiženci nerozbili nástroje. Jinak šlo vždycky jen o pár rozbitých hlav.

	Tentokrát, snad pro to „zostřené napětí“, to bylo o něco ostřejší. Přes ohradu naskákali do zahrady postiženci s píšťalkami a pendreky a řvali přerývanými hlásky a napřahovali ručičky. Ale většina invalidních důchodců byla tak dobře živená a fyzicky zdatná, že postiženci se báli je uhodit. Jeden přiběhl k sedícím A a B.

	„Kdo jste!? Občanské průkazy!“ vřískal.

	„Jsem lidový poslanec a nechal jsem legitimaci doma,“ řekl zvlášť dunivě A a zvedl se, aby s B obešli strom a sedli si na druhé straně.

	X

	Sestupoval kamenitým výmolem, jejž zřejmě vyryly podzimní deště, zimní mráz a jarní tání. Kdysi takhle asi vznikaly a vypadaly potoky, pomyslel si. Blížila se kvapem noc a tahle malá změna v reliéfu krajiny stačila, aby nevěděl, kde je. Byl tak zvyklý po celý život na neměnící se povrch ostrova, který celý tisíckrát prochodil a po poslední stezičku znal, že i nepatrná změna ho dokázala pomýlit. Byl ostatně z nemnohých, kteří vůbec ostrov znali. Většinou se jezdilo autobusem jen po hlavní silnici a jejich pár odbočkách, nikoho už ani nenapadlo, aby se procházel po bahnitém břehu nebo dokonce v –přírodě“, poněvadž tam prostě nebylo ani co vidět, ani kde si sednout. A však tušil, že vyleze-li z výmolu zase nahoru, měl by po levé straně ještě Lipovou, vesnici, kde měli obzvlášť dobré pivo, prý tím, že tam ještě mají staré sklepy. A tomuto zdůvodnění nevěřil, protože si spočítal, že před dvěma třemi sty lety by na tehdejším kamenitém a vyprahlém kopci nikoho nebylo napadlo stavět vesnici. Nyní, však šel dál korytem, jako by byl bezmocen uhnout. Země už zčernala, a to na nebi byla ještě šmouha šedi. Nad hlavou mu vyletěl paprsek světlometu a začal se otáčet kolem dokola. Zavrtěl hlavou a najednou nevěděl, jestli se má smát nebo brečet. I takhle ti blbové kašparují! To už by nemělo smysl snad ani ve dvacátém století! (Rozhodně ne v jeho druhé půlce, pravil si a zastyděl se nad vágností svého historického vzdělání.) To ovšem tedy taky znamená, kam až lidi, do jaké senilnosti a blbosti upadli. Dělají strašáčky jako nějaká horda neandrtálců! Aby se povzbudili!

	Klopýtal potmě dále a nadával si, že zas nechal doma baterku.

	Ale už to začínalo být nebezpečné. Kamení bylo dost velké a ujíždělo pod nohama, za chvíli by si mohl rozbít nos.

	Zkusil vylézt z výmolu, ale byl už hluboko v něm a břehy po obou stranách byly teď nejen vysoké, ale i podemleté a při prvním pokusu se na něho sesypala hned pořádná sprška kamení a hlíny. Byl by to přece příliš směšný konec, kdyby mě tady zasypala suť, řekl si a klopýtal ještě pomaleji dál. Koneckonců nemůže dojít nikam než na břeh. Začal našlapávat zase zcela automaticky a myslet na všecko možné. Přišlo mu na mysl, že za týden je oslava státního svátku, a usmál se vesele, neboť se vždycky na něj těšil. Invalidní důchodci se nejprve sešli každý se svými nejbližšími přáteli a pak večer vyrukovali za město, přinesli si kufry tuhého syntetického lihu a pálili „táboráky“, jak se tomu starobylým jménem říkalo. Ve městě všichni nadávali, přísahali pomstu, druhý den vyšly ve všech novinách články, že nám už invalidi přerůstají přes hlavu, a ve školách dětem názorně vykládali, že je lepší být mrtvý, nežli být invalida, že i trestanci jsou pořád ještě lidi, kterým společnost pomůže k nápravě, ale invalidům že už pomoci není. Takže invalidi měli ze státního svátku požitek ještě aspoň týden, protože až na řídké výjimky, jako byl Šakti Mahariši, se vyznačovali /výšeným smyslem pro srandu a hrozně rádi srandu měli. Ale společnost hýla pochopitelně daleko nejpřednějším výrobcem srandy pro invalidy.

	A skutečně klopýtl a upadl. Patrně si rozedřel ruce, ale bál se, aby si neroztrhl kalhoty. Byl by musel hledat v popelnici nové.

	Světlomet na nebi zhasl, ale objevil se slabší paprsek druhého z Federálního města No tě picl pomyslel si A Ti to vedou! Ucítil intenzivní závan pachu vod, byl tedy už jistě jen pár set metrů od břehu.

	Výmol se skutečně stával méně prudkým, našlapoval teď spíš na ■plavenou hlínu, která se nanesla při ústí dešťového koryta. Uviděl bleskolání na hřebenech vln.

	Jako by v nich ještě plovaly medúzy a sépie pomyslil si, protože SI matně vzpomínal, že ve starých knihách něco podobného četl. Nebyl vlak přírodovědec, a tak si nebyl jist.

	Nebe se už pár týdnů nerozsvěcovalo. Proto bylo tak tma. Byl to neobvyklý úkaz, a jak si všiml v hospodách, mnoho lidí vystrašil. Ale pamětníci ubezpečovali, že i to pamatují a nic se nestalo, takže lidé se zase uklidňovali. Pořád všichni věděli, že se nemůže nic stát, nanejvýš až po jejich smrti. To věděli už aspoň deset tisíc let. Nebo sto tisíc.

	Světélkující hřebeny vln bylo teď vidět doširoka vpravo i vlevo. Byl ledy na dosah vod, venku z roklinky. A proti sobě spatřil najednou černý trám, ležící v pravém úhlu od břehu do vln. Zas trochu pocítil srdce. Šel ale dál, až na pár kroků od toho, co se jevilo být trámem, si smáčel boty od vody.

	Byl to Červený člun, rozeznával teď trochu i jeho barvu, v matném tátoní pěny vln. Byl to Červený člun a nepochybně vedle něj přistály na pobřeží i další neviditelné. Právě u jeho nohou byla v blátě rýha, kterou dobíhající vlnky nesmývaly.

	A ji opatrně překročil širokým krokem a zastavil se. Měl dojem, že Člun /plvá anebo někdo v něm. Slyšel najednou opět tu melodii, kterou po čtrnáct dní zpívala sestřenka a o níž jeden ani druhý nevěděli, odkud ji znají. Poznal, že je to melodie, jedna z melodií z ostrova, na nějž vypluli. A ihned slyšel v hlavě i další a další. Dokonce se mu zdálo, že je schopen připamatovat si i vůni toho ostrova, která se tolik lišila od pachu tohoto pobřeží, kde všecko bylo potažené blátem, které snad hnilo, že tak páchlo.

	Nebo Člun sám skutečně voněl trochu cizí vůní. Bylo to opojné.

	Melodie, které se mu vynořily v hlavě, mu nezabránily poznat, že Člun se chvěl tichým, kovovým zvukem, jako zní příliš napjatá struna. Jako by to na něj volalo. Jako by ho to zvalo tam, kde nebude mít žádné strasti, protože není mít z čeho, nebude se muset za nic stydět, poněvadž není za co tam v tom „zaživa ráji“.

	Cítil, že to je pravda a ne iluze. Že skutečně je stav, v němž nebylo nikdy starostí, výčitek, studu, pro nikoho, kdo v ten stav vstoupil. Že všechna co pociťuje, co si myslí, co si představuje zde, je bláhová pošetilost, hloupého člověka, že nic z toho není skutečné, že skutečné je trván v „zaživa ráji“. Pocítil nepoznanou klidnou upokojenost, jakou zřejmě nepoznal od té chvíle, co přestal být v lůně matky. Nevědomky se usmíval. Sedl si či přesněji, sesunul se do bláta. Ani nepomyslel na svoje kalhoty. Sepjal ruce na kolenou a díval se na Červený člun, který byl několik kroků od něho a zval ho. Přijel pro něj. Čeká ho. Přinesl mu nikdy nekončíc! proud radosti, radosti nad žitím, přinesl mu jej jako dar. Jako dar ne jako odměnu neboť dar se nedává za zásluhy a nadto ničím, co by zdej dokázal udělat, by si nikdy nevysloužil takovou odměnu. Toto může být dáno jen darem. A ten dar mu byl seslán.

	Při daru necítíme ani tak vděčnost jako údiv, nadšení a radost. Děti se radují tak, že je ani nenapadne, aby někomu prokazovaly vděčnost. Dar se také nedává jako něco, co zavazuje. Dar je prostě dar a rose is a rose is a rose is a rose. Můžeš ho vyhodit oknem a bude ti dáván znova a znova. A můžeš ho vyhodit oknem a nikdy víc ti už nebude dán.

	A byl veselý. Měl radost. Měl najednou tolik síly, že ani nevěděl, že jí tolik člověk může mít. Měl chuť vyskočit a věděl, že by letěl vzduchem, ani ho Člun nepotřeboval převážet. Jakoby věděl, že je už tam dřív než by tam dospěl Člun. Teď už stačilo jen nasednout. Všechno ostatní mu bylo směšné, všechno ostatní by bylo směšné. Bylo by směšné a hloupé, k pokrčení ramen hloupé, kdyby nenasedl. Nepotřeboval přemýšlet. Nebylo o čem. Nebylo žádných problémů. Bylo mu jasné, že žádné problémy neexistují, ani ve skutečnosti neexistovaly. Není o čem uvažovat, zbývá jen se radovat.

	A po chvíli vstal a skoro opatrnými, lehkými kroky se přiblížil k Člunu. Dotkl se ho. Byl chladný a suchý ne vlažný a upocený jako bláto, ba i kameny a domy a sklo a všecko zde. Pohladil obrubu. Zkusil ho jemně odstrčit, ale bylo na to asi třeba větší síly anebo s člunem nehnulo vůbec nic.

	A překročil špici, nad kterou se skláněl, a vykročil dopředu k matně blikajícím lucernám konečné tramvaje. Ve tmě neviděl na hodinky, ale věděl, že má velmi přesný odhad času, takže nemohlo být víc než půl desáté. Chtěl být ještě včas doma, aby si mohl se sestřenkou popovídat.

	K tramvaji dorazil už za chvíli, a protože náhodou vůz zatahoval do vozovny, která byla v jejich končině, nemusel přesedat. To byl rád. Bolely ho z toho koryta nohy.

	X

	„Měl by sis promluvit s Háfízem ben Šejch al Ahrámem,“ řekla sestřenka louskajíc syntetická slunečnicová semínka, která jí přinesla Veronika, jež tu byla včera na návštěvě. Sestřenka je hrozně ráda louskala a prskala slupky kolem sebe po linoleu.

	„A proč?“ zeptal se poněkud podiven A.

	„Abys mu to vysvětli.“

	Ten mi rozumí, máš-li na mysli mou poslední knihu.“

	„Tak aby nám ten Roi Soleil dal pokoj.“

	„To by nám stejně nedal.“

	„Ale Háfíz ben Šejch al Ahrám by ho měl vokřiknout,“ plácala sestřenka dál.

	„To by, má milá sestřenko, nebylo nic platné. Protože Roi Soleil s tou svou bandou by se okamžitě dal k Šakti Maharišimu. Ten je radikálnější.“

	„Proč to ten Roi Soleil nechápe?“ zeptala se asi za deset minut znova sestřenka a A se rozhlédl udiven, neboť zatím už zapomněl, o čem byla předtím řeč. Ležel s nohama na zdi na zádech a prohlížel si stereoreprodukce posledního katalogu invalidní výstavy.

	„Nepovídejte blbosti, milá sestřenko!“

	„A proč ne?“

	„Protože to přece dobře víte, nebudeme si hrát na děti!“

	„A proč ne?“

	„Vy jste moc fetovala, sestřenko, a chcete si dělat legraci.“

	„No a proč ne?“

	A odložil tedy katalog. „Víte stejně tak dlouho jako já, že Roi Soleil nemá rozumu ani vzdělání.“

	Sestřenka se dala do hlasitého smíchu, protože skutečně byla hodně nafetovaná a všecko jí bylo příjemné.

	„Roi Solejl nemá rozum! Roi Soleil nemá rozum!“ pokřikovala a louskala semínka.

	„A Šakti Mahariši taky ne,“ dodal ponuře A.

	„A Šakti Bhakti taky ne!“ vykřikovala opět sestřenka.

	„Taky ne. Z čumění do zdi rozumu nenabude,“ podotkl A chmurně.

	„Čumí do zdi! Čumí do zdi!“ mohla se usmát sestřenka, „pročpak v taky, bratránku, nečumíte do zdi?“

	„Protože nejsem blbec.“

	„Pročpak nejste blbec?“

	„Taky se doporučuje hledět na pupek a točit palci mlejnek.“

	„U nohou?“

	„Ne u rukou.“

	„A Šakti Mahariši točí palci mlejnek?“

	„Snad ano. Já jsem se nebyl podívat.“

	„A pročpak jste se nebyl podívat?“

	„Je mi velmi nepříjemné, že nemohu blbnout ani se šakti Maharišitr ani se Lvem Davidovičem,“ řekl A vážně. „Nakonec vypadám jak blbej asi já.“

	„Nepovídejte, bratránku, že byste chtěl čumět do zdi nebo že byste chtěl být Bojovníkem za lepší budoucnost!“ smála se B vytrvale dál.

	„No, ne že bych po tom zrovna toužil, ale někdy si říkám, že to maj jednodušší a snazší.“

	„A vy byste to chtěl mít jednodušší a snazší? To jste tedy pro to moc neudělal!“

	„Nechtěl bych to mít jednodušší a snazší, aspoň si to myslím, a ostatní to ani mít nemohu. Mám bohužel svých 150 IQ a ještě k tomu jsem ní neštěstí strávil mladý věk vzděláním.“

	„A čím asi strávil mladý věk Šakti Mahariši?“

	„Asi koukáním do zdi.“

	„A Roi Soleil?“

	„Pokud vím, tak vůbec ničím. Kromě obdivování Šakti Maharišiho, ovšem.“

	To je legrace!“ řehtala se sestřenka.

	„Na tom, bohužel, není vůbec žádná legrace. Invalidní důchodci jsou prostě taky jen lidi jako všichni ostatní. A je mezi nimi jen o něco méně hloupých, líných a nevzdělaných než mezi normálními lidmi. No a pro ty nejhloupější, nejlínější a nejnevzdělanější je Šakti Mahariši něco jako záchytná protialkoholní stanice. V tomto případě protiintelektuální.“

	„Vy jste se pěkně nasral, bratránku,“ zvolala B.

	„Milá sestřenko, už jsem vyrostl z let, kdy mě to sralo a myslel jsem si, že jsme tu od toho, abychom to změnili. Pamatujete se, že jsem se pokoušel udělat důchodcovské vysoké učení a že z toho nic nepošlo?“

	To se moc dobře pamatuji. Od té doby vás Šakti Mahariši nemůže ani cítit.“

	„Šakti Mahariši zato nemůže, že je Šakti Mahariši. Pokud vím, jmenoval se původně Franta Jebavý no a to si člověk jistě chce změnit jméno. Jak víte, před ním tu byli Sívá Šívánanda a Svámí Jógánanda a před tím Bráhmí Bráhmámrti a já už ani nevím kdo všecko. To je trvalá polarizace všehomíra,“ zažíval A a sundal nohy ze zdi. „Pokud vím, tak normální lidi mají taky takovou sektu následovníků Krišny a splynutí duší a vždycky tomu tak bylo. A na druhý straně mají normální lidi důstojníky a ‚Ligu pro obranu společnosti‘ atd., jako mezi důchodci jsou ,Bojovníci za lepší budoucnost a před Lvem Davidovičem byli ,Bojovníci za svobodu. Jelikož se invalidním důchodcem člověk nerodí, ale stává, tak tomu nelze zabránit.

	A jestliže jsou invalidní důchodci lepší než normální lidi, je to jen proto, že si kvůli svým názorům nevyškrabávají oči. Těch, co by to přece jen byli ochotni dělat, je záplat pánbůh hodně málo. To by se museli Lev Davidovič nebo Šakti Mahariši dostat k moci. Potom by nám asi ukázali, jenže nato nejsou vyhlídky.“

	„Ani když přijde válka?“

	„Doufejme, že ani kdyby přišla válka. A půjdu se projít,“ řekl A.

	Ale sestřenka vyskočila a honem si navléknuvší sandály šla s ním.

	Když A nebo B říkali, že se jdou projít, znamenalo to, že jdou do hospody. Od toho odlišovali výlet nebo procházku. Ale projít se, to bylo jen na pivo.

	Nikdy se nechodili „projít“ do centra města, kam teď navečer svážely tramvaje a autobusy desetitisíce lidí, kteří se chtěli pobavit. Jejich zábavy a jejich podniky nebyly pro sourozence, jednak proto, že na to neměli oblečení, jednak proto, že je vůbec nebavily. To bylo prakticky u všech invalidních důchodců stejné. Obcházeli centrum velkým kruhem po předměstských hospodách, putykách, výčepech, automatech a bistrech, kde se scházejí jen lidi příliš utahaní nebo příliš zkrátka rodinou jen na špagátu držení nebo příliš otrávení a smutní na to, aby jeli do města. A a B to vzali oklikou kolem prvních dvou hospod, kde měli sekeru, a nadešedše si skoro až nad město, přistáli v restauraci „Pod hřbitovem“, kde v létě bývaly postaveny stoly i na dvoře, ale dosud nebylo léto.

	Stoupli si ve výčepu k vysokým stolkům a pili pivo. V restauraci seděli mlčenliví ouřadové a hluční karbaníci, v koutku jeden dva mladé páry velmi do sebe zakoukané, ve výčepu se bavili o fotbale asi čtyři mladí otcové, jejichž ještě předškolní potomci usrkávali pivo na prahu dvora. Na dvoře se rozvalili tři invalidní důchodci velmi mladého věku. Důchodci neměli žádné uniformní znaky ani co do oblečení, ani Co do účesu, někteří se holili a měli dlouhé vlasy, někteří se neholili a měli krátké vlasy, důchodkyně chodily bud zcela nedbale, nebo naopak velmi excentricky oděné, ale až na vzácné výjimky každý hned důchodce poznal a oni sebe navzájem tím spíš. Ale pokud nebyli příliš ožralí nebo nafetovaní, neobtěžovali se, pokud se blíže neznali. Proto A a B klidně stáli u svého stolu a jen se dívali, jak se invalidi na dvoře zchlastávají.

	„Všechno je jen Jedním,“ vykládal ten, co byl zřejmě nejmladší, „všechno je Bůh bez rozdílu, Bůh je ve všem a je všude a všecko. Proto je vše oslaveno a spaseno a je naprosto nesmyslné se starat. Bůh se již sám o sebe postaral a každého z nás čeká jen procitnutí v Bohu.“

	Sestřenka se opět hlasitě rozesmála, ale A se zamračil.

	„Slyšíš ten blábol?“ řekl.

	Je to ohromné!“ odpověděla sestřenka „Kde je Roi Soleil?“ Invalidi se na ně podívali, ale leželi dál.

	„Umím to nazpaměť,“ řekl znechucené A „Není třeba se starat, Pán Bůh se už postaral. Není třeba co dělat, všecko už je uděláno. Procitneme v Bohu, pokud jsme už neprocitli jako Šakti Mahariši, a tak je všecko buřt. Že existujou ještě druzí lidé a potřebují pomoct, je jenom blud. Koukej se do zdi a překonáš rozdíl mezi subjektem a objektem a uvidíš, že nikdo nic nepotřebuje Je jen zvláštní, že ještě sám potřebuješ jíst. Ale to je vlastně taky jenom blud, to se ti zdá, takže proč bys klidně nejed. Je to všechno velice samozřejmé. Největší výhodou je, že člověk nepotřebuje žádné vzdělání a žádný rozum, žádné myšlení a práci, stačí, když dřepí v tom Maharišově campingu a čumí na něho. Mahariši ti už potom za pár let poví, že jsi se probudil v Bohu, a i když se ti to ještě ani nezdálo, máš už život věčný v kapse, protože jsi tam poslušně dřepíval.“

	„Jseš na ně zlý –“ řekla sestřenka, „jsou to jen děti.“

	„To jsou a zůstanou,“ odpověděl A mrzutě. „Chtěla bys snad nikdy nevyrůst? Byli bychom bývali vůbec co poznali, kdybychom zůstávali pořád jenom dětmi? Byla by se kdy udělala nějaká práce?“

	Ale sestřenka se znovu dala do smíchu dneska z něho nevycházela „Teď opravdu mluvíš jako Bojovník za lepší budoucnost!“

	„Asi mám něco po tatínkovi,“ řekl A kousavě a sestřenka náhle zmlkla a oči se jí zalily slzami.

	Jeden z ležících mladíků se zvedl, vzal sklenice a šel k pultu pro nové pivo. Zatímco čekal, kývnul na A a B a přistoupil k nim. Obrátil se k A.

	„Nemohl bys nás dneska nechat přespat?“

	A vytáhl rezervní klíč a řekl: „Volný nafukovačky jsou v druhý místnosti.

	Ale nevím, jestli tam trefíš, je to v ulici Komunistických brigád, ta velká garáž po levý straně, když se jde odshora.“

	„Trefím,“ řekl mládenec, „už jsem vás viděl a vím, kde bydlíte.“

	„Tak fajn. My přijdem pozdějc. Ráno nás nevzbuďte.“

	A sourozenci, kteří oba chtěli být jako vždycky jen spolu, odputovali do putyky „U Kulatý báby“, která neměla nejlepší pověst.

	A odtud k „Beránkům“ a odtud na „Vyhlídku“ a odtud na „Kennedyho mys“ a odtud k „Mariánské osadě“ a odtud k „Čínskému draku“ a odtud k „Slovanské lípě“ a odtud ke „Sportovcům“ a nakonec domů. Tři mladíci v zadním pokojíku už vesele spali.

	X

	V předvečer státního svátku pořádala se pravidelně výroční výstava Invalidů. Tohoto roku vzhledem k trvajícímu pěknému počasí uspořádali |l ve vesnici Stoleté nahoře na planině v zahradě místního hostince. Jako vždy byla výstava připravena necelých 24 hodin předtím vystavující se s rozvěšováním obrazů na stromy a s usazováním soch a konstrukcí dřeli přes celou noc protože výstava samozřejmě nebyla povolena a postiženci měli právo ji rozmetat, kdyby na ni přišli. Jako každý rok, tak i letos byla včas a náležitou formou podána zdvořilá žádost o povolení výstavy a jako každý rok došla den před termínem zakazující odpověď. To už však každý věděl a proto se vystavující již celý týden před tím mořili s pokud možno nenápadnou dopravou exponátů z měst na planinu. Bylo přitom víc srandy než užitku, protože vystavující se obvykle napařili už na půl cestě a trakaře, dvoukoláky a vozíky, které táhli či tlačili, kupodivu snadno v takovém případě si zahrály na vzpouru věcí a sjížděly s mezí a polních pěšin, po nichž byly strkány či vlečeny. Bylo by snad bývalo sice možné najmout si za tím účelem nákladní auto nebo autobus, ale tradice pocházející snad již z dob Egona Bondyho velela, aby se exponáty na místo výstavy dopravovaly „tajně“. Bylo kupodivu, že ve většině případů postižení na nic nepřišli, to však bylo vysvětlitelné naprostou postižeností postiženců. Jen zřídkakdy se stávalo, že večer při uzavírání výstavy nebo druhý den při rozvozu exponátů zpět se objevili strážci občanského klidu a zasahovali. Teď však už bylo každému z vystavujících jedno, jestli jeho oxponáty zabavili či zničili, protože výstava již proběhla, byla učiněna jsoucí před tváří věčnosti, stala se, neoddisputovatelně se nedala odestat, lpěla už jako hovno na košili na dějinách slavné společnosti a nikdo už ji nemohl vymazat. Čímž byl splněn účel nejpodstatnější.

	A a B se vypravili na výstavu hned ráno, tj. už v jedenáct hodin, a hodinku si vyšlápli pěšky, pak si ve Větrné počkali na autobus. V půl jedné už tam byli.

	V zahradě hostince „U kapitána Korkorána“ bylo nejvíc stromů s výjimkou dvou stromových rezervací. Teď na nich visely obrazy a mezi nimi se tyčily sochy a konstrukce. Zahrada byla přeplněna důchodci, z nichž však dobrá polovička měla výstavu jen za nový dobrý důvod k napití. Tak jako bylo mezi důchodci sotva jedno procento umělců, tak i těch, kteří se zajímali o novinky v umělecké tvorbě, nebylo přespříliš, Invalidi sice nedali na své umělce dopustit, to však bylo otázkou povědomí společné společenské situace a nebylo možno říci, že by invalidi en masse byli víc vzdělaní a kulturní než normální lidi až nato, že dokázali a chtěli být právě jen důchodci. Tak mnoho lidu obojího pohlaví a nejrůznějšího věku se procházelo zahradou jen z legrace a nanejvýš u některého zvlášť šokujícího díla nejdřív trochu zkoprněli, pak se ale dávali do smíchu. Je však nutno přiznat, že kdyby na výstavě byli normální lidi, byli by exponáty se zuřivostí rozbili. V tom byl asi tak ten rozdíl mezi normálními lidmi a důchodci z invalidity. Normální lidi okamžitě poznávali, že tato díla nejsou určena jim, nejsou pro ně, vůbec na ně neberou zřetel, nechtějí se jim líbit ani nelíbit, neberou je prostě vůbec na vědomí, nekářou je, ani jim nevěští, neprovokují je, ani jim nevolají do svědomí, prostě se situují v poloze, v níž normální lidi nejsou vůbec vidět. Nikdo se o ně nestará. Důchodci naopak, byť měli i jen malé umělecké vzdělání, ba třeba vůbec žádné, cítili hned, že díla vycházejí z jejich prostředí, sdílejí s nimi tutéž problematičnost a jsou prostě pro ně. A tak i když nerozuměli, cítili se plně solidární. A většinou pak dokázali v každodenním životě velmi přesně odlišit mezi díly, která si pro sebe vyráběla společnost, a mezi uměním, které dělali invalidní důchodci sami. A tím koneckonců bylo dosaženo úspěchu.

	Na výstavě mohl vystavovat každý. Byla tam tedy i spousta skutečné neumělosti, ale to se bralo jako přirozené riziko, poněvadž ti, kteří nebyli skutečnými umělci, bud za čas sami přestali dělat, nebo invalidní obec vůbec opustili a stali se dobře odměňovanými výrobci společenské kultury. Tak to bylo nejenom ve výtvarnictví, ale i v hudbě a literatuře. Ve věku osmnácti až dvaceti let velmi mnoho mladých lidí se chystalo stát se invalidními důchodci, občas se to stávalo skoro módou a rodičové bědovali avšak nejen invalidi, ale i společnost už dobře z dějin věděla, že tato masová invaze mládeže k důchodcům má vždy jen krátkodeché trváni do dvou tří let, začali „odvážní mladí muži“ postrádat jak peníze, tak společenskou významnost a čest a vraceli se honem zpátky. Procento důchodců zůstávalo už po generace přibližně stejné nebo jen málo vzrůstalo. I ve společnosti bylo možno užívat drogy, opíjet se, dělat mejdany, věnovat se umění a chodit na umělecké večírky a přitom bylo možné budovat ji pěkné postavení. Že ovšem právě tato smetánka společnosti, její inteligentské elita se nejvíc dožadovala likvidace důchodců, bylo poměrně pochopitelné. Inteligentské elita, vyrábějící zábavu a poučení na divadlech, ve filmových a televizních studiích, na vysokých školách a vědeckých ústavech, se cítila povznesena nad inženýrskou a technokratickou skupinu, čímž si odreagovávala pocit komplexní méněcennosti, neboť ani nedosahovala jejího materiálního zabezpečení, ani neměla sebemenší podíl na řízení společnosti, ale vůči důchodcům přímo překypovala nadřazeností, protože důchodci ji ignorovali daleko očividněji než technokrati. Technokrati věděli, že má-li inteligentská elita dobře sloužit, je třeba občas ji pohladit, poklepat jí uznale na rameno, oslavit ji a dát jí dalších pár tisícovek. Ale důchodci inteligentskou elitu k ničemu nepotřebovali, proto se o ni starali ještě míň, než se museli starat o postižence. A to ovšem inteligentští elitáři nepromíjeli. Občas dělali zoufalé útoky na tvrze důchodců v jednotlivých vysloveně pro invalidy fungujících hospodách, začali se tam cpát, docházet tam se svými kundami a vést libové řeči ale důchodci se v takovém případě prostě za čtrnáct dní přemístili o číslo dál. Nejvýš za sebe nechali zaplatit pivo.

	A a B se na výstavě setkali skoro se všemi svými přáteli. Byli oba dobře známi a na nové práce A se čekalo se stejnou radostí a zvědavostí jako zase sourozenci čekali na díla svých přátel. Vladimírek měl tolik rozumu, že nevystavoval ty svlečené Ivy, které ukazoval A před pár týdny, ale tři malé obrázky provedené v sklovitých barvách a přihrádkovém emailu, jejichž účinek se zakládal hlavně na světelné transparenci a barevné logice. Byly to jemně a důvtipně provedené věci, na samé hranici estetické únosnosti, aby nepřepadly do estétství, ale to se mladým lidem Vladimírkova typu na začátku životní dráhy častěji stává. Byl tam však obraz, který Cikáni donesli Španělákovi a který Španělák s B dopracovávali. A B byla stejně jako Španělák a bratři Cikáni spokojena, když viděla, že budí zájem.

	„Vidíš už se podepisuje!“ řekla sestřenka o něco dál před obrazem, který na první pohled budil dojem, že je kopií Pollocka „Neříkala jsem ti, že brzy skončí na státním stipendiu?“

	A přikývl a pozorně se podíval na signaturu obrazu. „Jan Jakub Kutnohorský,“ přečetl nahlas. „No, aspoň od něho budeme mít pokoj. Ten bude malovat líp než Egid Pepich.“

	„No, představ si,“ komentovala to zas sestřenka, „za celých pět století známe sotva deset jmen a on si jde udělat rovnou tu blamáž, že se podepíše.“

	„To je na nejlepší cestě k tomu, aby ho za deset let nikdo už neznal.“

	Otázka autorství se brala mezi invalidy na velmi lehkou váhu. Byly známy školy a směry, byla velmi dobře známa chronologie dějin uměni, ale invalidé zaprvé oceňovali ulehčení, jež umělci poskytuje jedině anonymita a jí dýchali. To, co v určitém období činilo umělcům z tvorby peklo na zemi, to ponechávali s klidem společnosti. Pouze výjimečně, když autor chtěl výslovně zdůraznit vývojovou kontinuitu určité řady svých děl, signoval, i když i pak většinou šifrou, pseudonymem nebo znakem.

	„Tohle je určitě od Svaté Kláry!“ vykřikla B a běžela se podívat k druhé mu stromu.

	„Patrně,“ řekl A, „jeto velmi krásná věc. Tohle vypadá na Španělákovu úpravu podotkl a ukazoval na skupiny postav v pozadí obrazu, který byl komponován tak, že se ztrácel vztah a předěl mezi ním a okolními předměty. Světlo se z něho vysunovalo jako koberec pod nohy diváka a vtahovalo jej do obrazu, jehož perspektiva se končila na obzoru vodami. Před ním, po horizontu země, přecházely pomalu, skoro tanečně, odvrácené postavy lidí a zvířat, jež bylo možno chvílemi zcela přesně rozeznat, chvílemi byly zastřeny mlhou, která zřejmě ráno stoupala od země.

	„Španělák miluje tyhle postavy na obzoru,“ řekl A, „a má proč. Máloco je nostalgičtější. Pamatuješ se na toho malíře z raně průmyslové éry jak se jen jmenoval Caspara no Davida sakra Friedricha ten to dobře věděl.“

	Chodili výstavou celé odpoledne, radujíce se z neviditelných soch, které zkonstruovala skupina magneťáků byly to sochy, jejíchž objem byl tvořen jen elektromagnetickým polem, takže bylo možno do nich vrazit, bylo možno se jich dotýkat, přejíždět po nich rukama, hladit je, tisknout se k nim přičemž sochy vydávaly slabé elektrické napětí, jež vzrušovalo kůži a činilo dotek lahodným ale nebylo je vidět. Generátor, jenž tyto sochy opakující věčně krásné tvary jablek, hrušek, améb a lastur „vy^běl“, byl ukryt bud někde v koruně stromu nebo pečlivě zakopán do země. Neviditelné sochy nebyly neznámou věcí, ale poprvé byl vystaven tak bohatý soubor, který zabral celý střed zahrady, a ukázalo se, že to není jen efemérní hříčka, jak si mnozí ještě před lety mysleli, ale neobyčejná příjemná, uklidňující a libost vzbuzující kreace a mnoho návštěvníků se mále se smíchem vracelo do středu zahrady, aby tu naráželi o vzduch a hladili čisté tvary, tak uspokojující. A velmi mnoho přátel A a B si umlouvalo další návštěvu v ateliéru magneťáků.

	Ti vysvětlovali, že prostorové objemy je možno naprogramovat na pásek, který se také vsune do generátoru, takže mají již v zásobě několik možných skulptur od nejmenšího největší velikosti.

	Další, tentokrát vizuální efekt, se u těchto soch docílí tím, že byly osvětlovány paprsky, jež se na jejich obvodu lámaly jako v islandském vápenci a vznikal tak dvojitý obraz, anebo se odrážely a pak podle délky vysílané vlny se objemy soch buď platinově stříbřily nebo mlhovitě chvěly jakoby jen tušené ve vzduchu. Některé sochy nebyly fixovány na zemí, respektive na podstavci, nýbrž byly fixovány a vytvářeny generátorem až ve vzduchu a některé dokonce pluly pomalu prostorem vedeny naprogramovaným páskem, a tu docházelo k neviditelným, ale slyšitelným setkáním mezi sochami na zahradě nebo mezi sochami a diváky, což se všem neobyčejně líbilo. Posléze, když byly sochy vystaveny jemnému dešti, který zde bylo možno jen velmi neuměle napodobit, hadicí vypůjčenou od hostinského, zjevovaly se jejich tvary jako orosené ranní vláhou anebo jako měkká, vlhká animální mláďata, snad nějakých dávných medvědů, tuleňů a delfínů kdo si přesně dovedl představit, jak všechna ta zvířata vypadala!

	A a B se dosyta vynadívali, vyhladili se a poradovali se s neviditelnými sochami, ale pak hledali, až konečně nalezli skupinu metafyzických obrazu, které odedávna milovali. Ti, kdo je malovali, patřili k nejlepším přátelům A a B.

	Letos vystavovali málo a většinu prací znali A a B již z jejich ateliérů. Mlčenlivá modrá, Spící modrá, Probouzející se modrá byly tři obrazy, jež dosud neznali, a sedli si před nimi na dlouhou dobu.

	„Myslím,“ řekla 6, „že bychom je měli požádat, aby nám je dali.“

	„Nemáme, drahá sestřenko, kam je pověsit.“

	„Poprosíme Barbary, aby nám přistavili ještě jednu místnost. Třeba na střeše.“

	„Jinak by to nešlo. Copak o to, Barbaři by nám to jistě udělali, ale než nakradou materiál –“

	„V každém případě jim to řekneme a tyhle obrazy si zamluvíme,“ rozhodla sestřenka. „Ostatně mám dojem, že jsem tu jednoho Barbara viděla, můžeme to s nimi hned smluvit.“

	Barbaři byla jedna z nesčetných skupin a part mladých důchodců, Moří se vyznačovali tím, že invalidovali už od patnácti let, a tak byli naprosto a programově nevzdělaní. Bývali to však většinou ti nejhodnější kluci, kteří obvykle znali nějaké to řemeslo a vůbec nebyli líní sebou hodit.

	A a B znali spoustu takových skupinek a rádi se s nimi stýkali a ort zase rádi pomáhali jím. Barbaři byli partou kluků a holek z bezprostředního sousedství A a B a sourozenci se nejčastěji obraceli na ně.

	Dva z Barbarů tu skutečně byli, popíjeli v šenku pivo a s opravdovým uznáním si povídali o neviditelných sochách, které nepochybně budou v dějinách umění spojovány s touto výstavou. Sestřenka za nimi zašli a domluvila přístavbu. Barbaři počítali, že materiál nakradou a dovezou do měsíce, možná že ještě dřív, protože teď stejně nemají co na práci, a do léta, kdy se vypravovali tábořit na střechy mrakodrapů, kde bylo možno zažít převeliké srandy a dobrodružství jak s domovníky, tak s postiženci, do léta je ještě daleko.

	Pak hledali A a B Metafyziky po celé zahradě, až je našli na plotech blaženě snít potěch nových pilulkách od Vladimírka, který tam poskakoval po nohou i po rukou a bratránka i sestřenku též svými výrobky štědře podaroval. Obrazy Metafyzici schovají a nadto, přijdou zítra na oslavu svátku ke Španělákovi. (B se těšila z toho, že nikomu neprozradila Španělákovo překvapení s rozpouštějícími se skleničkami.)

	Druhý den ráno (opět v jedenáct hodin) vzbudila sestřenka bratrance řevem:

	Ranní ptáče dál doskáče. Až ho kopnu, tak zapláče!

	Zpívala z plna hrdla ležíc ještě na břiše v posteli a komíhajíc nohama.

	Už si je podobné kaktusu schovávám doma v ubrusu.

	odpověděl A slovy básníka, jenž měl dnes státní svátek. Poté se při vstávání a oblékání pořád bavili recitováním milovaných klasických veršů.

	Sestřenka začínala rozhazovat prádelník i šatník, co si oblečou. Bylo sice zvykem, že jelikož už bylo teplo, chodili mladí invalidi na táborák za městem nahatí, ale A i B byli zimomřiví, a tak sestřenka vybírala vhodné sváteční oblečení.

	Nakonec si pro sebe vybrala maxisukni, kterou si přes zimu ušila za mnohého naříkání nad trpkým údělem nepracující ženy z doneseného (tj. Barbary nakradeného) materiálu a která byla celá černá se stříbrnými hvězdičkami a s malými zlatými rolničkami v pase. K tomu si vzala nově ukradenou blůzičku z pravého umělého hedvábí tedy velmi drahocennou jež na sněhobílém podkladě měla jemný vínový dekor docílený politím vínem. A poněvadž byla praktická, připravila si ještě letní svetřík úplně bílý a ručně pletený, dárek od Veroniky.

	A bratranci připravila: oslnivě červené kalhoty s jemným bílým proužkem, bílou košili se stříbrnými manžetkami a límečkem, červený látek na krk a po dlouhém přemýšlení nad dvěma saky, která tu byla, sako bleší hnědi ze záhadné trochu chlupaté látky, které dostali loňského roku od Barbarů.

	Učesala se do elegantního účesu podpíraného pružnou kosticí a bratranci ostříhala vlasy a přistřihla vous.

	Tváře pomalovala oběma červenou a zelenou hlinkou velice působivým ornamentem. Hlinku zapudrovala mastkem, aby se nesetřela a mohli jít.

	Kdokoli je na ulici potkal, věděl, že se dnes invalidi rojejí, a uvědomil si, že je zas státní svátek, kdy ti holomci zas budou dělat bordel, zatímco normální člověk musí do práce, aby tyhle uživil. Ale jak se dalo čekat, postiženci byli ten den od rána zalezlí. Moc dobře věděli, kolikátého je dneska.

	Jak bylo domluveno, šli A a B ke Španělákovi, nebyli ani první ani poslední, přišli tak akorát. Zatím pouštěl Španělák jen hudbu a všichni tančili. Ve vyklizeném ateliéru bylo místa dost. Lednička byla plná dobrot, které hosté nanosili A a B přinesli před třemi nedělemi získané olomoucké tvarůžky, hroudu syntetického másla a skutečný chleba, který získal A díky svým známostem na venkově. Byli oba velmi pyšní na to, že nepochybně přinesli nejvzácnější lahůdky.

	A věděl, že Španělák na něho nezapomene s Urquellem, a nezklamal. Měl ho za ledničkou celou bednu.

	B dávala přednost šampaňskému a přinesla si plný pytlík syntetického sušeného bubloše, jen nasypat do vody. V lednici bylo dokonce několik lahví skutečného vína, jež donesl Majtreja, který byl v současné době ředitelem protialkoholické léčebny. Vzal to po šedesátce, aby ulehčoval invalidům jejich osud.

	Chyběl jen Alžířan, který ze svých lázní poslal bolestiplný dopis:

	 

	Kolik srandy v tomto žití

	osud už nám dal zažíti

	a dnes nejsem s vámi spolu!

	Utopím se ve svém bolu

	nad láhvemi alkoholu

	jež dnes spolu vypijete

	kdo to říkal lidé bděte?

	 

	„Nespokojenej jako obvykle,“ poznamenala sestřenka, „ale Alžířan je opravdu chudák. A kdo to říkal, lidé bděte‘?“

	„Sůva to říkala Kájovi Maříkovi,“ odpověděl Španělák, jenž ji Alžířanův lístek přines. „Ale nevím, jak se ten autor jmenuje.“

	„Julius Fučík,“ řekl A, který byl znalcem starověkých dějin. „Ten co skládal dechovku.“

	„To mi připomíná, že musím spustit českej bigbeat,“ doložil Španělák a co opominul, učinil teď skutkem.

	Českej bigbeat byl neustále se zelenající ratolestí pro všechny invalidní důchodce. Ze starověké hudby to bylo snad to jediné, co všichni bez rozdílu uznávali.

	Nikdo už nevěděl, jakým způsobem se k tomu tančí, ale všichni tleskali do dlaní a veselili se.

	Když přišli i poslední pozvaní nebylo ještě ani patnáct hodin donesl Španělák svoje skleničky. Vyzval všechny k přípitku a všem stejně nalil Urquellu. Za chvíli nastal všeobecný zmatek a ještě než Španělák vysvětlil, oč jde, všichni se smáli. Upíjeli skleničky tak, jak se rozpouštěly, a nebylo konce zkouškám a pokusům zjistit časové parametry rozpouštění. Mnozí se pochopitelně pobryndali a B zářila nadšením, jak se vše pěkně povedlo.

	V ateliéru se bavili a pili až do soumraku. Pak museli nastoupit cestu ven.

	Táhli hulákajíce ulicemi pryč od středu města nahoru. Již z dálky uviděli plápolající ohně, nepřispíšili si.

	Cestou se slévali s dalšími a dalšími skupinkami, až na konci města jich bylo moře. Nikdo ani netušil, že je tolik důchodců.

	Ohně na stráni plály teď blíže a bylo slyšet zpěv, křik, hudbu, výskáni prostě se radovali.

	Došli k nejbližšímu táboráku a vysypali na hromadu svou zásobu tuhého lihu. Z hromady se bude přikládat celou noc.

	Pilulky, vonná tráva ke kouření a dobré pltí se podávaly z ruky do ruky.

	Většina se jako obvykle svlékla. Mnozí pak druhého dne ráno nenašli, co odložili, a oblékli, nač padli a při tanci se zahřáli. Někteří nejmladší se odkutáleli z cesty a milovali se. Staří pamětníci a veteráni posedávali na bedýnkách od zeleniny, vypravovali si mezi sebou a slzeli, ať už čmoudem, nebo ze vzpomínek. Invalidi se obvykle dožívali mnohem vyššího věku než normální lidé a s odchodem nespěchali. Život jim byl nakloněn.

	Místo, kde se utábořili A a B se svými přáteli, bylo náhodou velmi příznivě položeno, bylo vidět vpravo i vlevo velkou část ostrova a samozřejmě i okraj planiny nad nimi. Všude zářily ohně. Té noci bylo možno jít po celém ostrově a všude najít přátele. Jen města zhasla, tak aby ušetřením proudu vydělali na ty nešťastníky.

	A a B pocítili hlad. Prodírali se blíže k ohni, kde se obvykle podávalo jídlo. Dostali pečené ryby někteří invalidé zřejmě vyloupili i nějaké ty sádky JZD. Měli mastné ruce a ústa, otírali si je první jarní trávou a smáli se na sebe. Vlastně uplynul další rok a nový začal. Pro invalidy bylo toto datum daleko významnější než data oficiálního kalendáře. Kromě data výplaty důchodů, a to bylo u každého odlišné.

	Když přešla půlnoc, začínal vlastně nový život. I takoví skeptičtí intelektuálové jako A to cítili.

	Do ohňů teď přihazovali různé chemikálie a ty vybuchovaly v snopech různobarevných jisker a v dým fantastických kouřů.

	Přihazovali různé vonné esence a vzduch okřál radostí ze snahy Invalidů vrátit mu opět někdejší svěžest, kterou míval, než se začal ten puch města i vod. Přihazovali a vylévali do ohně různé omamné listí a tekutiny a všichni kolem začali mít sílu mladých rostlin a ve městech ucpávali okna, aby se nepřiotrávili a mohli zas ráno do práce, aby je ani na chvíli nenapadly otázky a touhy, které by jim v tom zabránily.

	Házeli do ohně různé syntetické látky, které při spalování vydávaly hudbu a zpěv.

	Přiházeli do ohňů neroztavitelná kovová zrcadla, která stříkala světlo po nebesích a jako reflektory se zabodávala do tmy města.

	Když se na obloze ukazovala první šeď, zpívali naprosto nesladěně bondyovskou ukolébavku „Ranní ptáče“ a pustili se do posledních zásob pití, které si na tu chvíli šetřili.

	Sestřenka byla unavená a šťastná. Potkala při tanci spoustu známých, Které od loňského svátku neviděla, a spousta drobných novinek, pozdravů, lichotek a přípitků jí vířila hlavou, až z ní zas vypadla A se těšil z toho, že je šťastná. Dnes budou spát dva dni. Protože byl vždycky nešika, polil si sako i kalhoty nejrůznějšími víny a kořalkami a u ohně si propálil kalhoty Kouřil prostou, chladivou marihuanu a seděl teď na bedýnce od zeli, kterou mu kdosi ze známých přinesl. Byl to krásný večer, krásná noc, nadšená noc, opíjející, předjitřní.

	Tím, že obloha byla tentokrát úplně temná, byl estetický efekt způsobený ohni ještě daleko účinnější než jindy. Rozmarně a bez úsilí skládal si A v hlavě o tom báseň. Básně psal jen zřídka, nebyly nejlíp vybroušené, ale to přenechával básníkům, od kterých se mu pak po čase vracely jeho vlastní básně z cizích úst ve vůni nového dokonalého rytmu a rýmu Mnoho z nich dopsala sestřenka, která měla pro poezii přesný cit a přísnou formu. A se usmíval mlčky na svoji cigaretu a skládal jádro básně.

	Bylo mu už trochu chladno a přehodil přes sebe kabát, který někdo pohodil vedle. Uviděl sestřenku, jak se ještě motá v kole, a snil.

	Pojednou byl veselý hukot zástupu přebit ohlušujícím třeskem V městě se na mnoha místech objevily plameny. Třeskot se stupňoval dál a požárů každou chvíli přibývalo. Do výbuchu pod nimi zazněly teď výbuchy a rachot o něco slabší a dunivější výbuchy bomb ve Federálním městě, tlumené vzdáleností a kopcem náhorní planiny ostrova. Vzápětí A automaticky zavřel oči a přitlačil si dlaně na uši. Výbuchy zněly teď v bezprostřední blízkosti. Ucítil prudký náraz horka a pak mocný úder vzduchové vlny, takže se na bedýnce od zelí převrátil a padl na záda. Cítil spálený obličej, a když otevřel oči, uviděl, že šaty na něm shořely, zřejmí i vlasy a vousy. Ale neměl čas si to ani verbalizovat. Zcela instinktivní vždyť zažil už jednu válku a ve škole po patnáct let atomové školení si obrátil na břicho a plazil se rychle po zemi. Pamatoval si, kde naposled viděl sestřenku a s bláznivou radostí shledal, že tam to nepadlo. Táborák stále ještě hořel magickým měňavým světlem a kolem něho se zvedali ze země mladí i staří, všichni sežehlí žárem, ale jinak bez úhony. Bomba musela dopadnout sice nedaleko, ale ne zde.

	Útok trval z obou stran sotva pět minut to ovšem tehdy nevnímal a měli dojem, že trvá hodiny a hlavně že nikdy nepřestane. Když dozněly poslední výbuchy, táhl se ještě po minuty hnusný svist, jak teprve teď zvuková vlna působená nadzvukovými raketami doběhla.

	A našel sestřenku klečící na kolenou a kryjící si uši. Právě končilo bombardování.

	„Co se děje?“ zakoktala jako hloupá.

	„Zdá se, že si asi začali hrát na válku,“ řekl jeden mladík vedle ní, který se taky dost připitoměle rozhlížel, kde má šaty.

	„Šaty vám shořely,“ řekl A, který zatím obejmul klečící sestřenku, aby ji uklidnil.

	„Ty vzal čert, ale v kapse jsem měl dobrou trávu.“

	„Po čichu poznávám, že se vám vykouřila sama. Dýchejte teď z plných plic, ať jí ještě trochu chytíte,“ dodal A, který jako všichni ostatní byl tak dobře nadopovaný, že když našel sestřenku, nic ho zase už nepálilo.

	Bomba, která je u tohoto ohně jen spálila, o kilometr dále dopadla do středu oslavujících, a vyhloubivši díru jako několik baráků, částečně je vypařila a částečně z nich s hlínou a kamením udělala guláš. Ale hlavní úder byl ovšem veden na město. Tam, kde byla zprvu tma jak tam šetřili elektřinou byl teď jakoby kráter sopky. Vybuchovaly tam v malých přestávkách sklady pohonných hmot, plynárny, sklady třaskavin atd., takže vracet se tam rychle nebylo proč.

	Důchodci se sesedli u táboráku, jenž ještě hořel, a teprve teď jim začalo být zima. Někteří se rozběhli k sousedním ohňům, zda mají nějaké šatstvo, a za půl hodiny přinášeli kabáty, svetry, kalhoty, co kdo mohl postrádat. Tak se i zde znovu všichni oblékli.

	Staří pamětníci odhadovali, že to byly bomby středního nebo ještě menšího kalibru, a všeobecně se počítalo s tím, že jsou to bomby úplně čisté, tj. bez radioaktivního odpadu, protože vzhledem k malosti světa dohodly se už dávno, už před několika minulými válkami, vlády na tom, že používat bomby s odpadem by nebylo rozumné. Přesto se ti, kteří neměli spálené vlasy, za ně co chvíli tahali, ale zatím jim nevypadávaly.

	Mělo již být ráno, ale pro černý kouř, který zahalil celý ostrov, nebylo vidět ani oblohu, ani slunce a panovalo jen ohavné šero.

	Co se dálo ve městě, nebylo vidět, bylo jen slyšet nerozčlenitelný hluk, I když výbuchy už přestaly. Ani oheň už nebylo vidět, jen stále hustší oblaka kouře, která se teď valila při zemi do kopce. Za chvíli dorazila k nim, zahalila je a dusila. Teď nebylo vidět ani na krok. Kouř byl ostrý, hořký a palčivý, každému vyrážely slzy a teklo z nosu. A pomohl sestřence natáhnout přinesené kalhoty a halil se s ní pod jedním pláštěm na zemi.

	Během dopoledne zůstali všichni ještě na svých místech. Od skupiny ku skupině předávali si obvazový materiál, lékaři a dobrovolné ošetřovatelky nu přesunuli tam, kde dopadly bomby, z ruky do ruky si podávali pití bylo absurdní, že tu nikdo neměl s sebou vodu a museli pít Urquell šetřili jím, měli dostatečnou zásobu vonné trávy a pilulek.

	V poledne se mrak dýmu trochu rozptyloval, a když už byl jenom jako hustá mlha, odcházeli někteří do města. Byli to ti, kteří bydleli na předměstích a mohli doufat, že tam ještě něco najdou. A a B byli mezi nimi.

	Ve tmě, v níž nebylo vidět víc než na několik metrů, těžko udržovali orientaci a i A, který se tu tak vyznal, nevěděl vůbec, kde jsou. Šli v mlčenlivě skupině pomalu se stráně dolů, jen sem tam někdo, kdo byl pořád na dobrém výletě, něco zakřičel nebo zazpíval. Nepřirozená a ohavně dusivá tma působila na ostatní tak, že mluvili jen polohlasem. Po více než hodině dorazili teprve k prvním domkům. A poznal, že jsou v sousedství S oblibou vyhledávaně restaurace pod širým nebem „U krásně šenkýřky“. Bylo zřejmě, že zahnuli příliš daleko doleva, ale nyní by už bylo možně najít cestu dál. Skupina se zastavila a domlouvali se. A vysvětloval směr cesty odtud k různým čtvrtím města. Usedl na bobek a kreslil zápalkou v prachu cesty. Skupina se pozvolna rozcházela a A a B se ocitli sami. Když půjdou podle první řady domů stále doleva, narazí na jednu vedlejší silnici, která už vede ke konečně tramvaje a odtamtud už byli doma.

	Cesta se však neuvěřitelně vlekla. V panující tmě se všeho lekali. Kouř se stále valil zdola z města a přinášel nejrůznější spáleně zápachy. Ve městě za hradbou dýmu bylo neuvěřitelně ticho. Jen sem tam zaslechli rachot řítícího se zdiva. Jednou zavyl nějaký pes, kterého vzápětí něco zasypalo.

	Chůze byla obtížná, protože se neodvažovali jít ulicemi, ale obcházeli město zoraným polem. Konečně došli na silnici. Zastavili se rozmýšlejíce se, zda mají vejít dovnitř. Pomalu scházeli do první ulice. První domy stály. l další. Jen před některými byly hromady spadlých tašek ze zřícené střechy a okna byla ve všech i v přízemí vybitá. Dlažba byla pustá, na konečně stály vozy tramvají s vytlučenými skly, ale jinak bez úhony. V temnotě, která se zde opět zahušťovala, nebylo možno rozeznat barvy, ale lak na vozech byl na omak hladký a ne svraštělý žárem. Ticho už začalo nahánět strach.

	Až vtom teprv se A rozpomněl, že řádní občané teď verkujou pod zemí a rozhodně z vlasteneckého nadšení napracovávají jednu směnu navíc a rozchechtal se, což se mu však nevyplatilo, protože kouř, který mu vnikl do chřtánu, ho začal hned dusit a dávit. B ho pevně objala, jakoby v zoufalství nad tím, že se zbláznil. Ale A se vyzvracel a pomalu, přerývaně a jen šeptem jí to řekl. I sestřenka se rozesmála, ramena se jí jen otřásala, ale vší silou držela zaťatá ústa. Byla to přece jenom velkolepá sranda, že až na několik stovek invalidů a možná pár stovek zapomenutých babiček a dědků se nikomu nic nestalo, když město bylo srovnáváno se zemí.

	A dole teď jen makaj, aby si zas vydělali na nový byt, nové ledničky a televizory auto už dávno mít nesměli a můžou se jen přetrhnout. „Neuvěřitelně zhovadilá prasata!“ řekla sestřenka, když se vysmála. A, kterému se ještě svíralo hrdlo i žaludek, jen přikývl a odplivl si. Začali si jen tak se zavřenou hubou prozpěvovat písně, které zpívali v noci nahoře.

	„Takové kretény tady už vůbec nikdo nemůže brát vážně,“ řekla sestřenka a objala s rozesmátou tváří A, který šel shrbeně pod břemenem rozvlněného žaludku a darovaného zimníku, který mu byl až na paty.

	X

	Je to přece jenom přese všechno skvělá věc, jak nám ta civilizace vyspěla,“ povídala sestřenka pečlivě zašívajíc A kalhoty v kouzelném svitu svíčky, „že stačí jenom někde mačkat knoflíky a rakety samy lítají a trefí se a někdy se trefí dokonce i do sebe, a když přeletěj náhodou moc daleko, tak se zase vrátěj a přeci se trefěj ale už nemáme, bratránku, knoflíky, budete si muset vázat kalhoty na provázek. Já vám to hned udělám.“

	A ležel na gauči s nohama na zdi a svítil si baterkou na katalog poslední výroční výstavy. „Buď je tady slabý světlo, nebo si už budu muset pořídit brejle,“ odpověděl nesouvisle.

	„Anebo se to díváš na ty neviditelný sochy.“

	„To je taky možný,“ připustil A, „já totiž nemůžu přečíst, co je tady petitem pod tím vobrázkem vytištěno. Možná, že jsou to právě ty neviditelný sochy.“

	Byl týden po bombardování, neprůhledný kouř už z velké části zmizel, ale bylo ho ještě všude cítit. A i B měli z něho zanícené oči, rýmu a kašel.

	Garáž zůstala zcela v pořádku, tlaková vlna šla nějak přes ni, takže neměli ani vytlučená okna, jen záchod zmizel, jako by se vypařil, a A mnohokrát, stoje na onom místě, kroutil hlavou, jak se to mohlo stát. „Nebýt toho, že naši normálni lidi jsou takoví seriózní, tak bych řekl, že ho někdo ukrad,“ komentoval to nakonec. Ale nezbylo, než aby si zatím zřídili co nejprovizornější náhradu. Celý tento týden neviděli ani nohu. Střed města byl zřejmě celý v sutinách a normální lidi si možná mysleli, že bomby padají furt dál, možná dokonce, že jim to říkali z rádia, prostě nevylézali, koneckonců dalo se pochopit, že nemají proč.

	Netekla voda a ovšem nešla elektřina, kdo by se zabýval tím, že je ještě někdo venku. Pro vodu chodili A a B s velikými kbelíky daleko nahoru, až tam blízko ke „Krásné šenkýřce“, kde se naposledy viděli s ostatními, kde byla starodávná pumpa, která díky bohu ještě fungovala. Svíček měli málo, ale našli v jedné garáži petrolejovou lampu a teď se učili s ní zacházet. Protože začínalo léto, nepotřebovali ještě uhlí a tak se nestarali. Snad do té doby ti všiváci zas vylezou. „Nelze ovšem říci, že bychom byli nějak postrádáni, ale ani že bychom my někoho postrádali,“ řekl A zas bez souvislosti s předcházejícím hovorem. Ale sestřenka přikyvovala, neboť věděla, co chce říct. „Měli bychom se ale ráno jít podívat po ostatních,“ řekl A, „kdyby náhodou něco potřebovali.“

	„Španěláka najdem kdoví kde! Tam u něj to určitě padalo,“ řekla B.

	„Jsem zvědav, zda to Šamtá Maharišiho zvedlo od čumění do zdi. A copak dělá chudák Roi Soleil?“

	„Ve Federálním to bude určitě taky tak?“ zeptala se sestřenka.

	„To víš! To je předem spočítaný jako v učebnici,“ zazíval bratranec a zhasl baterku.

	„Vladimírkovi, počítám, ta krásná bouda shořela. Bylo to v takový vznešený čtvrti, že ta musela bejt roztřískaná první.“

	Tu slyšeli, jak se někdo štrachá za dveřmi. Nebylo ještě tak pozdě, ale rozptýlený kouř pořád ještě zakrýval oblohu a slunce, takže bylo nutno svítit už od pěti odpoledne jako v zimě. „Běž otevřít, prosím pěkně,“ řekl A a zase rozsvítil baterku, aby posvítil ke dveřím.

	B vstala a otevřela.

	Dovnitř div nepřepadl přes práh statný dvoumetrový nordičan, vlasatý a bradatý jako polední slunce, až se kolem něho rozlívala záře.

	„Pozdrav pánbůh,“ řekl A „Lev Davidovič Mandelbaum osobně. Nemáme kafe, nemáme cukr, nemáme Urquell to jenom aby ti bylo jasný, co můžeš očekávat. Jo a neumíme zacházet s petrolejovou lampou.“

	„Se vším počítáno v těchto časech“ odpověděl Mandelbaum. „Před domem mám trojkolku a na ní všechno je. Osipe! Přines bednu!“

	Objevil se Osip, kterého A a B neznali, přinesl bednu a zase šel. „Osipe!“ Osip přišel.

	„Můžeš zavést trojkolku domů a přijet pro mne ráno.“ Osip odešel.

	„Ale aby nás nevzbudil!“ připomněl znepokojeně A „Osipe!“ zavolal Lev Davidovič. Osip přišel.

	„Ráno neklepej, počkej, až sám vyjdu.“

	Osip odešel.

	„Vidím, že vám to s tím demokratickým centralismem dobře klape,“ podotkl se zájmem A a dodal: „Jestli jsi si ale nepřivez s sebou vodu měl bys poslat Osipa.“

	„Osipe!“ zakřičel Mandelbaum.

	Bylo slyšet, jak hrkavá trojkolka zabrala a zas zastavila. Osip přišel. „Kde berete vodu?“ zeptal se Lev Davidovič.

	„U Krásný šenkýřky, ale Osip tam asi netrefí,“ řekl A „Všude trefí. Osipe, přivez do dvou kýblů vodu.“ Osip vzal kýble a odešel.

	„Jestli chceš jít hned spát, nafukovačky jsou v zadním pokojíku,“ řekl A, „my bychom ti připravili snídani.“

	„Nechci jít spát,“ vzal to Mandelbaum vážně, „ale počítal jsem předem s tím, že budeme diskutovat přes noc.“

	„No, to je něco jinýho,“ povídal A, „to potom ti připravíme večeři.“ B vybírala z bedny zásoby. Když s námahou vytáhla bedýnku konzerv s Urquellem, A sundal jednu nohu se zdi a zablýskal očima. Pak vyndala B balík svíček. „Tak tu petrolejku nebudeme spravovat?“ zeptala se. „Já to neumím,“ řekl Lev Davidovič. „Jedině až přijde Osip.“

	„No, když jsou svíčky, tak to děkujem. Petrolejka prý stejně vždycky smrděla,“ řekl A a posadiv pustil Lva Davidoviče na druhou půlku válendy.

	„No sakra“ řekla sestřenka, když dokončila vykládání bedny na podlahu. „Tohleto jsme jakživi ani nejedli,“ a koukala na nějaké čerstvě stažené zvíře v celofánovém pytlíku. „Z našich skladů,“ podotkl Mandelbaum.

	„No to to máte pěkný,“ poznamenal A, „ale to zvíře vypadá úplně, jako by bylo bejvalo živý.“

	„Taky bylo. Z našeho odchovu.“

	„A sakra“ řekla sestřenka.

	„Celá léta se připravujem organizovaně k boji za lepší lidstvo a bylo by zlé, kdybychom lidstvu nemohli přinést, po čem touží.“

	„To máte těch koček dvacet miliónů?“ optala se sestřenka.

	„To je králík a ne kočka, to jste opravdu asi ještě neviděli. Ale nemáme jich dvacet miliónů –“

	„No kam by se to taky vešlo!“ podotkl A ulehčeně.

	„Nýbrž jen několik stovek, ale králíci se množí hyperbolickou křivkou, takže za rok by už každý mohl mít králíka.“

	„Na tom něco je,“ řekla sestřenka zamyšleně.

	„No vidíte, sama vidíte. Zatím je musíme udržovat na nízkém početním stavu, a tak je jíme sami.“

	„Věděl jsi, jak vypadá králík?“ zeptala se sestřenka A.

	„No nevěděl akorát že se říká, že vypadá jako kočka. Ale kde má ten dlouhej ocas?“

	„Králík vypadá úplně jinak –“ mávl rukou rozmrzele Lev Davidovič. „Ocas nemá a má dlouhý uši.

	Je to hlodavec a kožešinové zvíře.“

	„A to jó!“ přikyvoval bratranec a koukal znechuceně na staženou mrtvolu v pytlíku. „No hlavně že se to dá jíst. Ve zlý době je všecko dobrý.“

	„Ba právě tak!“ zakončil úvod Mandelbaum a podal kolem dokola cigarety.

	A k nim znalecky přičichl a viděl, že je to obyčejný syntetický tabák. Vytáhl si z kapsy vlastní z dobrého kouření.

	„Ba právě tak“ začal Lev Davidovič právě tam, kde přestal. „Zatímco nezodpovědná individua přiváděla naši zemi do zkázy, která nutně musela skončit imperialistickým masakrem my jsme připravovali, budovali základny odporu a při nich i zásobárny potřeb všeho druhu. Jestli vám něco chybí, pak můžete říct, protože víme, že jste na naší straně barikády.“

	„No dochází mi tráva,“ řekl A a sedl si na linoleum, aby na sebe s Mandelbaumem lépe viděli. „To ovšem nemáme,“ řekl zarytě Lev Davidovič. „Bojujeme-li za lepší budoucnost, nemůžeme podporovat to, jak se používáním jedů budoucnost ničí.“

	A smutně přikyvoval. Lev Davidovič Mandelbaum byl o hodně starší než sourozenci, ale A mu tykal, protože byli opravdu dávnými přáteli a vzájemně si na sebe se Lvem Davidovičem tak trochu potrpěli. Mandelbaumovi bylo však i tak sotva 55 let.

	„No, mockrát ti, Davidoviči, děkujeme, žes nám to přivez“ povídal A kouře svoje roští, „a popovídat, třeba o počasí, taky můžem. Což o to, čaj popijem, pojíme spolu, čas uteče, zatím o počasí se stejně nedá mluvit, protože je pořád tma jak v prdeli.“ Mandelbaum si sundal koženou bundu A uvažoval, jestli je z těch králíků nebo z obyčejný syntetický koženky a rozepnul si límeček, jako by se chtěl pustit do nějaký rachoty. „Nebudem si, milý A, dělat srandu. Zatímco politováníhodní, zavedení, nevědomí a v nevědomosti udržovaní prosťáčkové trdlovali nahatí kolem táboráku a fetovali se, náš společný nepřítel rozpoutal krvavou imperialistickou lázeň, v níž hodlá utopit všechno lidstvo!“

	„Dobře, budeme mluvit vážně. Ale moc krve toho lidstva jsem neviděl, jen pár stovek rozfašírovanejch invalidů. To tvoje drahý lidstvo si teď dává do nosu tady pod náma“ a A dupl nohou, „a verkuje jako zjednaný, aby si zas mohlo párkrát vystřelit. Vono to s tou vojenskou a vůbec ekonomickou kapacitou tohohle hovno-lidstva vo dvaceti miliónech hovno-lidí taky není tak slavný! Podle moc dobrejch propočtů, který znáš stejně tak jako já, můžeš si udělat atomovku třeba doma na rendlíku, ale na tu tvoji jednu atomovku musí v jednom zápřahu dělat jeden milión lidí. Všechny možný ty techtle mechtle, který se musejí udělat předtím včetně jejich i tvojí obživy než si tu atomovku v kuchyni uděláš.

	Počítám, že se vyflákali ze zásob nadělanejch po léta a mají tak akorát ještě na jeden úder. Pak zas jim řeknou, aby vylezli a pustili se do radostnýho budování a budou v tý radostnosti dalších pětadvacet let, až to zas budou muset vyhodit do povětří. Tohle hovno-lidstvo už dávno není schopný udělat ani tu tvoji imperialistickou krvavou lázeň a taky to ani nikdo nechce že pomře polovička důchodců, ty voni nepočítají a ani vo nich nevedou statistiky. Víš, že nás mají rádi jako osinu v prdeli.“

	„Kdyby sis odpustil podobné básnické metafory, mluvil bys jako uvědomělý člověk. S určitým přeháněním ovšem. Imperialistické vlády, které vykořisťují všechno pracující lidstvo…“

	„Zaplať pánbůh, že jen pracující,“ zamumlal A, „z důchodců můžou vykořistit jen to jejich hovno.“

	„Víš sám, že se mýlíš. I nepracující důchodci jsou objektem vysávání a vykořisťování, neboť jim je upírán podíl na společenském produktu, který by jim patřil, a tedy to, co na důchodcích vláda ušetří, to je jako když jim ukradne, jako by to z nich vyždímala v pracovním procesu.“

	„Jenomže zaplať pánbůh bez pracovního procesu,“ dodal A.

	„Nemluvil bych s tebou, kdybych nevěděl, že velmi dobře chápeš, oč jde. Nemluvil bych ani s Šakti Maharišim ani s Roi Soleil. Teď však jde o příliš vážné věci a o věci, které je zapotřebí udělat rychle a včas, a proto se nemůžeme špičkovat a dělat si jen tak ze sebe navzájem srandu. Tak prosím,“ řekl pomalu a důrazně Lev Davidovič.

	„Ten králík se dělá jako kočka?“ zeptala se z kuchyňky sestřenka. „Jako kočka,“ odpověděl Mandelbaum.

	„Přistupuju na to,“ řekl A.

	A zatímco sestřenka propíchala králíka plátky syntetické slaniny, kořenila ho, podlívala, pekla a znovu přelívala šťávou, Mandelbaum, pustiv se do toho, mluvil. Když za půl hodiny odstavila přikrytý pekáč na malý plamen a přišla do pokoje, mluvil ještě. Sestřenka si klidně sedla vedle něho na válendu, což bylo od ní velice hezké, aby oba na Mandelbauma nečučeli zdola z podlahy. Mandelbaum však mluvil dál a nevšímal si ničeho.

	Kdo Mandelbauma neznal, mohl mít dojem, že mluví tak o překot a tak naléhavě, že se rád poslouchá a že si v tom libuje. Ale A a i B věděli, že nebylo upřimnějšího důchodce než Mandelbaum a že co měl na jazyku, měl opravdu i na srdci, věnoval tomu od patnácti let každou chvíli a každý dech, a v té míře, jak věřil ve svou pravdu, byl ochoten okamžitě ustoupit ze svého místa, jakmile by tuto pravdu začal říkat někdo ještě povolanější nebo aspoň kdyby ji začal říkat ještě přesvědčivěji a zdůvodněněji, než to dokázal on.

	Proto sourozenci mlčeli a jen se dívali do země. Pak sestřenka odběhla znovu do kuchyně ke králíkovi.

	Mandelbaum se odmlčel, požádal o čaj a pil. A si otevřel Urquell a zeptal se:

	„To je tak asi všechno, co se týče obecných stránek věci, že ano?“ Mandelbaum pil a přikývl. „Mohl bych tedy něco říct, než přejdeš ke konkrétním?“

	Mandelbaum si utřel ústa i čelo a přikývl. Dovedl se soustředit a vyslechnout každý vážný výklad, byť sebedelší, jenom měl ve zvyku dělat si poznámky do bloku jako na schůzi, kde se rozdělují úkoly. Ale A rozhodně nechtěl věci protahovat, zvláště ještě než by snědl králíka. „Ty víš, Davidoviči, že jsem se ti pár let ne snad vyhýbal, ale nepouštěl jsem se s tebou do žádných diskusí a těm vašim lidem jsem se opravdu vyhýbal. Proč? Připadalo mi to zcela zbytečné. Teď se ovšem situace poněkud změnila a to, co bylo evidentně zbytečné dosud, může se třeba i více lidem začít zdát být relevantní. Tedy dobře. Pusťme se do toho. Celý tvůj výklad, který byl jistě velmi vědecky formulovaný…“ „Vím, s kým mluvím –“

	„No dobře celý tvůj výklad je možno bohužel shrnout do pár vět osmnáctiletého mladíka, který najednou učiní světoborné objevy, že společnost je špatně řízena, dokonce zločinně řízena, a proč se mají lidé nechat rozeštvávat, vykořistovat, buzerovat, utiskovat a oblbovat když by to za vlády inteligentní a etické být nemuselo.“

	„Správně,“ řekl Mandelbaum.

	„Dobře. A ten mladík, kterého potkáváme každý rok znova ve stovce kopií, prohlásí ty, kteří řídí společnost, za zločince a nás za idioty, protože tento stav věcí kupodivu trvá, když je tak snadné vše pochopit.“

	„Správně,“ řekl Lev Davidovič.

	„Pravdy tohoto mladíka jsou tak očividné, že vskutku je se co divit, že až do té doby, než se na světě objevil on se svými osmnácti lety, nikdo to neviděl.“ Vešel Osip.

	„Ten mladík se nás ptá, proč už dávno se nejschopnější, nejčestnější a nejvzdělanější lidé neujali společnosti, jejího řízeni a nezabránili pokračování toho všeho svinstva.“ Osip odešel nechav dveře otevřeny, na což A koukal s vrtěním hlavy, ale pokračoval. „Ten mladík pak uvažuje dál a říká, buď je možno dosáhnout dobrého řízení tím, že se lidem vysvětlí, oč jde, a v demokratickém všeobecném plebiscitu bude zvolena schopná vláda.“ Mandelbaum vrtěl smutně hlavou, že to nejde.

	„Nebo když by to nešlo touto cestou, protože dosavadní řídící garnitura by to nepřipustila…“ Osip vešel s jedním kýblem a postavil ho u dveří. „…tak je možno respektive nutno provést tuto změnu revoluční akcí, násilným svržením dosavadní řídící garnitury –“ Osip odešel. „a tak se dostanou k řízení ti zodpovědní, morální a vzdělaní lidé“ Osip vešel s druhým kýblem a postavil ho do kuchyně. „a ti uskuteční pak poměrně hladce a rychle nápravu společnosti“ Osip odešel a zavřel. „protože to jsou bojovníci za lepší budoucnost.“ Mandelbaum mlčky, ale důrazně přikývl.

	„Jenomže to jsou právě jen světoborné objevy osmnáctiletého mladíka. Pokud se pamatuji, tak jsem je v tom věku učinil taky.“

	„Jestliže je vše tak očividné, pak každý inteligentní člověk“ řekl Mandelbaum, ale A ho mlčky poprosil ještě o slovo.

	„Bohužel není očividná jenom tato věc, ale je očividná i druhá věc, že totiž se to v dějinách dosud nikdy nepodařilo.“

	Mandelbaum zavřel oči, z čehož nebylo možno usoudit na nic. „Přes všechny pokusy, kterých bylo, už ani nepamatuji –“

	Mandelbaum seděl dál se zavřenými očima a tvářil se, jako by kdoví čím trpěl.

	„Vždyť celá epocha socialismu, v níž žijeme, začala přece vlastně takovým pokusem. Sedmého října, pokud se pamatuji.“

	Mandelbaum učinil pohyb, který si bylo možno vykládat, jak kdo chtěl. „Od té doby bylo revolucí!“

	„Je to krize revolučního vedení,“ prohlásil pevně Mandelbaum se zavřenýma očima.

	„Pochybuji, že by to byla krize vedení, ve vedení se občas objevili geniální lidé, jako třeba Mao Ce –tung nebo Lenin III., pochybuji, že by to byla vůbec nějaká krize čehokoli, mám víc než pevný dojem, že to je, teď už po více než šesti stech letech, naprostá zákonitost.“

	Mandelbaum zavřel oči, ba přímo zatnul víčka ještě pevněji. „Všechny revoluce, od Říjnové počínaje, ztroskotaly totiž právě na tom, že revolucionáři začali řídit společnost.“

	Osip pootevřel a nakoukl.

	„To je degenerace stranického aparátu v parazitní byrokracii,“ pronesl Mandelbaum se zaťatými zuby, jako by se ze všech sil přemáhal, že musí poslouchat blázna.

	„Může být, ale ať je to, co je to, děje se to setrvale a nepřetržitě.“ Osip zavřel.

	„Ale vždycky znovu se začíná formovat revoluční strana,“ řekl Mandelbaum neochvějně a usmál se i se zavřenými očima.

	„Bohužel. Protože skončí zase jako ty dřívější. Věc je totiž v tom, že jakmile někdo začne společnost ‚řídit‘, tak se dá do odříkávání abecedy a skončí u totálního manipulování.“ Mandelbaum otevřel oči, promnul si je a zase zavřel.

	„To je problém naprosto principiální. Buď se lidi řídí sami, nebo jsou řízeni, což dříve nebo později, ale obvykle hezky brzo, skončí u toho stavu, který máme teď, tedy u stavu, který prakticky bez jakékoli kvalitativní změny máme už šest set let.“

	„Osipe nestůj za dveřmi!“ zvolal hrozivě Mandelbaum. A se odmlčel.

	„A od toho právě musíme lidi osvobodit!“ řekl pevně Mandelbaum a otevřev oči provrtával protější stěnu.

	„To říká ten osmnáctiletý mladík. V tom je právě ta chyba jednostranné ‚očividnosti‘ jeho světoborných objevů.“

	„Jak to?“ otázal se Mandelbaum nyní již skoro uraženě, „nechceš snad lidi osvobodit?“

	„Opakuji, že lidi se musejí řídit sami, nebo budou řízeni. Svým způsobem to platí i o jejich osvobození. Myslím, že to dokonce někdo z vás už říkal myslím, že Mao Ce-tung“ Mandelbaum znova zavřel oči.

	„Jenomže lidi rezignovali na tuto svobodu sami se řídit. Rezignovali na ni už před dvaceti generacemi. Proč?“

	Osip za dveřmi šoupal nohama.

	„Osipe, neposlouchej za dveřmi!“ křikl Mandelbaum.

	„Rezignovali na ni zřejmě proto, že jim to je tak pohodlnější. V socialismu nikdo, dokonce ani invalidní důchodci, nežije v bídě, nemá strach o zaměstnání, má nemocenské pojištění donedávna, než se nám země tak smrskla, měl každý i auto a chatu a já nevím co, a přitom nemusí na nic myslet a nemusí se o nic starat. Žádná represe se nedotýká většiny, ale vždy jen zanedbatelné menšiny obyvatelstva, většinou invalidních důchodců, které obyvatelstvo stejně nepovažuje za lidi“ Bylo slyšet, jak se Osip odšoural ven.

	„glajchšaltování v kultuře, proměnění umění v kýč a nástroje všeobecného oblbování mu nevadí, protože to nevnímá, o umění se nestará, pokud mu je dodávána patřičná zábava“ Mandelbaum zaskřípal zuby.

	„takže pokud jde televize a hraje se první liga, tak mu nic nechybí a o žádné represi ani neví. Nadává, ale prostým fíglem řídící garnitury se odvede to nadávání do správného koryta, do štvaní proti uměle vytvořenému nepříteli a jde to.“ A se odmlčel a tvářil se znechuceně.

	Mandelbaum po chvíli otevřel oči, prohlédl si A, jak se otráveně tváří, a řekl lidsky teplým hlasem. „A to chceš nechat tak?“

	„Nezáleží vůbec nic na tom, co já chci nebo nechci záleží na tom, co chtějí nebo nechtějí lidi. A ti se nechtějí řídit sami. Moc by je to namáhalo. Moc by je to obtěžovalo. Ležela by na nich zodpovědnost. Protože kde je svoboda, je i zodpovědnost a samozřejmě i riziko. Tahle nerozlučná trojjedinost je lidem moc. Svobodu jako svévoli by ještě přijali (ale pokud možno, každý jen sám pro sebe a ne pro ostatní), ale zodpovědnost –! A riziko –!! To, co se jeví přijatelné nám, co my jsme s to na sebe vzít, po čem dokonce toužíme, abychom to na sebe mohli vzít, neboť jinak pro nás není život lidsky důstojný, jinak jsme jenom moře slanečků to je lidem příliš obtěžující. Proto rezignovali na svobodu řídit se sami, jakmile mají plný stůl a dobře připravenou zábavu při zdravém říhání. To, že jsme manipulováni, ba dokonce někdy i týráni, je jim jakožto zvířatům lehčí. Když jsou týráni, instinktem zvířete vědí, že to nemůže trvat věčně.“

	Mandelbaum řekl pomalu a důrazně: „Proto je nutno je osvobodit a vychovat k tomu. Dodat jim uvědomělost. To je to, co jim chybí.“

	A pokrčil rameny a ke třem vypitým Urquellům připojil čtvrtý.

	„Uvědomělost a revoluční vedení.“ A mlčel.

	„K uvědomělosti je možno vychovat lidi časem ale revoluce musí být provedena ihned to jest v pravý okamžik a ten je teď.“

	A se díval do země, protože mu bylo Mandelbauma líto.

	„Každá revoluční vláda,“ řekl, „jakmile začala lidi po vítězství vychovávat k uvědomělosti, skončila tak, jak vidíme. Lidi se strašně rádi nechávají vychovávat k uvědomělosti, protože okamžitě viděj, že se začalo zas to starý blažený známý. A tak se moc rychle uvědoměj tak, že dají revoluční vládě zelenou a dají jí plnou podporu a na to revoluční vláda zhebne. Protože jakmile je revoluční vláda nucena začít vládnout, protože lidi o samostatný řízeni, který by si dělali sami, nestojej, jakmile je teď revoluční vláda nucena začít vládnout, tak za potlesku všeho lidu a za volání bravo! všech postiženců dojde k manipulátorské etatistické diktatuře.“

	„Jestliže se skládá z uvědomělých revolucionářů“

	„Tak co? Tak ustoupí a nechá místo prázdný, aby se tak uchytila úplná smečka darebáků nebo snad postiženci?“

	„Ne, to jistě neudělá.“

	„No a tak to máme. Tak začne vládnout a to další jsem už říkal.“

	„Nemůže přece nevládnout „No jistě. V tom to je.“

	„Vládne přece v zájmu lepšího lidstva a budoucnosti.“

	„Zajisté. A lidi ji v tom utvrzujou tím, že jí to sami mažou kolem huby.“

	„Ale v zájmu lepší budoucnosti je přece třeba něco dělat, něco na sebe vzít, přinést oběti –“

	„Nepochybně. A vy na sebe s neobyčejným sebezapřením vezmete břemeno vlády a přinesete oběti, že to na sebe berete.“

	„A kdo jiný to má udělat než uvědomělí revolucionáři?“

	„Mají to dělat sami anebo nikdo. Vůbec nikdo. Nestane se tím rozhodně naprosto nic horšího. Ba možná, že snad i lepšího. Neustále se divím, že těch šest set let nikoho z revolucionářů ještě nenapadlo udělat to aspoň jako experiment. Když se stejně už víc zvorat nedá.“

	„Mluvíš naprosto bez logiky.“

	„O logice se s tebou bavit nebudu, přes tu já jsem fořt? když už jsem jednou filozofem –“

	„No dobře“ mávl rukou Mandelbaum.

	„Říkal jsem jen, že to mají udělat lidi sami. Koneckonců nejsem první, kdo to říká, a vím, že byla celá řada filozofů Mandelbaum se ušklíbl.

	„A taky revolucionářů, počínaje myslím Karlíčkem Marxů, kteří to lidem tak mocně řvali do uší, tak jim to stavěli před oči, tak jim to vtloukali do hlavy že už více by bylo méně. Jestliže lidi šest set let jsou k tomu hluchý, respektive bučej na to furt jako krávy, tak to vede aspoň k podezření, že o to nestojej. Neříkám, že toho nejsou schopni ale aspoň za socialismu o to nestojej.“

	Mandelbaum silně polkl a sestřenka přinesla upečeného králíka. Z Mandelbaumových zásob dala na stůl i opravdový chleba a rozdala talíře. Osip za dveřmi šoupal nohama.

	„Osipe, nešoupej nohama!“ křikl Lev Davidovič.

	Sestřenka přinesla čtvrtý talíř a dala na něj jednu zadní čtvrtku. Mandelbaum se na ni ledově podíval a zvolal: „Osipe, pojď si vzít!“

	Osip vstoupil a vzal si talíř, s nímž se umístil na zemi, protože sourozenci neměli tolik židlí. „Osipe, utřel sis boty?“ pohlédl na něj přísně Lev Davidovič, ale Osip kývl a překuliv se na záda, ukazoval všem suché podrážky. „Dobře,“ řekl Mandelbaum, „sedni.“

	A už žral a do jídla se pustili i ostatní. Nejpomaleji a nejméně jedl Lev Davidovič, jako by o něčem přemítal a nakonec spustil. A nedávaje se vyrušovat, přikyvoval na všecko a zapíjel králika Urquellem.

	Od svíček a od jídla se všem udělalo teplo a sestřenka otevřela dokořán všechna okna a dveře. Zvenku sem bohužel začal proudit čerstvý, slintavý, mastný a štiplavý kouř, který předtím v garáži už přece jen trochu vydýchali. I svíčky od něj potuchaly.

	„Davidoviči“ řekl nakonec A, když ohryzal všechny kosti, „je to skoro jako kočka, ba snad i lepší než kočka, protože poslední jsem jedl před deseti lety, tak se nepamatuji.

	„My to jíme každej den a nemůžeme to ani sežrat,“ řekl Osip a Mandelbaum pravil:

	„Osipe, jdi ven.“

	„Davidoviči,“ pokračoval A, „to, co jsi povídal, jsem dobře poslouchal.“

	„A viděl jsem, že souhlasíš!“ řekl povzneseným hlasem Mandelbaum.

	A pravil: „Kejval jsem proto, poněvadž to bylo pořád to samý. Ty jsi vypravoval o tom, že musíme bojovat, že se musíme obětovat, že musíme mít na zřeteli, že se musíme snažit, že musíme pracovat, dokonce všechnu svoji práci dělat pro člověka, za člověka, pro lidstvo, za lidstvo, za pokrok, pro lid, za věc pokroku, pro věc lidu, za osvobození, za lepší zítřky, pro budoucnost, pro štěstí lidí, pro blaho potomků, pro spásu svých dětí nebo že to jednak špatně dopadne a za druhé, bude na nás lpět věčná hanba a prokletí.“

	„Neužívám náboženských termínů,“ řekl Lev Davidovič.

	„Já taky ne,“ řekl A „To prokletí jsem si přidal jen pro libozvuk. Říkals, že náš život bude marný, jalový, prázdný, zbytečný, darebný atd., když naše veškerá práce a činnost nebude zaměřena na to dobro, štěstí, osvobození atd. toho člověka, lidstva, našich dětí atd.“ Mandelbaum trochu přikývl. „Tak zhruba, ale přesněji.“

	„Dobře. A taky jsi vykládal ledacos o dějinách atd. Ne?“

	„Jistě.“

	„Fajn. Já se jenom vždycky divím, jak dobře znáte vy bojovníci za lepší budoucnost dějiny po jedný stránce. A vo tom, co se vám nehodí, nevíte najednou nic.“

	„Jak to?“

	„Ty jseš invalidní důchodce já jsem invalidní důchodce. A jak to, že nevíš, jak vlastně vznikli, jak se objevili v těch tvých dějinách invalidní důchodci?“

	Mandelbaum opět zavřel oči a pak zařval: „Osipe, okamžitě běž ohlídat trojkolku!“

	Osip, který se zatím šťáral v kuchyni, vyběhl.

	„Invalidní důchodci jako specifická sociální instituce, či dokonce vlastně sociální vrstva je to tak?“

	„Ano.“

	„Jako specifická sociální vrstva vznikli teprve asi před pěti sty lety ani si zpočátku tak neříkali, to až pozdějc na počest Egona Bondyho.“

	„Ano.“

	„Tehdy, původně, vznikli invalidní důchodci z dosavadní skupiny intelektuálů.“

	„Nevím.“

	„Ale ano. Můžu ti to doložit z pramenů pokud nám zase neshořela Univerzitní knihovna.“

	„Ne. Je pod zemí.“

	„Aspoň něco. Z intelektuálů, protože ti tenkrát dostali důchod, zatímco všelijací hippies a notoričtí nezaměstnaní ne. Společnost jednak ještě neměla dost peněz, jednak si myslela, že ty kurvy převychová.

	Ale intelektuálové tehdy prostě důchod dostali. Společnost dokonce najednou začala být docela ráda, že se jich touto cestou může zbavit.

	Proč? Protože v tzv. dovršeném socialismu nebylo pro ně najednou místo.“

	Osip vletěl po hubě do dveří. Zřejmě venku po něčem uklouzl. „Osipe!“ spustil Mandelbaum.

	Osip po kolenou vylezl.

	„Do té doby po celé několikatisícileté období tzv. klasické třídní společnosti, jak vy říkáte, je sice neustále šikanovala, persekvovala, mordovala, ale pořád je přece potřebovala, pěstovala si je, volala po nich, když nebyli a proč?“

	„Hm,“ řek! Mandelbaum se zavřenýma očima. Poznámkový blok už nechal ležet na stole. „Protože je potřebovala ke splňování specifické společenské práce.“

	„Hm, ehm,“ řekl Lev Davidovič.

	„Intelektuál měl za úkol ukazovat společnosti další perspektivní možnosti, mluvit jí do svědomí, dávat společnosti nebo aspoň její vládnoucí třídě umění, udržovat v organizmu společnosti určitou potřebnou ideovou, ba přímo potencionálně revoluční tenzi, kterou společnost, která byla v neustálém přechodu od rovnováhy asijského způsobu výroby k rovnováze dostatkové ekonomiky socialismu…“

	„Hm –“ přikývl na souhlas Mandelbaum.

	„potřebovala jako jakýsi růstový hormon. Od té chvíle pak, kdy bylo dosaženo nové relativní společenské rovnováhy díky dostatkové ekonomice druhé průmyslové nebo jak vy říkáte první vědeckotechnické revoluce, působil tento ‚hormon‘, či ferment už disfunkčně. Začal dokonce přímo společnost a to celou společnost, nejen její vládnoucí garnituru ohrožovat.“

	„Vodu,“ řekl Lev Davidovič a zatřásl přitom plavou hřívou, až od ní sršely jiskry. Vletěl Osip a hrnul se s plecháčkem ke kýblu.

	„Intelektuálové nikdy nebyli výrobci ‚zábavy a poučení‘ pro lid, na to se hodili vždycky patolízalsky líp ustrojení inteligenti a teď inteligentská elita plně uspokojovala všechny potřeby a požadavky. Inteligentská elita je strašně nadšená tím, že může být inteligentskou elitou, a z vděčnosti za to se může přetrhnout.“

	Osip to vzal na sebe a odešel. Mandelbaum pil hlubokými doušky. „Je ‚zásadně‘ nonkonformní hubou a naprosto pragmatická myšlením a bezpáteřná jednáním. Vládnoucí garnituře, ať je jakákoli, bude bezvýhradně sloužit a dokonale jí vyhovuje. Lze jí manipulovat nejprostším prostředkem: peněžním korumpováním a korumpováním čestnými hodnostmi.“ „To víme všichni. No a co –?“ pravil Mandelbaum.

	„To, že stabilizovaná společnost dovršeného socialismu už v důsledku toho nepotřebovala a nechtěla intelektuály. Tak se stali intelektuálové prvními invalidními důchodci, aniž by si toho byli zprvu jasně vědomi. Intelektuálové totiž přijali pra-pradávno za svůj ten mýtus, který vytvořila prapradávná vládnoucí třída nejprve v tzv. klasickém antickém otrokářství že mají skutečně mesiášskou nebo aspoň profetickou funkci či poslání. S tímto mýtem se přečasto v dějinách klasické třídní společnosti plně identifikovali. V této roli trpěli, umírali, a obětovali se pro člověka, pro lid, pro lepší lidstvo, pro svobodu, pro budoucnost, pro potomky a jak jsi to všechno krásně vyjmenovával –“

	„Ehm,“ řekl Mandelbaum.

	„A společnost to v nich pěstovala a přímo předpisovala, že a jak tuto úlohu mají hrát. Jednou rukou se jim rýpala ve vnitřnostech. „Ehm,“ řekl Lev Davidovič.

	A druhou rukou je poplácávala po rameni, jen aby vydrželi, že teď zajisté jsou nepochopeni, ale za sto let!, to jim pak postavějí pomník a půjdou do čítanky.“

	„No, no!“ řekl Lev Davidovič.

	„Pokud jim to neříkali přímo jejich bezprostřední kati, tak to říkalo nepřímo veřejné mínění a společenské vědomí samotné vládnoucí třídy, a dokonce i kati sami si to často mysleli, ba věděli to.“

	„No a?“ dodal opět Lev Davidovič.

	„Už abyste šel spát, Lve Davidoviči“ pronesla sestřenka, jež zatím umyla nádobí. „Hm,“ odtušil jmenovaný.

	„Pokud intelektuálové mohli hrát svoji mesiášskou a protetickou roli, dokonce rádi se za to nechali rýpat ve vnitřnostech, vždyť to byli taky jen lidi. Brali svou úlohu smrtelně vážně. Věc člověka, věc lidstva, věc pokroku, věc svobody, věc spravedlnosti, věc budoucnosti ano, to byla par excellence jejich věc. Byli na to velice pyšní.“

	„Co nám je do nějakých intelektuálů před tisíci lety?“ zvolal rozhořčeně Lev Davidovič.

	Osip strčil hlavu do okna.

	„Kuš!“ křikl Mandelbaum na Osipa.

	Osip zmizel.

	„V té chvíli, kdy společnost najednou nechtěla o nich nic vědět, kdy jim zřetelně vzkázala, že se mají stát jen inteligentskou elitou a nic nadto, intelektuálové zkoprněli. Společnost jim vzala důvod k bytí tak, jak jim ho kdysi dala. Nemylme se ve vyspělých společenských organizacích neolitické epochy, v Egyptě, v Mezopotamii, v Mexiku, v Peru atd., hráli intelektuálové zcela odlišnou úlohu než po příštích pár tisíc let! Byli automaticky hlavním jádrem vládnoucí třídy přímo, rovni s králi a jejich bojovníky, jakožto hieratická a administrativní složka vládnoucí třídy.“

	„A co má být?“ zeptal se už dopáleně Mandelbaum. „Teď je teď a ne loni.“

	„Správně podotčeno. Intelektuálové už nemají automatické postavení v rámci vládnoucí garnitury a nemají už ani šaškovsko-mučednickomesiášskou úlohu. Nemají nic, nechce je nikdo. Už dobrých šest set let. Intelektuálové se octli v situaci, kdy byli nuceni poznat a pochopit, že ve změněné společnosti dovršeného socializmu není už věc člověka, věc lidstva, věc svobody, věc budoucnosti atd. jejich věcí. To vše jim bylo vzato.“

	„Od toho je revoluční strana,“ prohlásil tak sveřepě Lev Davidovič, že Osip vykoukl zpod válendy, kam se netušeným způsobem dostal. Mandelbaum ho kopl patou. Osip se rozbrečel.

	„Lká nad intelektuály,“ pronesla vážně sestřenka a donesla mu Urquell. Osip se s ním okamžitě schoval.

	„Je z dějin doloženo, že to intelektuálové pociťovali velice těžce a dlouho se s tím nemohli vyrovnat. Konec-konců dílo našeho klasika je toho nejlepším dokladem.“

	„Nejsem rodem z této země do kalhot mi stéká sémě,“ dodala sestřenka.

	„Vždycky jsem věděl, že to byl ve skutečnosti představitel zdegenorované buržoazní kultury,“ odsekl Mandelbaum. „Už to jméno.“

	„Ale posléze intelektuálové poznali, že současně s tím, co ztratili, něco jiného vyhráli.“

	„A co?“ zařval Lev Davidovič.

	Osip se pod válendou tak zakuckal Urquellem, že se znovu dal do kašlavého pláče.

	„Poznali, že, jejich pře‘ se nevede před člověkem, před lidem, před pokrokem, před budoucností, před potomky a vším tím krámem, který jsi tu vyjmenoval, nýbrž před anděly, před milostí, před Bohem,“ řekl A, už taky rozčilený a nasraný.

	„Tak.“

	Lev Davidovič vstal, vytáhl se, div se neuhodil hlavou o strop, ale ten se před ním jaksi rozestoupil, jako kdysi moře před jeho předky a zase si sedl. Osip zařval, kdoví proč.

	„Měl jsi mi říct, že ses dal k Šakti Maharišimu“ řekl sarkasticky Lev Davidovič, „byli bychom ušetřili čas.“

	„Ale ne kočku. Respektive králíka,“ dodala sestřenka, která se svinula do klubíčka na zbývající půlce válendy.

	„A že v jejich při nejde o věc člověka, pokroku, potomstva atd., ale o ně samé,“ dodal A sveřepě. Lev Davidovič dramaticky protáhl minutu mlčení. I Osip se polekal a zmlkl úplně.

	„Tak ty tedy prohlašuješ, že člověk jako ty se nikdy neměl zabývat bojem za lepší budoucnost?“ zeptal se Mandelbaum, jako by mu to nešlo z krku. „Že existuje jen zájem jedince, jen věc jedinečného individua, odcizeného, osamoceného, izolovaného, bez možnosti mezilidské komunikace, bez chuti k mezilidské komunikaci, individua bědně a fatálně solipsistního?“

	„To jsou dvě otázky, Lve Davidoviči, a odpovím tedy postupně, a to odzadu,“ odpověděl znechucený A.

	„Jsem nezvratně přesvědčen, že řeči Šakti Maharišího a jemu podobných, ať už si v dějinách říkali, jak chtěli, teosofové nebo existencialisti nebo fenomenologové, o tom, že člověk je sám, izolovaně solipsistní, bez možnosti mezilidské komunikace, jen a jen vlastní subjekt atd., jsou holý blábol. Člověk tu není cizinec, člověk není jen a jen vlastní subjekt, jehož hranice nelze překročit, člověk není nikdy sám. I kdyby byl od narození do smrti zavřen v temnici, kam by nikdo jiný neviděl, tak není sám. Vždy jest s nějakými druhými ale to právě nemusejí být ausgerechnet jenom lidi. Většinou je však v normální komunikaci s lidmi na tomto a s anděly na onom světě.“

	„Černosotněnče!“ zaklel Mandelbaum a Osip vystrčil hlavu nad válendu drže kudlu v zubech. Mandelbaum ho zastrčil rukou zpátky.

	„Ale někdy je v komunikaci s anděly už na tomto světě a rozhodně je vždycky v komunikaci s milostí. Není to zcela konkrétní a makatelná komunikace a jejím prostředkem, který je ještě daleko častěji frekventován, než třeba medium řeči, je dar. Tedy dávání a braní a předávání, přesněji vzato. Tuto komunikaci nelze přerušit ani odsouzením do samovazby. „Sketo!“ zařval Lev Davidovič a uplivl si.

	„Byť zajisté je to v samovazbě nepříjemné,“ dodal A smutně pohlížeje, kam Mandelbaum plivl, ale poznal, že Osipovi na hlavu.

	„Ty se odvažuješ hlásat posmrtný život, vstání z mrtvých, blud o nesmrtelné duši?!“ křičel Mandelbaum.

	„Ne, ani mě to nenapadá a to je odpověď na první otázku. Odpověď na druhou otázku je ještě jednodušší a nepochybně tobě srozumitelnější.“

	„Nerozumím žádným flanďáckým žvástům,“ citoval Mandelbaum zřejmě nějakého revolučního klasika.

	„Ptal ses, jestli si myslím, že člověk jako já máš zřejmě na mysli toho tak námi popíraného intelektuála se nikdy neměl zabývat bojem za lepší budoucnost. Odpověď zní, že je to podle okolností.“

	„Já jsem vždycky věděl, že dialektika je v jádru idealistickej podvod,“ zahuhlal Mandelbaum pro sebe a zastrčil Osipa pod postel.

	„Podle základních historických okolností nikoliv podle náhodných nebo subjektivních okolností,“ dodal A.

	„Osipe, až půjdou spát, tak zhasni,“ promluvila sestřenka ze spaní, jehož jí vždy pánbůh věnoval dostatek, natruc bratranci.

	„Všecko naopak!“ zařval Mandelbaum, zřejmě citát nějakého svého předka. „Tedy konkrétně: kdybych žil před tisíci lety, byl bych nepochybně pracoval tobě po boku nebo nějak tak podobně. Možná že bych byl skončil na provaze dřív než ty.“

	„Ale bez prospěchu věci!“ zamrmlal si Mandelbaum.

	„Nebo ještě zřetelněji: jsou-li tzv. reinkarnace, pak zcela nepochybně jsem v řadě svých dřívějších inkarnací dělal všechno pro ‚věc člověka, lidstva, pokroku‘ atd. atd. Můžeš mi věřit, že o tom není pochyby. Ale správně jsi před chvílí řekl, že teď není loni.“

	„Tak jsem to nemyslel, že máš právo se ze všeho vyzout jen řečičkama.

	„Od chvíle, kdy se lidi vzdali své možnosti řídit se sami, přestali reflektovat na svoji svobodu a dali a dávají svoji budoucnost se vším tím ostatním tolikrát jmenovaným krámem do rukou manipulátorské vládnoucí garnitury prostě z principu, ať je to garnitura jakákoli i kdyby byla andělská, neměli by lidé na to právo!!“ vykřikl už doopravdy rozhořčeně A a probudil sestřenku, k smrti vystrašil Osipa a trochu zarazil Mandelbauma, „od té chvíle není jejich věc, jejich pokrok, jejich budoucnost a jejich potomstvo tou instancí, před níž já a sestřenka, ale nakonec i ty a Mahariši jsme váženi, která je kompetentní o nás rozsuzovat a my na ni naprosto sereme!“

	„Vivat!“ zařval Osip.

	Mandelbaum podruhé vstal a zamračil se jako Mojžíš, než ty svoje proklel. „Tak tedy jdeš proti nám!“

	„Všechno je jinak,“ opáčil A „Jestli chcete zakroutit krk těm mrzákům v generálním štábu, tak jsem samozřejmě pro. Upozorňuju jen, že mají moc dobré radary a kulomety.“

	„Vše promyšleno,“ zavrčel Lev Davidovič.

	„Tak jestli mne u tohohle mermomocí chcete vidět, tak tam půjdu s váma. Je jasné, že rozpárat ten dobytek je málo.“

	„No tak přece!“ vzkřikl Mandelbaum.

	„Ale jestli se chcete etablovat jako slavná revoluční vláda, tak by mi to nestálo za to,“ dodal A „Mimo jiné bych byl pak v nebezpečí oběšení asi dříve než takhle jsem. Ne že by to byl kdoví jak rozhodující důvod, ale ilustrující jen, jak je v případě vašeho etablování se u moci celá věc opět ve starých kolejích.“

	„Bezpáteřný anarchisto!“ Mandelbaum se neudržel, vytáhl automatickou pistoli a vpálil celou dávku do otevřeného okna. Osip vyklouzl zpod gauče a koukal, co by popadl, ale Lev Davidovič ho vážně usměrnil k východu. Osip vyletěl přemetem.

	„Tedy naposled“ pravil chmurně Lev Davidovič, „ty odmítáš udělat cokoli pro blaho svých vlastních dětí, ty egocentrický, vychlastaný, nafetovaný zbabělče?“

	„Nemám a nebudu mít žádné děti,“ pravil A „Bylo by víc než trpké mít děti, které by měly teď dospět.“

	„Osipe nastartuj!“ zahalekal Lev. Osip nastartoval.

	Lev Davidovič dvěma kroky překročil celý byt a zabouchl za sebou dveře.

	„Takže na noc nezůstane,“ řekla sestřenka. „Aspoň nás Osip nebude budit. Je to trouba.“ A spala dál.

	
X

	Mandelbaum je ve skutečnosti prosťáček“ boží, kdežto Sakti Mahariši je hajzl a sviňák,“ řekl zničehonic A, rozhrnuje nohou výbuchem nasypanou suť a hlínu.

	Bylo to asi čtrnáct dní po státním svátku a týden po Mandelbaumově návštevě. Lidi zatím nevylezli zpod země, ale znova se nebombardovalo. dým se už rozptýlil natolik, že za záclonou černi bylo vidět šedivé slunce a na zemi člověk rozeznal na půl míle jasné obrysy. Tak bylo vidět, že kromě pár stovek domů na předměstích celé město bylo srovnáno na hromádku, z níž čněl jako dáblův pyj jedině nezničitelný barák generálního štábu. A věděl, že ve Federálním městě je to zcela přesně stejné, ale chtěl se porozhlédnout po venkově, zda byly zničeny také vesnice, jichž bylo víc škoda nežli města. Neměly podzemí a družstevníci od té doby, co třetí průmyslová revoluce plně Zautomatizovala jakoukoli práci, nedělali nic a měli svým statutem i svým životním stylem blíž k invalidům než třeba k postižencům. Pradávná Zdravost rolnického stavu, před dávnými tisíci lety utopená v syfilidě a imbecilitě, jako by znovu přicházela na Světlo boží.

	A však nedošel vysoko nad město či rumiště popocházel jen kolem trychtýřů zanechaných bombami, na jejichž hlubokém dně se znečištěnou hnisavou vodou se držela ještě temnota prvního kouře a zvolna v Zhuštěné břečkovité mlze se tam ssedala. Kolem dokola však byly vyházeny, útroby země, v tomto případě země velmi kamenité. Tyto kameny zaujaly plně bratrancovu pozornost. Ani v přírodovědeckém muzeu neviděl takové nebo na to dávno zapomněl, protože tam dávno nebyl. Měl s sebou velkou tašku na potraviny, které doufal sehnat ve vesnicích, a do ní teď kameny sbíral.

	Na jednom místě nacházel kameny purpurové s jasnými bílými a žlutými žilkami, ostrých hran a drsného povrchu. Na druhém místě nalézal kameny bílé a neprůhledné jako mléko, hladké a kluzké jako mastek. Jinde nalézal kameny křišťálově průzračně, štěpící se jak slída a lomící světlo. O kus dál pak kamení roztavené výbuchem, slité ve sklovitou hmotu, často ostré jako břitva, Černé jako noc nebo zelené jako skleněné meteority. Prohlížel si je všechny, zdvíhal, potěžkával a ohmatával, dokonce i chutnal jazykem a některé chutnaly jako kov, některé jako síra a jiné byly obaleny přitaveným pískem, jazyk se o ně dřel a byly bez chuti. Vybíral ty nejkrásnější pro sestřenku. Brzy jich měl v tašce deset kilo. A přicházel stále k novým vyvrženým hromadám a objevoval kameny opět jiné, krystaly, které bud‘ byly takovými už pod zemi, nebo zkrystalizovaly pod tlakem a žárem výbuchu. Byly to krystaly jednoduchých tvarů, šestistěnné, osmistěnné i dvanáctistěnné, velké jako drahokamy, drobounké i takové, jak dovede být krystal soli. Byly všech barev a barevných odstínů, některá byly jako malovaný email, jiné by na slunci, které svítilo, mohly patrně jiskřit odrazem barevné duhy. Byly tu i drúzy krystalů žlutých, modrých, zelených i bílých, v nichž neznalec těžko mohl uhodnout jejich krystalizační strukturu. Některé byly jako hrozen, jiné spočívaly na nějakém prostém kamenném podkladě a vztyčovaly se na něm jako výtrysk vřídla.

	Konečně na dalších hromadách nalézal otisky zkamenělých větví, listů i živočichů. Nerozeznával je všechny, byly to snad větve plavuní, listy neznámých přesliček, kosti ryb nebo skořápky mlžů. Očišťoval je pečlivě od hlíny a písku dbaje, aby je nožem nepoškrábal.

	Nalezl trilobita i lilijici, velké jako dlaň. Kolik set miliónů let je nikdo neviděl! Obracel je v prstech skoro s pietou. Těch Šest set posledních let nebylo pro ně ničím. Byly ovšem již dávno mrtvé.

	Nevzrušovaly ho však jen citově, nýbrž v první řadě esteticky 1 u úlomků rozeznával původní dokonale vyvážený tvar, který samo lidské umění dokázalo jen zřídkakdy předstihnout. Sedl si na hromadu hlíny a rozložil si je před sebe.

	Nakonec měl tašku skoro plnou a tak těžkou, že si ji musel stále přendávat z ruky do ruky. Uběhlo odpoledne a obrátil se tedy domů, protože si opět zapomněl baterku. A pole rozrytá jámami a zaházená hromadami kamení mu již sama o sobě ztěžovala orientaci i za světla, natož pak v noci. Zjistil, že se ani příliš nevzdálil od města, a za soumraku byl již u garáže. Sestřenka spráskla ruce radostí. Nečekala, jakou nádheru A přinese, měla připravenou kaši z rozvařených sucharů, které byly ještě z Mandelbaumovy bedny, jejíž obsah už zatím skoro všechen zkonzumovali.

	Teď rozsvítila všechny svíčky, které měli, takže v garáži bylo opět světlo jako kdysi a v této tetelivé záři prohlíželi si oba znova a znova každý přinesený kámen. Pak je rozestavovali po pokoji. Na policí s knihami, na stůl, na válendu, na podlahu, do koutů místnosti i doprostřed odřeného linolea a obdivovali se světelným a barevným efektům, jež tak vznikaly Kameny, jež v syrém, mazlavém, kalném světle vypadaly odpoledne fádní, zářily teď jako ohníčky různých barev a vycházely z nich snopy jisker, stále jiné podle úhlu, jak se nastavily ke světlu, nebo podle úhlu, z kterého jste je pozorovali. A byly nesčíslné možnosti kombinací.

	Zvlášť uctivě prohlížela si a hladila sestřenka zkamenělé mrtvé Nezářili, neblyštili, byly otištěni jen v hrubém vápenci, ale ve světle vystupoval výrazně vystínovaný jejich reliéf, jejich skoro živá podoba. Sestřenka je umístila na stoličku doprostřed místnosti (ty největší) a na malou poličku nad válendou (ty nejmenší), odkud si je mohla brát do rukou a zahřívat je v nich, když ležela.

	Svíčky jim během toho večera skoro vyhořely.

	„Musíme to honem říct Španělákovi a ostatních se vyptat, co našli oni,“ povídala sestřenka před spaním, když zhasínala poslední svíčku, „protože je jasné, že si je nasbírali taky.“

	„Půjdu se zítra podívat,“ odpověděl A, ale B už zatím stačila usnout.

	Druhý den se A probudil kupodivu časně a osvěžen, protože večer usnul brzo. Ale i tak byla sestřenka už na nohou a sama si pro sebe tiše hrála s kameny. Když A ukončil svoji toaletu, při níž nikdy nijak nepospíchal, udělali se sestřenkou revizi a generální inventuru svých zásob Byly vskutku ztenčené. Pár balíčků sucharů, pár konzerv syntetického prejtu, pár sáčků sušeného syntetického čaje a mléka a balíček svíček. V rozbořených domech v okolí se bohužel nenalézal žádný krám s potravinami a A se domníval, že prolézat polozbořené předměstské ulice a lézt do těch domů na spadnutí je přece jen příliš riskantní. Během posledních dnů nejednou v noci i ve dne slyšeli vzdálenější či bližší rachot, Jak se některá z budov teprve teď dodatečně sesypala. Proto se A vypravil na novou cestu na planinu, tentokrát se pokud možno z dálky vyhýbaje kráterům a je lemujícím hromadám kamení. Nebylo to skutečně tak těžké, neboť poslední bomby dopadly do bezprostřední blízkosti města, kdežto výše na stráni nebylo vidět žádné stopy po nich. To taky povzbuzovalo u A naději, že vesnice zůstaly uchráněny.

	Snažil se najít za městem bývalou hlavní silnici nebo aspoň některou z jemu známých polních cest, a to se mu opravdu brzo podařilo. Hlavní silnice, která byla až asi do vzdálenosti dvou kilometrů od města jediným vybombardovaným zákopem („aspoň povede teď nová silnice „pěkným travnatým újezdem, který by bylo možno vysázet i nějakým křovím“ pomyslel si A), táhla se výše už zcela neporušená, a když se nebylo potřeba ohlížet po jezdících autobusech, šlo se po ní docela příjemně, až si A poprvé v klidu mohl všímat jejího bezprostředního okolí.

	V příkopech ležely památky civilizace. Stará pneumatika, rozbité motory, barely od benzínu a od oleje, staré oprýskané nádobí, nesčetné, nikdy zničitelné syntetické obaly, pytle, láhve, papíry a látky, dokonce prastarý plynový sporák a docela zachovaná moderní lednička, desítky televizorů, videofonů, radiopřijímačů, promítacích aparátů, fotopřístrojů atd. od té doby, co s rozvojem páté vědecko-technické revoluce nebylo třeba sběru odpadových surovin, protože bylo lacinější vyrábět nejnovější umělé hmoty z volného dusíku a kyslíku v atmosféře, problém odstraňováni vlastních zbytků se stal pro civilizaci značně závažným, a protože ne každý odvážel disciplinovaně svoje vysloužilé krámy na určená místa na pobřeží vod, hromadily se pozůstatky zvlášť podél silnic. Ty drobné odpadky tam házeli cestující autobusů, ty velké sem vyváželi důstojničtí posluhové v jejich vlastních vozech. O to, jak vypadá ostrov za hranicemi města, se prakticky nikdo nestaral, protože prakticky nikdo tam nechodil. Nejvýše projeli vnitrozemím v autobuse.

	I A chodil zřídkakdy po hlavní silnici, která byla příliš frekventovaná Důstojníci neradi viděli invalidy, stoupal jim přitom krevní tlak a nějakého přejet jim nebylo proti mysli. Dnes šel A tedy poprvé po hlavní silnici tak dlouhý souvislý úsek. Liboval si, jak je pěnová guma, jíž byla silnice vystlána, pohodlná k chůzi.

	Od chvíle, kdy se všichni rozešli po ukončení státního svátku válkou, A a B nikoho nenavštívili a také je nikdo nevyhledal. Bylo to pochopitelné vzhledem k umořujícímu dýmu, jenž se tak dlouho vznášel nad zemí a jím? se po první týden dalo sotva vidět. Nadto pobyt v něm byl vyčerpávající pro dusivý kašel, který z něho hned vznikal. Proto bylo evidentní, že kdo jen trochu mohl, seděl někde vevnitř.

	Teď, když obešel starou betonovou zídku, jíž kdysi v pravěku byla planina obehnána, shledal, že na planině je zřetelně jasněji, dým podstatně víc ustoupil než nad rumištěm města, které leželo v dolíku u vod, jejichž mokrá sychravost zřejmě mastný a špinavý kouř držela V dálce viděl obrys první vesnice, před ní asi na půl cesty pár osamělých stromů. A po polích uviděl putovat několik skupinek týmž směrem jímž šel on.

	Byli to nepochybně důchodci, protože důstojníci by se pro nic za nic nebyli táhli polem a vesničan! zas neměli, proč by se chodili na pole dívat Byli to nepochybně důchodci, kteří měli hlad.

	A se těšil, že se s nimi sejde, a hádal, koho ze známých a přátel ještě dnes potká. Nejvzdálenější skupinka už vešla do vesnice.

	Po hodině chůze byl už v dohledu zahrad. Byly to zahrady spíš už jen jménem nepořádně oplocené kusy trávníku sem tam s nějakým keřem nebo stromem, bez dávno zapomenutých vůní krav, slepic čí prasat a bez jejich dávno zapomenutých hlasů. Kdysi před mnoha generacemi dostali tehdejší důstojníci nápad, že zracionalizují na 110% chov veškerého užitkového zvířectva, a všechno dali svést do přísně centralizovaných velkovýkrmen a velkovýroben. Při následující válce tyto dvě centrální velko-velko zanikly jako smrt. Od té doby se udržely jen psi a kočky, které ani důstojníci nedokázali pochytat, zcentralizovat, zracionalizovat a vyhubit. A v palácích ministerstev zdravotnictví snad nějaká morčata, krysy a králíci (ostatně odkud by měl Mandelbaum to svoje zvíře?), které si ale vědci pečlivě chránili pro svoji potřebu. Když teď došel až na dohled zahrad, zastavil se, aby počkal na dvě skupiny, které po pohodlné silnici zatím předešel a které se blížily zprava i zleva. V každé znal většinu invalidů aspoň od vidění, ne-li jménem, ale v jedné objevil Paula, který byl dávným druhem sourozenců a jenž se s nimi zúčastnil dokonce i posledního svátku u Španěláka.

	Invalidi se tentokrát nedrželi zvyku nezdravit se a naopak na sebe živě volali, a když se sešli, potřásali si rukama. Byli to jen samí muži.

	Všichni nesli velké tašky nebo batohy a některé z nich byly už něčím nacpané. Jak šli přes pole, byli dost ušlí, a když se setkali, rozsadili se nad příkopem u silnice. Všichni se vzájemně vyptávali na všechno. A si sedl s Paulem a teprve teď si plně ujasnil strasti, které na invalidy dolehly.

	Díky tomu, že prakticky všichni důchodci byli při oslavě státního svátku mimo město, zahynulo jich při bombardování jen málo, ale přemnozí přišli o bydlení. Pokud to šlo, sestěhovali se dohromady, pokud už nebylo místa, stavěli si primitivní boudy a stany. Mnozí byli bez přístřeší dodnes. A se divil, že je nikdo nevyhledal, ale sourozenci bydleli hodně z ruky. A nabídl Paulovi i ostatním ubytování, ale všichni, kteří zde byli, již nějak bydleli. A se tedy vyptával po dalších přátelích a výslovně prosil, aby k nim poslali Španěláka, jehož starodávný dům byl nyní konečně asanován. Španělák prý nejvíce litoval zásoby své syntetické hmoty na výrobu rozpustných sklenic to mu bylo podobné. Jinak byl živ a zdráv a potloukal se po známých a určitě jednoho dne dojde i k sourozencům. Nejhůř na tom byl asi Alžířan, který se i se svými slavnými lázněmi propadl pod zem a teď tam musel žít s normálními lidmi. Tomu se všichni velice chechtali.

	Většina invalidů neměla po bombardování žádné zásoby potravin atak zde přítomní byli na výpravě do vesnic již po několikáté. A vypravoval, jak snědli opravdového nesyntetického králíka, a všichni to přijali novou bouří srandy. Mnozí věděli, že Bojovníci za lepší budoucnost si vybudovali „základny odporu“ již dříve a byli nyní dostatečně zásobeni, a říkalo se, že někteří se proto k nim dali, ať už pro jídlo nebo pro legraci nebo pro revoluci. Také Šakti Mahariši se ukázal být prozíravě zásoben, což bylo dost neočekávané u tohoto askety až na půdu, a jeho nejužší okruh teď dřepěl v jeho ášramu a čuměl do zdi. Taky ve Federálním městě to bylo všechno stejné, někteří se tam už byli podívat, ale o Vladimírkovi nikdo nic nevěděl, bud že ho pro jeho mládí ještě neznali, nebo že se na něho nebylo možno doptat.

	Vesnice zůstaly skutečně nedotčeny, ale jídlem nepřekypovaly co se dalo čekat. Bylo-li tam dost jídla pro družstevníky, rozhodně ho nestačilo na delší období ještě i pro invalidy. Sklady potravin na mnoho let byly všechny ve městech a nyní pravděpodobně pod zemí. Na vesnici bylo pár hospod a krámů s přebytečnými zásobami na pár týdnů a to tak bylo asi vše. Nadto se v družstevnících, jindy tak nepohyblivých a líných, probudily najednou jakoby dávné atavistické pudy a mnozí z nich projevovali nebývalou čilost v handlování. Nedávali jídlo zadarmo, ale za něco. A tak invalidi táhli s sebou všechno možné, co měli nebo co na krajích města našli a vzali, aby si družstevníci vybrali. Svoje holky a ženské nechali doma proto, že někteří družstevníci chtěli dokonce handlovat i je a byli v tom najednou celí říční. Tak jim dali invalidi přes hubu, ale teď chodili do vesnice jen muži.

	A byl za těchto okolností zvědav, jak to teď ve vesnicích vypadá.

	Když se zvedli, dorazili za deset minut do vsi. Jako obvykle zatažena okénka, temné dveře a prázdné dvorky, jako po vymření. Na návsi byl velký shluk lidí. Několik stovek invalidů vysypalo své výměnné zboží a družstevníci obcházeli kolem a handlovali. Mysleli si, jak invalidy nepřevezou, když mezi nimi licitují, ale invalidům to bylo z duše jedno, neboť za vesnicí si na zpáteční cestě rozdělili stejně vše, co vyhandlovali, podle individuální potřeby.

	Hospoda i krám na návsi byly zavřené. Několik invalidů se vždy co chvíli pokoušelo dotlouci se na dveře hospody, ale nikdo neotevřel. Urquell se zřejmě družstevníci rozhodli nechat si pro sebe. A tím byl značně zklamán. Jeho zásoba od Lva Davidoviče již dlouho byla spláchnuta tokem času.

	A, nemaje co by handloval, nechal tašku Paulovi a potuloval se po vesnici.

	V úzké uličce mezi zadními dvorky stavení na něho kdosi šeplavě zahvízdal.

	Ohlédl se a uviděl starého dědka, tak zrovna před smrtí, jak se nakláni přes tyčky plotu a kývá mu rukou. Vrátil se k němu. Dědek vyzvedl s velikou námahou soudek s malou pípou a ukazoval A, aby si ho vzal. Soudek nebyl těžký, ale byl plný.

	„Napi se!“ vyzval ho nadšeně dědek a s rozzářenýma očima koukal. A nadzvedl soudek a opatrně přiložil pípu k ústům. Otočil kohoutkem, Byla to kořalka silná jako čistý líh, takže A se zakuckal a myslel, že si spálil jazyk a hrdlo. Byla to vynikající kořalka ačkoliv A nebyl jejich znalec. Pokud to nebyl metylalkohol. Ale soudek byl z nezničitelné syntetické hmoty.

	‚Ta je, co?“ vyhrkl dědek se zanícením. Tá je!“ pochválil A a chtěl soudek vrátit.

	„Nechej si to!“ volal dědek, „nechej si ho, ať ti ho nikdo neukradne! Já |sem ho šmajznul ze sklepa. Však jsem ji sám pálil, to už je let třešňovici! Našim to šlohnu vždycky, jsou to hajzlové! Nechej si to invalido,“ řekl Skytaje stařeckým smíchem.

	Dědek zmizel, asi se zas potajmu odšoural do domu, a A se snažil zapamatovat si místo, aby je znovu našel. Zvedl střep skla a do prkénka plotu vyškrábal značku „A a B“

	Soudek držel pod paží a vrátil se na náves.

	Handlování pokračovalo, A vložil soudek do své tašky a sedl si zas opodál. Podle hodinek bylo pomalu na čase se vrátit. Skutečně taky už Invalidů ubývalo.

	Nevyměněné předměty invalidi nechávali ležet na návsi, nebo je odtáhli do příkopu u silnice. Družstevníci si je tam pak stejně ještě rozebrali.

	Půl kilometru za vesnicí se invalidi zastavili a vyklepávali tašky. Každý hlásil, pro kolik osob je zásobovatelem a podle toho rozdělili potraviny na přibližně stejné díly. A na to hleděl u vytržení. Nikdy by nedokázal tolik dělících a násobících úkonů. Ale přerozdělování řídili dva, jeden starší a jeden mladý, bývalí pracovníci matematické fakulty, a těm to šlo hladce. A pokyvoval hlavou, co všechno lidský duch dokáže.

	Soudek s kořalkou rozdělili do několika láhví, kterými se podělili zvlášť žízniví důchodci. A si vzal prázdný soudek. Urquell to nebyl a ani sestřenka třešňovku nepila.

	Invalidi se podělili i o zbytky trávy, kterou měli, a bylo třeba vyrazit.

	„Že jsme takhle pitomě odkázáni na družstevníky,“ řekl A „Copak by se s tím nedalo něco dělat? Z čeho se vlastně dělá jídlo?“

	To nejlepší ze syntetického uhlí nebo umělého benzínu, to normální se v poslední době dělalo z atmosférického dusíku a kyslíku,“ řekl mu Paul.

	„A je to moc složitá technologie?“ zeptal se A.

	„Kdo ví –“ řekl Paul, „ale pokud vím, už na tom ve městě pracuje skupina chemiků. Snad s tím pohnou včas.“

	„Měli bychom s tím prostě do budoucnosti počítat,“ dodal A, „nebo si naší závislosti na jídle všimnou důstojníci a přinutěj nás dělat.“

	„To teda nikdy,“ zdůraznil Paul a rozloučil se.

	A sestupoval pomalu z planiny, dole pod ním byla černá stěna nebo snad hladina tmy a jen to, že na ní nefosforeskovaty pěny vln, dokazovalo, že zatím spáleniště města nezalily vody.

	„Ale stejně brzy zalejí,“ řekl nahlas A, vyšlapuje si pohodlně a měkce po opuštěné hlavní silnici. Vzpomněl si, že jen kus nalevo je polní cesta, na níž tehdy v zimě zakopl o mrtvolu světa. Dostal hlad a s veselosti mladého věku se rozběhl po svažující se silnici, aby byl dříve doma.

	X

	A byl pro jídlo ve vesnicích, vzal sebou nejrůznější krámy na handl a sestřenka seděla doma, respektive před domem. Dým se už zvedl a vytratil do té míry, že slunce opět skoro normálně svítilo, a tak si sestřenka řekla, že se bude opalovat. V noci spala málo, ale ani teď nemohla usnout. Měla mít dítě, to bylo jasné. Již předtím, než je vyhledal Mandelbaum, to tušila, teď si byla skoro úplně jistá. Snad byly pilulky prošlé, snad se dopustili nějaké neopatrnosti, ale nad tím sestřenka nebádala Jisté bylo, že je to tak. Nikdy si nepomyslela, že to bude tak. Bylo samozřejmé, že nebudou mít děti. Děti do tohoto světa! Nikdy na to nepomyslila. V noci, když nespala, slyšela hukot vod, které se přelévaly přes ostrov. Brzy to bude, ne-li za jejich života, tedy po něm. A to teď znamená za života tohoto dítěte. Když nespala, slyšela praskot plamenů, cítila jejich spalující výheň a viděla i se zavřenýma očima obludné oslepující rudé světlo. To mohlo být cokoli nová válka, výbuch sopky, peklo, soudný den. Když v noci nespala, cítila zápach mrtvoly v rozkladu, čichala ohavný puch hnijícího pobřeží země, na nohy a na ruce se jí lepilo smrduté bláto, jež po sebe zanechávají vody při odlivu. Bylo to dnes, včera nebo zítra? V noci, v níž nespala, pocítila závan vzduchu, vánku lehkého jak dech a vonného jak neznámé květy, chladivého jak konejšivá ruka a tento závan se rytmicky opakoval, až pochopila, že je to vanutí křídel anděla nebo rajského ptáka. Vnímala jejich neslyšný tepot a slyšela v jejich úderech údery vlastního srdce. Mohl to být sen a mohla to být skutečnost Když usnula, viděla město s rozkvetlými alejemi, viděla přívětivý prosluněný les, viděla loďku vesele se kymácející na vlnách modrého a vonného moře. Když se probudila, uvažovala, jestli snad to někdy i na zemi takhle vypadalo. K ránu upadla do dřímoty, slyšela, jak se hroutí domy a vybuchuje do vzduchu celé město, celý ostrov, veškeré špinavé a smrduté vody. Při probouzení se ještě domnívala, že je to pravda a že žije pro-poslední minutu, a objala prudce A, rukama a nohama, aby je ani vodopád smrti nemohl odtrhnout. A se neprobudil a jen se k ní více přitiskl.

	Nyní seděla a uvažovala střízlivě. Netušila, že být těhotná je tak podivné.

	Nikdy nepoznala jiného než A a nikdy ji nenapadlo chtít jiného poznat. Ale věděla bezpečně, že kdyby A nebyl a ona žila s kýmkoli jiným, ani na vteřinu by se v maléru, jenž nastal, nerozmýšlela. Interrupce byla tou nejjednodušší věcí na světě. Každá žena měla doma interrupční pilulku, která pomáhala okamžitě a bez obtíží. Nikdo ve světě nestál o další přemnožení.

	Kdyby měla mít dítě s kýmkoli jiným, i s někým, koho by po smrti A milovala, nikdy by se nerozmýšlela.

	Opakovala si pomalu toto poznání stále a stále a nemohla pokročit za ně.

	Obracela se ke slunci zády a ležela na lehátku podpírajíc si pěstmi tváře. Nikdy netušila, že být gravidní je tak podivuhodné.

	Celý měsíc, po který to tušila, jí ani na chvilku nepřišlo na mysl zabývat se úvahami či sněním o tomto dítěti jak je bude kojit, převinovat, učit chodit, mazlit se s ním, hrát si s ním, jak je bude oblékat, procházet se s ním, poučovat ho atd., jak snad uvažují a sní ženy normálních lidí. A současně se vlastně ani moc nezaobírala úzkostnými představami, co z toho dítěte bude na tomto světě. To bylo koneckonců až příliš jasné od samého začátku a s tím se nedalo nic dělat, na to nebylo třeba moc myslet. A naprosto zbytečné by bylo přemýšlet o tom, jak snad to dítě od toho všeho uchránit. V tom ohledu byla jediná možnost: neporadit je.

	Avšak ani rozhodování mezi potratem nebo porodem ji nestálo mnoho úvah. Nebylo kupodivu o čem moc rozhodovat. Jelikož se nic nedalo ošidit, zůstávala jen ta holá alternativa: přivést na svět nepřivést na svět. Nebyly dány žádné možnosti rozmýšlet se „za jakých okolností ano“ a „za jakých okolností ne“ a lámat si hlavu otázkou, že za nějakých „lepších okolnosti* by to šlo, protože žádné jiné nové či dokonce lepší okolnosti, než jsou, být nemohly. Pro děti invalidů stejně jako pro děti důstojníků byla perspektiva podivuhodně stejná. I děti invalidů mohly vyrůstat v dostačujícím materiálním zaopatření a i děti důstojníků musely být nakonec pohlceny vodami. Kdyby se to i o dvě stě let ještě oddálilo, bylo to přesto ontologicky axiologicky jedno.

	Před měsícem si sestřenka myslela, že ji ani nenapadne jinak, než že při první vhodné příležitosti vezme interrupční pilulku. Nato bylo konečně vždycky dosti času. Pilulky působily bezpečně třeba i v posledním měsíci a dokonale chránili organismus nechtějící matky, působily jaksi jako nějaké rozpouštědlo B se ve vědách nevyznala ale v každém případě to byla záležitost zdravotně neškodná, nikoli jako v dobách našich prababiček, kdy to byla skoro chirurgická operace.

	Pak přišla válka, B se o věc přestala starat, poněvadž nebylo co zmeškat, nebyl žádný spěch a teprve před pár dny si znovu vzpomněla, že má něco udělat.

	Ale bylo to v noci a nechtělo se jí vstávat.

	Od té doby o tom přemýšlela.

	Nešlo jí to z hlavy. V noci nemohla usnout a pak se zase rychle probouzela, ležela se zavřenýma očima, nedělala si starosti, jen vnímala myslí i celým povrchem těla, jak se cosi děje.

	Rozhodně se ještě nic, co by mohla pociťovat, nedělo v jejím břiše. Tím zajímavější bylo, co se dělo v její hlavě a jejích smyslech. Netušila, že být v tom je tak prapodivná věc.

	Opakovala si: „Kdybych měla mít dítě s kýmkoli jiným, nerozvažovala bych ani vteřinu. Ani předtím, ani potom. Nikdy bych nato ani nevzpomněla. Bylo by to, jako když se kopnu do palce. Jako když se provalím z boku na bok. Na to taky už člověk nikdy nevzpomene.“

	Obrátila se z boku na bok, jako by si to chtěla demonstrovat. Ruku si založila pod hlavu a druhou chytala sluneční paprsky.

	Patrně ji nezajímalo vychování dítěte, zajímalo ji narození dítěte. Když si uvědomila, že by se měla starat o to, že bude a jakou bude matkou, zasmála se nahlas. To byl výkon normálních povinností, normálního závazku, který tím porozením na sebe vzala, a proto jí to ani nedělalo starosti, ani ji to nezajímalo. Jako ji nezajímalo, co bude celý příští týden vařit. Bylo samozřejmé, že bude vařit z toho, co bude, a v každém případě to bude dělat svědomitě a dobře. Řekněme i s láskou. Proč ne? Vždyť to nebylo pouze pro ni. Bylo to pro ni a pro A.

	Sestřenka se najednou zamyslela nad tím, že kdyby to nebylo pro ně společně, asi by to vaření odbyla. Pro ni samotnou by ji to asi vůbec nebavilo.

	„Ono by mě totiž ani to těhotenství nijak nebavilo, kdyby to nebylo naše dítě,“ pomyslila si s podivením, až se posadila hlavu měla skloněnou k zemi, dívala se na barevné pruhy lehátka a polonepřítomně pokračovala oběma rukama v chytání slunce.

	Zamyslela se nad tím, že to, co vlastně pociťuje těch několik dní a v čem se dosud nedokázala vyznat, je zřejmě představa, či lépe řečeno jakýsi všeobecný pocit, že porodit drtě je vlastně jakýmsi dotažením toho, že se mají spolu rádi. Že narození toho dítěte a předtím celé odnošení vlastně patří k dokonalé lásce. Zavrtěla hlavou v údivu, předklonila se ještě víc a třela si nos o pokrčená kolena. To jí připomnělo, že je plešatá protože vlasy jí dřív padaly přes čelo a dala se do smíchu, až vyskočila, poplácala se po hlavě a znovu si lehla na břicho.

	A byla poprvé v situací, kdy nemohli s A udělat něco společně. „Tohle můžu dělat ve svém bříšku jenom já sama –“ pomyslela si překvapeně.

	„Tohle můžu dělat jenom já sama to znamená, že je to vlastně můj dárek A“ Tiše se rozesmála, jako by kdoví co legračního pro A obstarala a chovala mu to jako překvapení, jako dárek a teď se těšila, jak ho to potěší a rozveselí. Z takových překvapení měli vždy oba stejnou radost. A snad větší ten, kdo to překvapení vymyslel a připravil. Dělávali si takové malé radosti co chvíli. Pak ale vyskočila a nevěděla, jestli si nemá dát pár facek. „To je mi pěkný dárek!“ řekla nahlas a odtáhla si lehátko dál od garáže, která už vrhala stín. „To je k smíchu dárek!“ řekla si uhléhajíc.

	Zavřela oči a chtěla se pokusit zadřímat. Necítila pořád ještě žádné starosti ani žádný nátlak, aby se o něčem rozhodovala. Pilulky ležely v nočním stolku nebo kde a nic ji nepopichovalo, aby se tam honem rozběhla. Necítila vůbec žádné napětí, spíš jakýsi pocit legrace.

	Dřímat se jí nedařilo. I když nemyslila už vůbec na nic, před očima jí probíhaly útržky všemožných vzpomínek, které se jí vesměs líbily, žádná ji nerozčilovala.

	Ležela tak klidně asi půl hodiny. Slunce už skutečně hřálo skoro letně.

	„Skoro jako na bývalé zemi,“ říkala si opakovaně.

	Najednou zatajila dech. Celým tělem jí proběhla myšlenka, která kde nic tu nic se vzala uprostřed drobné drti vzpomínek. Myšlenka, kterou si násilím musela znovu přivolat, tak byla slabá a přitom neočekávaná. Dala jí znovu proběhnout a pak se ji pokusila zachytit v pojmech a posléze v slovech.

	Samozřejmě, že při všem tom přemyšlování za poslední dni nikdy nebrala eventualitu narození ve skutečnosti vážně. Za všemi těmi podivuhodnými a spíše příjemnými než nepříjemnými pocity, jež ze své gravidity měla, byl neustále přítomen zdravý rozum a vědomí vážné zodpovědnosti. Její přemyšlování bylo zcela nezávazné, protože vždy věděla, že se nedopustí žádného egoistického jednání. I kdyby ji tisíckrát mělo těšit, že bude nosit „naše dítě“ a že ho tak krásně, jak jen se lze radovat, porodí (protože porod ji v myšlenkách potěšoval nejvíc), i kdyby jí tisíckrát mělo dělat radost, že tím sama zapracuje na dárku pro oba, i kdyby tisíckrát věděla, že to k nim A a B patří, nikdy by nezapomněla na to, že je naprosto egoistickým a vší zodpovědnosti protiřečícím jedná ním přivést na tento svět nový subjekt utrpení, který to dokonce bude mít ještě horší než my sami. Zřetelná představa nešťastného a utrápeného člověka, jehož tady za třicet let po svojí vlastní pohodlné smrti nechají, vyvázavše se zcela a prostě z obliga a nechavše jemu druhému, cizímu, jenž to nechtěl, dopadat bomby a vody na hlavu byla příliš ostrá a příliš krutá, než aby ji mohla čímkoli umlčet nebo ukecat.

	A tu najednou se dostavila myšlenka, kterou si velmi nedokonale, velmi humpolecký vyjádřila slovy asi takto:

	„Při vší téhle zodpovědnosti je nutno uvážit, že tu nejsem sama pro sebe, či lip: že nejsem jenom sama sebou, jsem ještě něčím víc. Jsem a teď se rozhodovala pro slovo, neboť to, co pocítila a stálo ještě pociťovala, bylo tak neobyčejné a přitom tak normální a samozřejmé, že nedovedla pochopit, že proto nenachází slovní výraz, ba ani přesnější pojem, jsem komunikace to je srandovní slovník! Jsem komunikační dráha‘, jíž má být co nejdokonaleji vedeno co? sdělení? proud? – vzájemné spojení spojení čeho? milosti? daru s darem? spojeni všeho se vším?

	Ať je to cokoli jsem však toho onoho komunikací. A tahle moje komunikace, tenhle ‚můj úsek komunikace‘, není dokonale prostupný, možná, že v určitém směru uťatý, když bych mohla být těhotná a mohla mít dítě a odmítla být těhotná a mít dítě. To je asi, jako bych mohla být dobrá a odmítla být dobrá nebo jako bych se mohla naučit zpívat a odmítla naučit se zpívat. Když někdo nemůže tak se to od něho nechce A komunikace u něj funguje přesto. Když někdo nemůže nemá co odmítat neděje se nic, co by komunikaci blokovalo to je mi terminologie.

	– Když někdo komunikaci zablokuje, to je jako když ten ‚svůj úsek‘ vědomě (nebo z blbosti) poškodí poraní –. Zajisté se nic neděje. Ale je poraněný Kdo a kdy ho přijde vyléčit? Jistěže někdy někdo. Ale proč mu přidělávat práci tím, že se poraňuji sama?“

	Sestřenka ležela na břiše s rukama svěšenýma na zem, kde si prsty hrála a teď místo se slunečními paprsky s malými kamínky a bloumala.

	Byla si vědoma, že nepřemýšlí, že jenom bloumá, ale věděla ze zkušenosti, že to je ten nejdůležitější úsek práce.

	To, že není sama sebou, ale je i pro cosi komunikací, jak si to říkala, pociťovala naprosto zřetelně. A uvědomovala si v jasných obrysech všechny ty případy a všechny ty úlohy, v nichž komunikaci zprostředkovává.

	Byla to láska k A. Byl to její život s ostatními. Byla to její radost z umění. Bylo to její potěšení z bloumání, přemyšlování a spolupracování s A. O tom se nedalo pochybovat. A najednou jakoby její těhotenství k tomu patřilo. A přivedení dítěte na svět k tomu patřilo. Neměla vůbec žádnou představu, co je tím vlastně komunikováno, a nepokoušela se ani žádnou dělat. Nepřesahovalo-li to možnost lidského poznání vůbec, přesahovalo to určitě aspoň její. Snad A o tom bude bud hned, nebo později vědět víc. Ale že to tak je, bylo už evidentní.

	„Do-pr-de-le!“ zvolala s gustem a vyskočila. Dostala znenadání žízeň a v kuchyni vypila velký hrnek vody plnými doušky. Trochu se obhlédla v zrcadle, jestli ji už slunce chytilo, ale ušklíbla se na svůj obraz a vyplázla jazyk, když viděla, že ještě nechytilo.

	Vyšla k lehátku a postavila se kousek dál u zbytku plotu a dívala se na pustou a spadalými taškami a sklem zaneřáděnou ulici, která na konci vedla do zvedajícího se kopce sutin. Lidé ještě nevylézali zpod země a zřejmě to neměli tak hned v úmyslu.

	„Kdyby si tak chtěli zůstat, kde jsou!“ pomyslela si sestřenka, „nadělali pěkný svinstvo.“

	Pak se ohlédla na druhou stranu proti dlouhé zelenající se stráni polí, v nichž jen místy byly měsíční krátery po bombách. Zdálo se jí, že nahoře na svahu vidí A, jak si to bere dolů, ale věděla, že se jí to jen zdá, protože na tu vzdálenost nemohla ještě nic rozpoznat.

	„Tak já jsem teda komunikace,“ řekla si nahlas a pokrčila rameny. ‚To bych ještě dneska ráno byla do sebe neřekla.

	Vida, k čemu je dobrý se opalovat.“

	Šla na sebe hodit prostěradlo, protože přece jen už začínalo být chladno. Upravila si lehátko na sezení a přitlačivši si kolena k bradě, začala číst knížku, kterou celé dopoledne nechávala ležet ladem. Četla řádku za řádkou a viděla, jak řádku za řádkou zapomíná. Tak začala jen listovat a prohlížela si obrázky.

	A přišel večer, ale ještě za světla. Sestřenka byla už v kuchyni a klohnila večeři, z čeho se dalo. Byla zabalena do prostěradla jako do tógy a uvázala si jen zástěru.

	Když se s A přivítali, jako by se měsíc neviděli ale to bylo vždycky tak podrbala se na hlavě, zase se rozesmála, že je plešatá, a řekla:

	„Milý bratránku, budete se něčemu divit. Budu mít pro nás dítě.“

	Příští týden dostali A a B, pozvánku na velkou slavnost, kterou pořádali invalidi z Federálního města, využívajíce blahé nepřítomnosti lidi, pod názvem ,Tajuplný ostrov aneb Dva roky prázdnin‘, což byly spojenu tituly starodávných, ale pořád milovaných dětských knížek. Sám nezvěstný Vladimírek jim to na hrkavém pojízdném jednosedátku přijel oznámit. Byl jako vždycky úplně pitomě mladý, nacpal jim své báječné pilulky a slíbil, že onoho dne pro ně přijde určitě s autobusem. Bylo nač se těšit, neboť důchodci už byli dlouho bez zábavy.

	B znovu uvažovala, co si obléknout. Když báječné šaty, které měli posledně, bídně shořely, musí něco zaimprovizovat. Bádala nad tím celé dopoledne. Pak se rozhodla, že půjdou jen v plavkách a v těch tógách z prostěradel, a zkoušela, jak se v nich dá tancovat.

	Od toho dne, kdy sdělila A novinu, všecko ji rozesmávalo. Nejdřív ji rozesmál A, který jí něžně donesl interrupční pilulku. Potom ji rozesmál A, jak se chtěl tahat za vousy, jež mu uhořely, když mu sdělovala, proč si myslí, že si pilulku brát nebude, pokud by to on velice nechtěl. Posléze ji rozesmál A, když natažen na válendě s nohama na zdi začal nahlas filozofovat o velezajímavých postřezích sestřenky A protože mu bylo vše hned jasné opravdu není natvrdlý pomyslela si s pýchou sestřenka rozesmávala se B od té doby při každé maličkosti. Věděla, že není ani za mák hysterická, ale že má taková veselé a chechtavé období.

	Když vyšla z největšího smíchu, řekla jednou v noci A: „Jistě je ti jasné, že jsem od toho momentu, kdy mě to všechno došlo, nepřestala myslet a nezblbla. Chci tě ubezpečit, že nehodlám mít dítě pro nějakou svou potěchu, egoismus nebo z bůhvíjakých atavistických pudů. Jestliže ale sám chápeš, že je to tak, jak jsem ti řekla, potom je otázkou jenom to, aby to dítě nevyrůstalo v tomhle koncentráku, který bude za třicet let ještě horši než dnes.“

	A míčky přikyvoval.

	„Do deseti let je každé dítě a zvlášť takové dítě, s kterým si rodiče dobře rozumějí šťastné. Teprv pak si začne uvědomovat tu hrůzu. Nechtěla bych, aby si jednou to dítě říkalo, proč je vůbec v tomhle pekle, a muselo pořád myslit na sebevraždu. Až mu bude deset let, s největší pravděpodobností neboť země se pak sotva stane lepší k obývání s největší pravděpodobností mu dám uspávači pilulku. (,Uspávací pilulka‘ byl eufemizmus pro bezbolestně usmrcující dávku léků.)

	A po chvíli přikývl. Snad byl citlivější nebo právě naopak méně citlivý než B. Potichu řekl „Nebo nechceš?“

	Sestřenka se ptala s podivem, skoro s úzkostí. Bála se utrpení toho dítěte, které měla v břiše.

	„Jistěže ano,“ řekl A, „ale přesto můžu přece plakat ne?“

	Sestřenka mlčela, tiskla se bokem k A a bděla ještě hodnou chvíli o tom, co A usnul.

	„Skutečně s kýmkoli jiným bych udělala interrupci,“ pomyslila f s plnou jasností, „tohle člověk bere na sebe jen s tím, koho miluje. Kde y jinak vzal k tomu všemu odvahu? Ale kdo nám udělal zemi takovou, že a ni nemůžeme nechávat své děti? Bůh snad? Ne lidi.“

	A na chvíli pocítila tak palčivý vztek, že by se sama byla rozplakala.

	Ale teď, kdy bylo všecko jasné, jako by cítila, že by byl nejčernější hřích nejpustší nevděk, kdyby se neradovala vším, co jí přijde pod nos.

	Slavnost Tajuplný ostrov aneb Dva roky prázdnin‘ byla první velkou příležitostí si zašílet.

	Zlolajné jazyky sice tvrdily, že to nebudou, bohužel, dva roky prázdnin, Je nejvýš dva měsíce, protože lidi se pod zemí bojej a vylezou někteří dokonce šířili odporné zprávy, že viděli postižence vystrkovat nos ze bořeniště, ale A a B stejně jako všem ostatním byli už lidi tak fuk, že by jí byli uspořádali slavnost třeba na střeše Baráku. (Rozumí se: generálního štábu.)

	Federální invalidi se k sezvání oslavy dali inspirovat tím, že objevili, že 3 den obrovský sklad potravin se v jejich milovaném městě nepropadl do země, něco se tam zadrhlo a bouda vysoká jako hrom vykukovala; rumiště šikmo nahnutá jako strašák v poli, a když se prohrabali ke Měněným stěnám, jež do výše patra udělali architekti pro estetiku, rozbili B Bojovníci za lepší budoucnost svými handgranáty a tak učinili asi jediný rozumný skutek svého bytí. Ze skladu teď vynášeli invalidi nepřetržitým proudem jídlo i pití, a když vzkázali do vesnic, aby si přijeli, narukovali družstevníci a před nosem nedaleko stojícího Baráku se futrovali na deset let dopředu. Důstojníci se asi mohli zmámit vzteky.

	Počasí se na oslavu udělalo taky opravdu slavnostní. Dým se už konečně rozplynul nad vodami a slunce bylo veselé jak invalidní důchodce. Kolem něj se šířily kruhy duhy a celé nebe skákalo barvami od rozptýleného prachu prý, říkali invalidní fyzikové.

	K oslavě přispěl i další důvod, že totiž vědecká skupina invalidů, která se čtyři neděle namáhala sestavit z porůznu sesbíraných součástek i tady přispěli, nutno dodat velkým dílem, Bojovníci ze svých skladišť kombajn na výrobu jídla z atmosférického kyslíku a vodíku (jak již byla řeč), dosáhl už prvních úspěchů a pokusně vyprodukovala jakožto přednostní živitel pár hektolitrů Urquellu. Byl to sice pořád ještě spíše Benešovský bublá byl kalný a bez chuti, ale dal se už pít, a to bylo něco.

	Byť i ve Federálním bylo teď Urquellu dost, nelitoval nikdo námahy přepravit těch pár Vlastních“ hektolitrů přes celý ostrov až na místo osla a každý oslavující se hrnul se džbánkem k nim. Byl to jakoby symbol vítězství, tenhle málo chutný, ale „vlastní“ trunk, pravá záruka lepších zítřků.

	Bojovníci za lepší budoucnost, kteří jinak jaksi ze zásady byli pořád zachmuření, velice pohotově a s pravou důchodcovskou veselostí ihned kout a už i z části realizovat plány na zakopání celého kombinátu a na jeho ostrahu před postiženci, kteří, jak Bojovníci ponuře prorokova se co nevidět objeví na povrchu zemském.

	A byl zvědav, jestli jednou Bojovníci přece jenom alespoň odpraví můry v Baráku, pokud je čas, ale žel, nezdálo se to.

	V půl dvanácté v den oslavy přijechal ke Garáži Vladimírek nafetovaný tak, že už by mohl odnést A a B na vlastních zádech, ale vzal si přece pro jistotu vozítko. Nebyl to sice slibovaný autobus, ale jezdilo to přec a jakž takž se na to vešli všichni tři. Když se po třech hodinách jízdy ocitli jedině díky ochranné ruce páně na stráni nad Federálním, viděli, že sláv je už v plném proudu. Vozítko zachřestilo všemi údy, prdlo a padli splnivši svůj úkol s nadlidským či nadstrojovým úsilím.

	Stráň nad Federálním byla skoro celá zaplněna hloučky a houfy invalidů a pořád sem od Spojeneckého proudily davy.

	B zaslechla opět tu ztracenou, nezapamatovatelnou a neidentifikovatelnou melodii, která už tenkrát před válkou jí vlezla do hlavy. Opouštěla ji však, kdy chtěla, a přivolat se nedala. Proto se B n^í převelice rozveselila a pokoušejíc se ji hulákat, běžela s vlajícím prosti radlem s Vladimírkem na místo oslavy. A, který byl vždy línější, bral I pomalu za nimi. Sestřenka mu brzy zmizela v davu.

	Měli proto schůzku u sudů „vlastního“ Urquellu, ale nepočítali s tím jaká tam bude tlačenice.

	Bojovníci za lepší budoucnost se zas jednou ukázali z lepší stráni a drželi tam pořadatelskou službu, což nebylo tak obtížné, neboť invalidé byli vždy při svých slavnostech naprosto ukáznění.

	Sestřenka musela na A čekat na konci štrůdlu žíznivých a zvědavých.

	Nad oslavujícími se vznášel ve vzduchu ohromný barevný drak, r němž byla mapa ostrova s nápisem ,Tajuplný ostrov‘. Na druhé straně byl v nesouhlasu s obsahem knížky vznášel opravdový připoutaný balón se standartou ‚Dva roky prázdnin*. Do balónu, který měl prostorný koš asi pro dvacet lidí, mohli ti nejodvážnější lézt po spuštěném provazovém žebříku. Seskakovali s malými barevnými padáky, které jim byli k dispozici a které zas pak jiní brali sebou nahoru. Vprostřed stráně byl velký stan kde ho vzali asi jim ho půjčili Bojovníci pod nímž bylo občerstvení. Na stanu vlál velký transparent s nápisem „U Bondyho fantazie“. Byl tam namalován tlustý Bondy, jak si v pivu smáčí vous.

	Před stanem stál v nadživotní velikosti nafouknutý gumový postiženec, který občas vykřikoval: Ti darebáci invalidi neumějí nic jinýho než chlastat a veselit se!“

	Nejvíc pobíhali po stráni pochopitelně ti nejmladší, ale ani ti starší nepostáli a chodili po celém prostranství slavnosti, aby jim nic neuniklo.

	Na tomto místě může kdokoli dopsat, co tam ještě všechno bylo, protože cokoli si vyvzpomene, všechno tam patří a určitě tam i bylo. Proto ponecháváme volné místo:

	Sestřenka si uložila prostěradlo u jednoho známého Bojovníka, který dělal pořadatele, a protancovala celou pláň jako blázen.

	A si filozoficky sedl rovnou u pípy pravého syntetického Urquellu. A vždy, když dopil, dal si přednostně nalít a všichni ve štrůdlu se smáli. A si pobrukoval novou báseň, která ho napadla, aby ji nezapomněl a předal sestřence k dodělání. Po deseti Urquellech byl spokojen a vesel. Šel vyhledat toalety a pak se pustil do davu hledat sestřenku.

	Našel tu bláznivou holku pětiletou v houfu posluchačů nejnovější ,divoké‘ kapely, která si připravila pro slavnost zbrusu nové skladby. Všichni stáli a dupali a tleskali, ale zesilovače nepřehlušili.

	Dalekohledem bylo lze spatřit, že v Baráku zatáhli žaluzie protizvukové techniky.

	Kdo okusil Vladimírkovu pilulku, omládl na patnáct. Vladimírek jich musel mít snad pytel, nebo je kouzlil ze vzduchu, protože pořád někomu rozdával. Byly i jiné výborné prostředky, ale chyběly vonné trávy, jež většinou shořely při bombardování a teď museli jejich milovníci čekat, si vypěstují novou úrodu ve svých květináčích.

	Když padli potem zbrocení a unavení hudebníci na jednom, začali na druhém hrát jiní a dav se přesouval jako měňavka. A a B tančili teď nový nádherný tanec, který se objevil těsně před válkou a získal M oblibu právě na oslavě státního svátku. Drželi se přitom docela starodávně rukama kolem krku a dupali a dupali a kymáceli se a kymáceli a vykrucovali a vykrucovali.

	Odpoledne, ještě než byli všichni mrtví, četli básníci do mikrofonu své nové básně, které předtím v užším kruhu básníků byly vybrány, aby odpovídaly rázu slavnosti. Mezi opojnými výbuchy fantazie současnosti byly přečteny i některé básně národního klasika. A kupodivu, přes svůj energický tón poutaly dosud a invalidi trochu ztichli, když je přednášeli:

	 

	Po vlnách vlna vlnou k vlně nese se břehu blízkost blízká nebe se tře a tře a blýská.

	Po zemi nocí chodí noci ve vlasech vlasy vlasem vlají zdá se mi že se mi sny zdají.

	 

	Sestřenka pocítila konečně únavu a sedla si tam, kde stála. A A vedle ní. Každý je pozorně obcházel, to bylo samozřejmé. Vzájemná úcta invalidů byla dávno všem zvykem.

	Sestřenka si opakovala verše, které byly předtím čteny, ale už se jí pletly, a tak se smála. A jí řekl svoji báseň, kterou složil u Urquellu, a setřence se zdála mít dobré jádro, s kterým půjde dobře pracovat.

	A potom oba zamířili zas ke stanu. B proto, že byla unavena, A proto, že neměl ještě dopito. Taky tam byl stín a chládek, když si zalezli za sudy z umělého nerozpustného ledu, v nichž byl skladován Urquell, a opřeli se o ně zády.

	Tady seděli, známí na ně pokřikovali, přátelé se k nim hlásili, ale všichni byli tak šťastně uondání, že se jenom poklepávali po ramenou a daremné řeči nevedli.

	K večeru uviděli ve frontě na Urquell dokonce i sama Lva Davidoviče Mandelbauma, který, nezvyklý podobným dekadentním rozkoším, byl už trochu naurquellovaný. Beztak ho tam přitáhla jen jeho přítelkyně Albertina (Mandelbaum, nemaje čas na kulturní vzdělání, zřejmě netušil, jak arci dekadentní asociace vyvolává toto jméno Ztraceného času), která na něj přece jen měla výchovný vliv. A i B pokládali za obdivuhodné, jak to s ním měla, a těšili se z toho, že Albertina byla jednou z nejkrásnějších dívek na Irově. A to jí bylo teprve osmnáct! Že má Mandelbauma upřímně ráda to se s ním nehádá o lepší budoucnost, bylo všeobecně známo a každý měl proto v úctě. Vrazila Davidovičovi do ruky plný půllitr a nabádala ho, aby ho hned vypil. Což lásce přece jen nakonec přístupný bojovník činil a málem se svalil. Když A a B, známým zimomořivcům, začalo být u sudu chladno, šli ze stanu a viděli slunce zapadat. V párách nad vodami se veselily všechny barvy světa a kolem dokola obzoru od jihu až zase k jihu i proměňovaly obrazy kaleidoskopických oblaků. A a B oděli svoje prostěradla jako tógy a procházeli se po okraji staveniště a vdechovali chladivou vůni, co invalidní chemici pro tuto příležitost vyrobili a stále zprašovali z balónu, aby radost invalidů nebyla kalena smrdutým pachem světa.

	V tógách budili pozornost všech a všichni je chválili za jejich přesný nápad, vybroušený jako nůž.

	Padala tma, ale ohromný drak, balón i transparent nad osvěžovnou, stejně jako jiné do vzduchu vypuštěné nápisy i obrazy, začaly plápolat foreskujícími barvami.

	Nadešel čas spustit slavnostní ohňostroj.

	Každý z účastníků dostal malou vzduchovou pistoli zase ti koumáci Bojovníci s několika ohňostrojovými patronami. Jak kdo chtěl, střeloval si vlastní fontány jisker a mohl snadno tvořit ve vzduchu kouzelné obrázky a kompozice.

	A a B si vyšli kus dál do stráně a stříleli si svoje barevné patrony směrem k planině, která se objevovala a mizela v dešti barevných hvězd, i okraji planiny stály hloučky družstevníků, pro něž zábavy invalidů byly ovšem příliš divoké, ale teď se rádi koukali. Už se dali slyšet, jak se dozvěděl odpoledne A, že zas invalidům vyhandlují nebo prostě vrátí, co si důchodci chtěli ze svých věcí vzít zpátky. Pomalu přestávali být lidmi, dostávali dobrý charakter, když viděli, co lidé byli schopni udělat, věděli, že by to za chvíli mohlo potrefit je.

	Kolektivní ohňostroj trval déle než půl hodiny byl by mohl trvat až do noci, ale invalidi ze samé radosti vystříleli všechny patrony ihned, měli ve zvyku se s něčím srát.

	A najednou jakoby vznítili nějakou kosmickou rozbušku, rozzářilo se nebe znovu jako dříve. Invalidi nejprve dotčeni a nespokojeni nerudně ztichli. Neměli věru náladu dávat se zas oblbovat tou idiotickou slátaninou kterou nevyzpytatelná kosmická televize vždy až dosud produkovala.

	Ale obloha zůstala bílá jako prosvětlené plátno, jen nejlepším dalekohledem se dalo zjistit, že po ní probíhají kmitavé křivky velmi podobné těm na EKG.

	Světlo oblohy bylo vždy podivné, obloha zářila, ale jakoby sama dovnitř, zemi příliš neosvětlovala. A tentokrát se vůbec diskrétně distancovala a svítila, respektive spíše bělala se, nad celým obzorem, ale směrem dolů nezbavovala noční tmu jejího půvabu a nikoho neoslňovala. Její barva byla příjemně režně bílá a nervala oči. Invalidi doufali, že tak vydrží do rána.

	 (A možno předeslat, že tuto podobu měla noční obloha i napříště.) Jen nad vodami bylo vidět, kdežto ostrov byl celý obkroužen temnem A bylo to právě proto, že někteří z invalidů najednou postřehli, že vody, jako vždy skoro němé, začaly putovat do středu ostrova. Brzy se to rozhlásilo mezi všemi.

	Vody pomalu, ale svědomitě odplavovaly a zaplavovaly trosky města. Tvořily se na nich nové vodní kopce, nižší ovšem než vodní hory na horizontu, ale pro svoji blízkost přece patrné. Nejnižší obvody města byly už pod vodami.

	Invalidi se seskupili víc dohromady. Zapálené hranice táboráků vrhaly jejich stíny přes ně, dolů k městu. Zprvu invalidé mlčeli. Vody pracovaly líně. Když první voda dostihla Barák a šplouchla o něj, dali se invalidi do smíchu.

	Druhá vlna nečekanou rychlostí Barák oblila a žvýkala už hory trosek dokola kolem. V Baráku se všechno rozsvítilo, dalekohledem bylo možno pozorovat, jak důstojníci vystrkují hlavy z oken a běhají po střeše, kde měli sice přichystané helikoptéry, ale ne záchranné čluny. To se invalidi už za břicho popadali. Připadlo jim neobyčejně příznačné a fajn, že oni se utopí v radosti a důstojníci půjdou hlady ve svých helikoptérách ve strachu, vzteku a pláči.

	Pak někteří vykřikli, jaká to bude překvapovačka pro lidi zalezlé pod zemí, až zjistí, že už nemají kam vylézt a invalidi padali řevem smíchu.

	Všechny kapely začaly nanovo ohlušujícím způsobem hrát, a kdo ještě mohl, tančil. A si opět filozoficky sedl k sudu Urquellu, ale sestřenka stála poněkud pobledlá únavou a mlčky upřeně hleděla na postup vod.

	Občas se jí A zeptal, co vidí, a ona mu stručně, podivným hlasem referovala.

	A si uvědomil, co si sestřenka myslí. Seděl proto tiše a čekal, až lama sedne k němu.

	Několik stovek invalidů se šíleným během pustilo do města nebo prostě na břeh, aby se vrhli do vod, které byly tak špinavé a olejnaté, tak podobné vodě, jako by to byly kondenzované výkaly ze všech těch miliard let existence života na zemi, že v nich nikdo nemohl utonout.

	Invalidi běžící si zaplavat výskali nadšením. Před posledním Urquellem před poslední pilulkou si ještě naposled zaplavat!

	Většina však zůstala na místě a dováděla.

	Z planiny nad nimi k nim dolehl táhlý řev, jako bučení někdejšího, dávno vyhynulého dobytka. To lkali družstevníci nad svými čerstvě nashromážděnými desetiletými osobami.

	„Proč jste nám to neřekli, vy holomci,“ řvali troubami dolů na invalidy, byli bychom se dřeli, pekelníci!“ Tudíž důchodci nevycházeli ze smíchu.

	Celá záležitost trvala sotva půl hodiny a už se přece jen zdála jako věčnost. Koneckonců, i když se umírá s humorem, nemá se to moc vléct.

	A v tu chvíli si někteří povšimli, že se vody zastavily.

	Za deset minut to bylo zřetelné. A protože vody neměly ve zvyku dělat miniaturní pauzy neměly to zapotřebí bylo jasné, že aspoň na pár týdnů, možná měsíců, možná let je zas utrum.

	Všichni pocítili nesnesitelnou únavu. Někteří si lehli spát druzí je přikrývali tím, co bylo, jiní se sesedli u Urquellu.

	Plápolal jim malý táboráček. Drže spící sestřenku na kolenou, vyprávěl prostými slovy a v prostých podobenstvech a o věcech, které poznal filozofii. Všichni seděli mlčky a znaveně hledíce do země poslouchali.

	Nahoře fosforeskoval stále na draku namalovaný ,Tajuplný ostrov‘, tma, kterou teď už zas bylo nutné poopravit.

	X

	Zřejmě vody notně vystrašily lidi pod zemí. Ve Spojeneckém městě byl postup vody tak velký jako ve Federálním vody už více krát ukázaly divné vlastnosti ale lidi se zřejmě rozhodli vylézt. Asi furt počítali s tím, se přestěhují na koráby, ale kdyby byli pod vodou, tak by nemohli řádně ani do ponorky. Tak začali kvaltovat.

	Nejdřív se na povrchu pochopitelně objevili postiženci. Ty bylo vždycky možno utáhnout na vařené medaili, respektive nudli, kterou si mohli vysloužit „odvážným“ úkolem.

	Vylezli na různých místech z připravených chodeb a chodili vele významně po ruinách, a kde viděli invalidy, hrozili jim obušky.

	Lev Davidovič Mandelbaum naposled zoufale volal po revoluci, ale při pohledu na postižence, vykračující si po neschůdných rozvalinách a dirigovaných megafonem důstojníky v Baráku, kteří mohli z oken vypadnout, bylo to přece jen trochu směšné.

	Lev Davidovič vzkázal invalidům, že ho nejsou hodni, a dvakrát to dal vzkázat A a B.

	A si sedl a napsal mu dlouhý uklidňující dopis, protože Bojovníci se v době, kdy lidi byli zalezlí pod zemí, chovali velmi zodpovědně ke svým spoluinvalidům.

	Šakti Mahariši prohlásil, že nadešlo datum bitvy u Harmagedonu a že kdo si nesednul do patřičné ásany, tak z toho nevyjde, a krmil se dát cukrovou kaší.

	Postiženci prohlédli a zapsali rozsah škod (což bylo kromobyčejně jednoduché, protože až na Barák spadlo všechno, co mělo nějakou cenu těch pár barabizen na předměstí se bude muset stejně strhnout) jako podklad pro vypracování plánů obnovy. Invalidi seděli u svých bud a stanů, nebo se vyhřívali na sluníčku na polích nad městem a koukali na ně, jak jsou chytří, a pořvávali na ně upozornění, kde co zapomněli, až byli postiženci celí zblblí. Bylo to na ně opravdu moc. Za pár dní, když postiženci mohli hlásit aspoň to, že „nepřítele nevidět a všude panuje klid a mír“, vylezli zeměměřiči a obnovoví specialisté, někteří z nich už ve věku, že museli obnovovat již aspoň třikrát.

	Tvářili se ještě významněji než postiženci, ale aspoň doopravdy něco dělali.

	Za dva dni vyjeli z podzemí obří stroje, které se pustily do sutin a planýrovaly je a odsunovaly do vod. Vody je klidně přijímaly, že dokonce na několika mělčích místech se vytvořily nové kusy bouračkové země, což napříště neopomněli důstojníci zdůraznit při každé příležitosti, tedy aspoň jednou týdně ve všech sdělovacích prostředcích.

	Zarovnávací stroje byly vystřídány dusacími zpevňovadly, jak se jmenovaly gigantické pojízdné lisy, které tlakem upevňovaly navážkovou půdu pro základy nových mrakodrapů.

	Po nich, šlo to ráz na ráz, takže neuplynul ještě ani týden, začali vylézat lidi sami.

	A rovnou začali blbnout jako obvykle nebo ještě trochu víc než obvykle. Důstojníci poskytli hodnému obyvatelstvu stany k provizornímu bydlení, ale první vyhláška a nařízení, které se teď objevilo, bylo nařízení o pracovní povinnosti pro všechny občany. Poněvadž pak normální lidi měli každý nějaké oblbovací zaměstnání, vztahovalo se nařízení zcela evidentně pouze na invalidy.

	Postiženci si mohli uběhat nohy, aby všem vyřídili, kdy se mají dostavit před pracovní posudkovou komisi.

	Začalo velké putování invalidů. Sestěhovávali se do velkých komun, protože jak jich byla stovka pohromadě, postiženci měli vítr. Ve stanovený den k pracovnímu odvodu nikdo nepřišel.

	Postiženci přivlékli pár jedinců, kteří vyhlášku buď zaspali jsouce „na výletě“, nebo na ni tak srali, že se ani stěhovat neobtěžovali. Ukázalo se, že byli bezstarostní právem, neboť pracovní komise byla nucena shledat, že ‚V důsledku toxických drog neuzvednou ani motyku“, zněl verdikt. Lékaři se křižovali a lomili rukama řkouce:

	„Vždyť probůh nato umřete!“

	Na to odpovídali zasnění hoši: „Aspoň ne na práci“ a bylo těžké to popírat.

	A apel na jejich lásku k vlasti zřejmě nebyli vůbec s to pochopit.

	Tehdy se A rozhodl, že se se sestřenkou přestěhují, aspoň na dobu znovuvýstavby, na venkov. A a B nikdy nežili izolovaně, ale co je pravda, to je pravda, byli nejraději spolu sami. A oba si toho chtěli užít zvlášť teď. A se vydal hledat ubytování.

	Dvacet kilometrů od města vzdušnou čárou páchly břehy země podstatně méně a dalo se to snést. Bylo však třeba, aby A našel místo v blízkosti pitné vody a přístupné zásobování. Po několika dnech našel místo, které se mu zdálo vyhovovat. Asi sto metrů od břehu vytékal tam jeden z mála trvalých pramínků na ostrově, vydal sice málo, ale pro dva či tři by to stačilo. Podél pobřeží bylo možno dojít za dvě hodiny do města, respektive k první větší kolonii invalidů.

	A to tam ukázal druhého dne sestřence, ta byla spokojena a vybrala místo asi na dvacet metrů vysokém kopečku.

	Nyní se vypravil A za Barbary, pak i za Mandelbaumem. Musel někde sehnat někoho, kdo jim to postaví. Barbaři mu to slíbili a Mandelbaum se zavázal dodat všechen stavební materiál, který si hned začal zapisovat do notesu. Sestřenka zatím balila a připravovala k přestěhování věci, které si chtěli vzít s sebou.

	Netrvalo víc jak čtrnáct dní a malý domek, ne menší než jejich gaij byl hotov. Nikdo se ani moc nenadřel. Mandelbaum dodal prefabrikované panely a kompletní vybavení. Barbaři a jeden technik od Bojovníků to smontovali a pak na rozkodrcaných vozících sourozence s jejich krámy přestěhovali.

	Zatímco A spal na zemi na nafukovačce, sestřenka už promýšlela vnitřní zařízení a výzdobu novostavby.

	Nejprve nastěhovali svoji válendu, pak rozvěsili obrazy a postavili knihovnu.

	Pak se dlouho dívali a procházeli třemi místnostmi domku tam a zpátky.

	Vždycky asi po půlhodině promysleli a dohodli se, kam postaví další kus nábytku. Nebylo jich ostatně mnoho, a když za pár hodin skončili, měli to skoro přesně tak jako v garáži, jen o trochu více místa Velice si pochvalovali tu výhodu, že i toaletu mají teď po střechou, hned vedle malé předsíňky. K vybavení, jež dostali, patřil také příruční agregát na zpracování atmosférické elektřiny, tak vesele svítili všemi nezničitelnými žárovkami.

	Sestřenka se hned druhého dne rozhodla, že dům omaluje. Doběhla si do města a přišla večer se Španělákem, který tlačil vozík plný malířských potřeb.

	A malovat neuměl, a aby jim pomáhal, na to nebyl šikovný, tak se jen natáhl na stráni a díval se na ně.

	Na stěnu obrácenou k vodám namaloval Španělák vody.

	Na stěnu obrácenou ke stráni namalovala sestřenka stráň, jak po ní poskakují ovce a kozy ty si pečlivě doma obmalovala z atlasu vyhynulých zvířat. Byly namalovány na zeleném pozadí stráně s velkou životností a A nemohl kontrolovat, zda opravdu ovce a kozy, když ještě byly, tak vypadaly. Ovce byly bílé a chundelaté a kozy červené a chlupaté a měly divoce zakřivené rohy, celé žluté. Sestřenka se dušovala, že tak opravdu vypadaly. Skákaly podle úhlu slunečních paprsků napravo i nalevo.

	Na stěnu obrácenou k městu namaloval Španělák velkou slavnost Pod oknem (domku) plápolal veliký táborák, který ve dne v noci šlehal plameny skoro skutečnými. Kolem něj tančili invalidé a v popředí všichni známí přátelé i s Mandelbaumem a nad oknem seděli ve svých tógách A a B na paměť významných událostí oba tak, jak teď byli, A zasmušile neoholený a B okudlaná jako Johanka z Arku na hranici. A seděl u soudku Urquellu a psal a B dělala na návštěvníky dlouhý nos.

	Na stěnu odvrácenou od města namalovala sestřenka město. Ne takové, v jakém žili, ale takové, jaké by ho chtěla mít se zelenými parky, l modrými jezery a s přístavem plným nádherných lodí. Když jste popocházeli kolem stěny, lidé na fresce šli s vámi, až vám nakonec zamávali a čekali, až zase půjdete zpět.

	Dva dny nedělali sourozenci nic jiného, než že chodili kolem dokola domečku a prohlíželi si ho.

	Když vystoupili vysoko na stráň, viděli na zeleném trávníku poskakovat ovce a kozy.

	Když šli do města a vraceli se, zdálky planula stěna jako v požáru slunce a v jeho dýmu se vznášeli bratranec se sestřenicí.

	Když sestoupili k vodám a obrátili se, dívali se zase jen do vodní poušti jako by byli středem nekonečna.

	Když šli po břehu směrem od města, vraceli se do města-snu, o němž nepochybovali, že někde je.

	Zpráva o krásném domě byla rozšířena mezi důchodci Španělákem a invalidi, nemajíce tak jako vždy nic neodkladného na práci, přicházeli / celých houfech podívat se a pogratulovat.

	Někdo přinesl konzervu Urquellu pro A, někdo krabičku bonbónů pro B, někdo rohožku přede dveře, a kdo nepřinesl nic, byl vydatně pohoštěn z darů ostatních.

	Vladimírek přicválal na svém vozítku a nechal jim ho. Předělal ho zatím na atomový pohon a daroval jim i krabičku od sirek plnou atomových náloží. Vystačila na 220 let.

	Albertina přinesla pro B celý štůček perleťové látky, aby nemuseli chodit jen v prostěradlech. Mandelbaumovi sebrala jednu koženou blůzu pro A na výlety po venkově, které byly všeobecně známé z jeho knih.

	Alžířan, celý šťastný, že se dostal z lázní, do nichž se tak nepředložené vecpal, přinesl kufr nádherných starobylých ještě nestereovidních pohlednic, které sebral za svého pobytu v podzemí v jednom antikvariátě.

	Týden se proud návštěv nepřetrhl.

	B poprosila, aby jim stloukli lavičky a stolky, které zatloukli do malého svahu před domkem a kde si každý mohl odpočinout a poklábosit. Španělák poslal po známých dva tucty opravdových českých půllitrů (ne těch svých rozpouštějících se skleniček), aby hosté mohli být čím hoštěni.

	Davy návštěvníků udusaly tak po břehu pěknou cestičku, po níž bylo možno dostat se pohodlně do města i vozítkem.

	Sestřenka nedokázala už ani v darech se vyznat, ale dostala Ještě šílený nápad, že si na střeše domku udělá visutou zahradu.

	Návštěvníci se tedy vyzbrojili dětskými lopatičkami a kbelíčky a nosili na střechu hlínu, kterou dobývali na stráni. Vznikla tak malá zahrádka se záhonky, které návštěvníci hned oseli vonnými bylinami ke kouření a uprostřed postavili pro B malý altánek jako věžičku s praporkem.

	Rozmarnost sestřenky i návštěvníků vyvrcholila nakonec až v tom, že pod praménkem vyhloubili a vyklidili krásný a prostorný bazén s miniaturní pláží pro dva, vysypanou různobarevnými a měkkými perličkami.

	A za pár dní nechal návštěvníky návštěvníky a vydával se zas toulat po krajině. V kapse nějakou tu knížku starověkého profesora 20. až 21. století, kterou stejně nikdy neotevřel.

	X

	Na jedné ze svých toulavých vycházek potkal A na cestě mezi letos neosetými poli (jen nad městem se zelenalo několik lánů), z nichž za sucha vířila oblaka prachu a dodávala dni šerosti kalné tůně a chuti jemného bláta (jak se prach lepil na obličej a na rty a vnikal nosem do dutiny ústní), Háfíze Šejcha al Ahráma.

	Háříz stál v polích jako morový sloup a krvavě zanícenýma očima se díval před sebe do sloupu prachu, který tančil nedaleko od něho, jakoby ho Háfíz řídil.

	A si vzpomněl, že viděl Háfíze i na slavnosti nad Federálním městem, ale že i tam chodil mlčky a jako zarmoucen kolem a s nikým nemluvil.

	A ho tedy nechtěl vyrušovat a odbočil na pole. Ale Háfíz, neobraceje se ani, na něho zavolal. A k němu tedy došel a pozdravil ho.

	Háfíz mávl rukou k poskakujícímu sloupu prachu a ten odputoval poslušně do vod. A uznale pokýval hlavou. Háfíz nepochybně mnohé uměl a znal.

	Háfíz opsal teď rukou, sám se přitom otáčeje jak kohoutek na větrníku, kolem nich kruh a prach se zadržel na tři stopy od nich. Háfíz ben Šejch al Ahrám byl zasmušilý a tloustl, protože mu všechna zásoba hašiše uhořela při bombardování a musel čekat, až mu teprv vyroste konopí na dvorku. Proto se jen pomalu procházel a nedervišoval. Teď pak dokonce stál.

	Kam hleděl, bylo těžko říct, pokud se ostře nepodíval na vás. Háfíz: „Četl jsem, A, tvou poslední knihu. Říkají, žes jí psal pro lidi.“ A pokrčil rameny a rozhodil ruce: „A ty tomu věříš?“ Háfíz: „Nevěřil jsem, ale chtěl jsem se zeptat.“

	A: „Tak tedy ne, nepsal jsem ji pro lidi.“

	Háfíz: To je dobře, lidi zemřeli.“

	A: „No, ještě dokážou udělat paseku…“

	Háfíz: To nejsou lidi, to nejsou zvířata, to nejsou tvorové boží, to jsou hleny těchto vod, špína, která sem jako ty vody spadla z vesmíru.“

	A: „Může to tak být i když geneticky je tu přímá souvislost s lidmi, jak byli dříve.“

	Háfíz: „Genetika je ubohost, která nevysvětluje nic. Do věčné zárodečné plazmy udeřil blesk a roztrhl ji na dva kusy. Lepší část se vznesla na rajské ostrovy, ta část nesmyslná, mrtvolná, bezživotná, jen pouhé mechanické hýbání molekul neustávající, zůstala na zemi.“

	A: „Nepochybně by to bylo možno říci i tak.“

	Háfíz: „Právě to nepřetržité bludné hýbání je hýbání se hniloby v mrtvole, jež se už rozkládá a dostává se ven jako provalení vředů. Toto hýbání je neživé a mrtvé dění.“

	A řekl s uznáním: „Je to dost výstižné popsání fungování druhého zákona termodynamického.“

	Háfíz: Toto hýbání není onen věčně osvobozující pohyb univerza, jež letí na křídlech svého ducha a tančí s námi v našem svatém tanci.“

	A přikývl a poněvadž byl ušlý, sedli si.

	Háfíz hleděl dále přes něj do neprůhledná: „Proč říkají, že jsi psal pro lidi?“ zeptal se klidně a tiše.

	A: „Zabývám se analýzou našich dějin, jak víš, Háfizi.“ Háfíz: To je zbytečné.“

	A: „Pro tebe a snad i pro mne je to zbytečné. A snad pro tisíc jiných. Ale není to úplně zbytečné.“ Háfíz: „Proč?“

	A: „Vadí mi, že mnoho z nás ani neví, proč jsou pro. A nevědí to právě proto, že nevědí, proč jsou proti.“ Háfíz: „Hm.“

	A: „Vadí mi prchla, pouze emocionální, iracionální negace společnosti, protože to je velice vratké. Je snadno a víc než snadno mít předsudek, ale je to jen předsudek. Jen šťastnou náhodou se předsudek trefí. Většinou dost vedle a nadto umožňuje přijímat další předsudky, bez ověření, bez poznání, až se v nich člověk utopí.“

	Háfíz: To, co říkáš o předsudku, je správné, ale v čem nacházíš ten předsudek?“

	A: „Mnozí odmítají současnou společnost, aniž by věděli proč, aniž by tedy vlastně věděli, co vlastně odmítají. Kdyby společnost nasadila novou masku, jak to udělala několikrát, po několik generací, přinejmenším pal jednu-dvě, by mohlo trvat, že by jiti nevědomí znovu posluhovali.“ Háfíz: „Můžeš pokračovat.“

	A: „Háfřzi, ty jsi starý muž, myslím, že dobře stoletý.“ Háfíz: „Stodvaadvacetiletý bohužel.“

	A: „Viděl jsi tedy jistě za svého života, jaké lži dokáže společnost fabrikovat, když mění masku.“ Háfíz: „Viděl jsem.“

	A: „A musel jsi vidět i to, jak mnoho chudáků se přitom dalo nachytat, znova opít rohlíkem.“

	„Ach –“ vzdychl Háfíz a mávl unaveně rukou.

	A: „Stačilo, pokud vím, před šedesáti lety, aby se mezi důstojníky vytvořila skupina tzv. důstojníků s lidskou tváří, aby se nachytali nejen lidi, ale i mnozí našinci. A bylo to tak průhledné, že dnes se ten termín stal příslovečným vtipem. Jak bylo možné nechápat, že z důstojníků, kteří, jak známo, jsou na důstojníky vychovávaní od dvaceti let a většinou již taky z důstojnických familií, že tedy z důstojníků může vůbec kdy něco slušného pojit? Může se stát zázrak, že jeden-dva mají dost I Q a dost čestnosti k tomu, aby poznali, co jsou za dobytek, ale je vyloučeno, aby se masa důstojníků mohla postavit v čelo nějakého „obrodného procesu“ pod heslem „demokratického komunismu“ nebo čert ví jakého komunismu, protože důstojník, který od svých dvanácti let leze ve funkcích po žebříčku nahoru, v pětačtyřiceti už nedokáže myslet a vidět nijak jinak než důstojnicky. Sám si může o sobě myslit, že je Ježíš Kristus nebo co, ala ve skutečnosti je pro něho největší horror, horror, na který nedokáže ani vážně pomyslet, natož ho pak připustit, aby se lidé řídili sami. Jeho důstojnictví se projevuje právě v tom, že je přesvědčen, že se všechno zvládne, jen stačí vytvořit novou vládu, která bude teď ovšem vládnout čestně, spravedlivě, rozumně, humánně a já vím co. Jeho důstojnictví mu nedovoluje pochopit, že by mohla taky vláda a důstojnictvo nebýt. Je neschopen si vůbec představit, že by se lidi mohli řídit sami. Stokrát bude kecat o demokracii, div se neudusí, a stokrát bude současně přitom plánovat už jen novou potlačující manipulantskou vládu, protože jinak on si demokracii představit neumí. A když se mu to konečně nakrásně povede, stane se jen, že jsou jedni gauneři vyměněni jinými, ale po jednu-dvě generace jim lidi opět veřejí a to je to zlé! Na tom se odehrál celý ten šestisetletý sešup lidí do hoven.“

	Háfíz: „Když o tom mluvíš, nevíš, jak vznikl název důstojníci?“

	A se usmál. Háfíz věru nedal moc na světskou vzdělanost. Ale oni to nevěděli mnozí jiní taky. A odpověděl: „Před šesti sty lety bylo mnoho různých států, kde se mluvilo různými řečmi.“ Háfíz pomalu a tiše kroutil hlavou.

	„Aby ty státy mohly válčit, měly armádu, která se skládala z lidí. Těm říkali vojáci. Nebyli to ani naši postiženci, byli to úplní otroci a těm poroučeli důstojníci. Tedy důstojník byl něco jako pán otroků. Časem přestalo být vojáků třeba, protože všechno zvládly automaty, zůstali jen důstojníci. Slovo voják zmizelo pak ze slovníku vůbec. Nenajdeš ho než ve starých knihách.“

	Háfíz: „A proč se ti důstojníci taky nerozpustili?“

	A: „Někde se i rozpustili. A hned se udělali noví. Lidi odmítli řídit se sami. Bylo to pro ně moc zodpovědnosti. Radši ji přesunuli na důstojníky a tak se zbavili jak zodpovědnosti, tak jakéhokoli rizika, ale ovšem i svobody.“

	Háfíz: „Myslím, že ti mohu věřit, že to znáš. Je to však opravdu smutné.“

	A: „Nejsmutnější je, že pro nevzdělanost jim většina vždy naletí. A proto píšu ty knihy. Chci ukázat, že pokud je svoboda dávána do zástavy komukoli, byt i důstojníkovi s lidskou tváří, vždycky bude zavřena v sejfu Baráku a lidi z ní neuvidí ani chlup. A proto říkají, že píšu pro lidi. Protože píšu o něčem, o co prý my už se nepotřebujeme starat. Jenom lidi se o to můžou dál starat, nás se to netýká. Hovno! Setsakra se nás to týká taky! Když společnost očividně krachuje, tak vedení se hned postará o to, aby byla dána zelená různým poskokům, kteří začnou slibovat obrodu. Ti poskoci nemají přitom skutečně síly ani za šesták tu si vedení drží v pozadí pořád ve vlastních rukou. Ale lidi, kteří jsou dnes ještě o šest set procent zpitomělejší, než byli lidi před šesti sty lety, jakmile se jim hodí nová fráze k přežvykování a pár inteligentskejch elitářů k veřejnýmu předvádění se a poskakování, tak ti lidi začnou burácivě „jít za ním“ a koho viděj jako největšího nepřítele? No pochopitelně nás. Poněvadž nejen nemakáme na tom jejich blbákově, sereme na ty posvátné inteligenty z rozhlasu i televize, které si teď lidi vyvolili za pány bohy, ale hlavně neburácíme nadšením a blbostí s nima dohromady. A každej proces obrození svobody za posledních šest set let vedl vždy jen k tomu, že pro nás se zřídil kriminál a pracovní tábory. Kdybys znal historii, Háfízi, věděl bys‘, jak nesčetněkrát se to opakovalo aspoň od devatenáctého století!“

	Háfíz: „Jsem radši, že ji neznám. Stačí mi, že vím, že to nejsou lidi.“

	A: „Nic proti tomu nemám. Ale uznáš, že to nemusí vědět každej.“

	Háfíz: „Uznávám.“

	A mlčel a objímaje si kolena hleděl do prázdna.

	Háfíz mlčel a pohybem malíčku zase přivolal jeden sloup prachu a dal mu před sebou tančit.

	A cítil větší smutek než obvykle.

	Kolem proudil v uctivé vzdálenosti žlutý prach a sloup, který tančil, neprášil.

	Háfíz řekl: „Rozehnal bych prach nad námi, aby na tebe svítilo slunce, ale pokládám to za zbytečné.“

	A přikývl. Bylo to zbytečné. V celých šesti stech letech bylo vše zbytečné. Ani bojovníci za lepší budoucnost se tomu bohužel nevymykali.

	Háfíz řekl zvolna: Tak tedy nepíšeš pro lidi, i když si to můžou přečíst, nezmění se.“

	A: „Nezmění. Dělám to pro poctivost. Abychom neodešli s tímhle ostrovem do vln pořád slepí jako koťata.“

	Háfíz: „K tomu není třeba, aby to někdo napsal.“ A: „Ani to samozřejmě není třeba.“

	Háfíz: „Nepíšeš to přece pro potomky, když víš, že za sto let žádní nebudou.“

	A: „Říká se o tobě, Háfízi, že dovedeš prohlédnout hlavou i srdcem každého člověka. Musíš tedy vědět, že to nepíšu ani pro potomky.“

	Háfíz: „Vím to, ale chtěl jsem to slyšet od tebe.“

	Vítr kolem nich hvízdal mezi miliardami zrneček prachu jako meluzína v komíně.

	Háfíz řekl hledě na tančící sloup před sebou: „Pro koho to tedy píšeš, ne-li pro sebe?“

	A: „Co je psáno, muselo být napsáno. Nevím, pro koho to bylo napsáno. Ale potřebovalo to být napsáno. Je na světě něčeho víc, když je to dobře napsáno.“

	Háfíz: „Víc dobrého, protože zlého je tu jako vod.“

	„Píšu to nejspíš pro anděly,“ řekl A, smutně se zašklebiv.

	To je správné psát pro anděly,“ řekl Háfíz, stoje stále jako kůl zaražený do země. Máchl rukou a sloup prachu odplouval poslušně do vod. A si pracně a zbytečně vytřepával prach z košile.

	Háfíz: „Slyšel jsem, že někteří obyvatelé“ (tak Háfíz označoval lidi ve společnosti) „si založili stranu ,Bojovníků za lepší minulost‘. Koneckonců minulost je vždycky lepší než budoucnost.“

	A se zasmál: „Invalidi teď budou mít Bojovníky za lepší budoucnost a lidi Bojovníky za lepší minulost a tak krásně se bude moci utopit přítomnost ve vodách.“

	Háfíz: „Nejseš s nimi ve spolku?“

	A: „Ani o tom nevím, je to přece sranda.“

	Háfíz: „Pouč mne: mají nějakého nově objeveného svatého, nějakého Al-Tariqua Masaryka Zdá se podle jména, že to byl taky jako já mohamedán.“

	A se zasmál znova. „Pokud si vzpomínám, Háfízi, tak žádný takový mohamedán nebyl. Byl kdysi jakýsi Tarique nikoli Al-Tarique Masaryk a to byl, teď už přesně nevím, buď kočí hraběte Lva Tolstého, nebo ministerský předseda za Rakousko-Uherska.“

	Háfíz: „Neznám. Ale prý tenkrát byla svoboda. Takže by bylo pro ně přece lepší, kdyby se tam vrátili?“

	A se zasmál znovu, ale bylo to velmi trpké:

	„Za Rakousko-Uherska patrně svoboda byla, a byl-li ten Tarique jeho ministerským předsedou, můžou si obyvatelé myslet, že by se jim hodil do krámu, a vyhledávat staré knihy, kde se o něm píše. Ale v devatenáctém století byla svoboda všude. Aspoň občas, aspoň trošku lepší než dnes.“

	Háfíz: Tak by se to mohlo obyvatelům doporučit?“

	A se zadíval na Háfíze, který krvavýma očima pořád koukal do neprůhledna.

	A: Ty bys chtěl, abych o tom psal?“

	Háfíz: „Proč ne?!“

	A se navztekal. „Háfízi, můžu se zajít podívat, jestli už funguje Univerzitní knihovna, a přinést ti všecko povídání o tom Tariquovi a taky o královně Viktorii a královně ze Sáby –“

	Háfíz: Tu znám.“

	A: „ ale přečti si to laskavě sám. Cožpak jsi nepochopil ani tu nejzákladnější věc z dějin, že se nemůže transplantovat nic, co je mrtvé?“

	Háfíz: „Lidi jsou stejně mrtví. Obyvatelům to stačí.“

	A: „Na stará kolena ses najednou začal zajímat! Neříkals pořád ty sám, že my a obyvatelé nemáme nic společného a že naše skutečné společenství není s nimi a patrně vůbec ani v mezích tohohle ostrůvku?“

	Háfíz mlčel.

	A: „Co tě napadlo?“

	Háfíz řekl pomalu, tiše, ale zřetelně: „Bylo mi jich lito.“

	A zůstal sedět koukaje na Háfíze s údivem, ale i s úctou. Háfíz, který žil celý svůj život v dervišské jednotě s Bohem, který jedl rajské plody a rozprávěl si s anděly, Háfíz, který bral ostrov i s vodami lhostejně, jako by už žil se svými druhy na rajských ostrůvcích, ukázal mu, A, že je víc než pouhý boží prorok. A nebylo lidí líto. Rmoutil se dosud jen nad opuštěností lidského díla, umění v prvé řadě, opuštěností, která se zdála být nepřekonatelná a v níž končilo všechno konání člověka jak v prokleté nerozbitné kouli, jak pod poklopem na syrečky, nedostávajíc se ven, nikdy se nemohoucí dostat ven, nikdy nemohoucí spojit se s dílem ostatních bytostí ve vesmíru, splynout s proudem ostatního univerza, navázat komunikaci s Bohem. Proto i když mluvil obrazně o andělech a podobně, byla to vždycky jenom sebeironie a nebral to vážně. Kdežto Háfíz byl v tomto bodě pevně přesvědčen. A nyní mu, který byl tak mimo, přišlo lidí líto.

	A poprvé pocítil rezavý zármutek ze života, či lépe řečeno vegetování, těch dvaceti milónů pozůstalých po tom mohutném biologickém druhu, který kdysi ovládl všecko, kromě sebe sama. V něm samém se mu příšerně vymstilo jeho manipulování vším, přírodou, rostlinstvem, zvířaty, která nechal nakonec jen vyrábět na běžícím pásu výroben vajec, masa, drůbeže, telat atd. Manipuloval tak dlouho, až došlo pravdy přísloví o tom, kdo čím zachází… Svět, vesmír, život, proud bytí, na nichž se neuvěřitelným způsobem dopouštěl neuvěřitelných zhovadilostí, nechaly ho prostě v tom, co si udělal. Nechaly prostě jen fungovat mechanicky dál dialektiku jeho druhové existence. Kdy a kde byl překročen bod, u něhož už nebylo obratu? A věděl, že to neví. A věděl, že to neví ani Háfíz.

	Háfíz se poprvé pohnul a trochu poobrátil hlavu k A A věděl, že se na něj dívá, a proto hleděl do země.

	„Ne, nedávej se k nim,“ řekl Háfíz. „To si společnost opět jednou vyměňuje masku, jak jsi říkal. Ale líto ti jich může být.“

	A sklonil hlavu ještě níž.

	„Když ti jich není líto, je to ještě lépe. Ale tobě je líto ne jich, ale jejich práce. A to je snad ještě lépe. Práce má patrně vždycky větší cenu než ten, kdo ji dělá. V práci se vytváří něco, co je krásným úmyslem božím, a toho, kdo ji dělá, používá Bůh jako svého prstu. Proto ten, kdo pracuje, může být šťasten, neboť je už u Boha. A smí se poklonit vlastní práci a smí políbit vlastní dílo, neboť není jeho, je boží. A jakožto boží nepomine, byť se i rozpadlo. Bůh je béře k sobě a připustí snad i jednou dělníka, který na něm pracoval. Proč ne hned? Protože dílo je čisté, byť bylo konáno s jakýmkoli úmyslem a jakýmkoli výsledkem, pokud je děláno s poctivostí. Ale ten, kdo je tvořil, je čistý jen stránkou svého díla, v jiných stránkách je hloupý, zbabělý, zlý, ubližující a po Bohu šlapající. Proto musí teprve projít ostrovy ráje, kde ho obklopí andělé, kteří…“

	Zvuk Háfizova hlasu zněl stále z větší a větší dálky, až poslední slova byla už přerývána větrem. A udiveně vzhlédl. Věděl, že na Háfize přišlo zas jedno z jeho kázání a nechtěl nezdvořile odejít hned. Ale zatím viděl, jak Háfíz, stále stoje uprostřed oblaku prachu, se mu pomalu, ale pak rychleji vzdaluje.

	„Jak to sakra dokáže?“ pomyslel si A a rozhlédl se kolem sebe. Tu v úžasu spatřil, že Háfíz se ve skutečnosti ani nepohnul, nýbrž že on, A je v sedě unášen na prachovém koberci, jenž se v poryvech větru mírně vlnil a kymácel.

	Boje se vstát zamával Háfízovi na pozdrav. Háfíz zvedl ruku, pokynul mu a zmizel v kouři.

	X

	Byl čas nijak nespěchal, znovuvýstavba se dála velice rychle. Město, které se během bombardování proměnilo ve smetiště a hnojník, bylo zválcováno a udusáno a odhrnuto stranou a do vod a v ohromných jamách se ultrazvukovými zpevňovadly stmelovaly ze suti a odpadků základy nových budov. Automatické měřící stroje rozrývaly po celé ohromné ploše minulého města ulice a náměstí města nového a atomové razičky vyvrtávaly v zemi tratě podzemních drah, neboť nová vláda se chtěla vytáhnout. V minulém městě metro neměli, neboť při znovuobnově po předcházející válce důstojník, který je měl na starosti, v ožralství prospal dva dni a pak už se nedalo postavené bourat. Tak to nechali vědouce, že nedlouhé trvání to bude mít. Jen systém podzemního města se tenkrát vylepšil podzemní město už existovalo po několik generací, ale teď si ho ještě vyzdobili.

	Invalidní důchodci se jako obvykle o činění lidí příliš nezajímali dobře vědouce, že to není pro ně a že si to lidi zase co nejdřív rozflákají. Od té doby, co vylezli ven, nedali se lidi slyšet, že by kdy bývala nějaká válka, autobus do Federálního zase jezdil každou půlhodinu a mluvilo se jen o krásné budoucnosti. A si představoval, že se asi Mandelbaum může vzteknout. A chápal ho, že právem.

	Důstojníci měli připraveny ve skladištích bedny syntetických banánů a ty teď dávali v dostatku na příděl všem pracujícím. Slupky házeli lidi po invalidech.

	Jeden zvlášť šílený invalidní důchodce, který vědecky bádal o futurologii (a chodil často konzultovat s A), prohlašoval, že mu vyšlo na jeho domácím ručním kybernetickém počítači z dvacátého století, který našel válet se v odpadcích na dvoře historického ústavu, že tentokrát důstojníci budou hledět ušetřit, co vydali za syntetické banány, a vyhodí si město do povětří sami, aby nemuseli obsluhovat ani ty rakety. A mu odsouhlasil, 20 je všecko možné.

	Během čtrnácti dnů začaly stavby lézt nahoru a v době, kdy na planině vítr odvával poslední zbytky hlíny až na skálu, začali se postupně lidi přestěhovávat ze stanů do domů. A začaly jezdit tramvaje, sice málo (protože nové se teprv lisovaly v automatických slévárnách), ale přece. To i invalidi ocenili, neboť se rádi zadarmo vozili. Jak se dalo předpokládat, do měsíce zas bylo všechno při starém i ohledně invalidních důchodců, které společnost lidská měla ráda z krku a než se s nimi trápit, tak jim radu zaplatí. Pošta zas normálně doručovala důchody. Nové domy byly bezpochyby honosnější než staré a lidi si vykračovali hrdě po městě, okukujíce novoty a sami sebe vychvalujíce. Jako vždy úplné zničeni přineslo i teď velký průmyslový rozmach a pokrok a spoustu krásných technických inovací. Tak například nebyly ve výškových stavbách ani výtahy, protože každého, kdo si stoupl do šachty, vytáhl proud vzduchu za vlasy až do bytu. Zapomnělo se přitom na plešaté, ale na něco se při generálním plánování zapomene vždycky, když se kácí les, lítají třísky, posledně se zase pro změnu zapomněly naplánovat dveře a muselo se domů lízt oknem do přízemí po žebříku, takže teď ti plešatí byli zanedbatelná maličkost. Vždycky klidně počkali, až přijde nějaký vlasatý a chytili se ho za šosy. Jenom někteří tak prostáli víc než půl dne.

	A, který se pamatoval ještě z dětství na minulou válku a výstavbu, vysedával teď na stráni za městem sám a pokud možno daleko od jiných invalidů a zadumaně se po celá odpoledne díval na bujení staveb, které za několik hodin přibyly o několik pater.

	Daleko bolavěji než kdy jindy cítil ten smutek nad lidskými díly, nad strašlivou očividnou marností toho všeho činění, jež tu nebylo snad konáno proto, aby se lidé měli opravdu někdy lépe, ale proto, aby zabili čas svého života, který by jim jinak byl nesnesitelnou pouští. A hledat v této poušti pramen vody se jim nechtělo, asi se toho podvědomě hrozně báli. To radši měli dvakrát za století reálnou poušť na břehu vod.

	Opravdu lidé se teď veselili. Jejich idiotské vegetování mělo na chvilku zas čím se naplnit. A až dostaví město, ještě pár let budou plni budovatelského elánu a budou futurologicky plánovat jako zjednaní. Tajně všichni počítali s tím, že do další války umřou a břemeno nenasycenosti předají na bedra milovaných potomků, ale i kdyby se toho dožili ještě jednou, tak by taky konec konců nebylo zle: měli by ještě na stará kolena se z čeho radovat.

	A se snažil, seč byl, vžít se do jejich vědomí. Zašel dokonce několikrát do lidského kina a na jejich výstavy. V kinech vládly hlubokomyslné kýče a ve výstavních síních hlubokomyslné nuda Všeobecným postojem inteligentské elity, která zásobovala lidi zábavou a poučením, byla hlubokomyslné blbost. A nic se nedokáže tvářit tak pateticky a tak humanisticky. Lidské teplo z toho přímo sálá.

	Ve Federálním Egid Pepich dostal po zásluze novou státní cenu za velkolepé plátno věnované radostnému budování. Opustil imitaci abstraktní malby a namaloval s vervou pět tisíc obyvatel, jak každý hrdě nese ke společnému dílu svoji hřivnu. Ty hřivny namaloval alegoricky jako pět tisíc nejrůznějších symbolů pravěkých náboženských kultů a A se nemohl vynadívat na tu věru nadlidskou píli věnovanou nesmyslu. Ale Egid Pepich si vzal k ruce obrázkovou encyklopedii a maloval, jak šly obrázky za sebou, denně pět set nejrůznějších znaků a obrazců. Když domaloval, bádal ještě celý den v encyklopedii dějin politických hesel, aby našel přiléhající název, a nakonec na obraz napsal metrovými písmeny: „Ať žije jednota důstojníků a lidu! Marcus Aurelius.“ Kdo to byl, nevěděl, ale název nepochybně přispěl k státničené.

	Jestliže A měl nejlepší vůli pochopit lidi, porozumět jim atak snad najít cestu a způsob, jak s nimi hovořit, po zhlédnutí tohoto díla ji ztratil. Vrátil se z několikadenní toulky do sestřenčina domečku a pil a pil týden Urquell v buddhovské poloze na pravém boku s polštářem pod hlavou. Sestřenka, která ho na jeho poutích neprovázela, chápala plně jeho rozpoložení a každý den přivážela na vozíku jeden soudek.

	Tak zameškali koncert nově sestavené invalidní kapely „Egon Bondy’s Happy Hearts Club Band“, kterým si invalidi oslavili první doručení svých důchodů. A se nechtělo ani se nikde ukazovat, ani už nic komentovat a nejmíň ze všeho si dělat z něčeho srandu. Útok nové vlády na jeho nervy byl příliš silný.

	Ale po týdnu se dva dni řádně prospal a vylezl mžouraje jako kocour do slunce před domeček. Sestřenka se koupala v bazénu a na střeše zdárně kvetlo konopí, urychlené radioaktivními izotopy. Skočil do bazénu a zůstal hodinu na dně pod vodou až do úplného zotavení.

	Bylo vedro, léto začalo. Na planinu konečně trochu sprchlo, aby poslední hlína neodletěla. Byly vlahé noci, k ránu velmi osvěžující.

	Nebe v nocích svítilo tak, jak znovu začalo v den slavnosti nad Federálním městem, čistě, jasně, velmi příjemně. Jen se stával zřetelnějším srdeční rytmus, který v zelenavé stopě probíhal chvíli nahoře, chvíli dole. A si umiňoval, že se podívá do lékařských knih, ale stále na to zapomínal.

	Odpoledne spali v domečku, který byť nebyl vybaven klimatizačním zařízením, přece pozoruhodně chladil. Snad tím konopím na střeše, snad* těmi freskami na zdech. Odpoledne se koupali v bazénku a opalovali a na plážičce sestřenka to dělala už předtím, zatímco A dumal nad rozestavěným městem sestřenka se veselila z každé minuty a A byl blažen, že pro hezké počasí nemusí nic dělat. Večer se oblékali a vycházeli na výlet.

	A vodil sestřenku po všech místech, která si oblíbil. Některá se mu‘ zamlouvala proto, že nad hlínou vystupovala žilnatá skála a tvořila zajímavé struhadlo. A se zul, aby lépe cítil příjemnost prastarého kamene. Jiná mu byla milá tím, že tam v malé proláklině rostly divoké křoviny šípkových růží a malin, které teď spolu trhali. Byly to opravdové maliny, jak A ubezpečoval sestřenku, a ta si brávala s sebou starý dětský bubínek, do něhož je trhala na kompot. Ale většinou je cestou domů snědla.

	A vypravoval sestřence staré pohádky, které vyčetl z knih, o mlsné koze a ještě mlsnější lišce a sestřenka se zdobila.

	Některá místa měl A rád pro pěkný výhled. Bral sestřenku na ramena, aby se rozhlížela jako z věže, a sestřenka mu povídala, co všechno vidí, Nebylo toho moc, protože to bývalo už pozdě za soumraku.

	Někde byl A rád kvůli stromům, jež se tu ojediněle zachovaly. Dával jim jména podle jejich vzhledu a podle přátel, jež jim připomínaly. Tak rozcuchaný malý stromek hlohu jim připomínal Vladimírka.

	A když bylo větrno, kýval se jak Vladimírek po své pilulce. Různá místa vyhledával A často pro jejich podivnou samotu. Jako ty ani nebyla na této zemi. V malém údolí se nebe podivuhodně přibližovala a vody nebylo vidět. Lehávali tam na zemi a povídali si, o čem sní.

	Nejčastěji ovšem navštěvoval a nejvíce znal A hospůdky ve vsích Sestřenka, která nikdy dosud nejevila přílišnou zálibu v turistice, znala jí všechny z vypravování. Takže i ty, které před tím nikdy neviděla, hned z dálky poznala neboť A se při svých popisech nikdy neomezoval jen ni interiéry putyček, ale líčil i celou, každé z nich specifickou atmosféru, jež je již z dálky ozařovala příslibem dobrého pobytí. V noci, když přicházívá k vesnicím, některé již zavíraly, ale i tak se z jejich představování sestřenek radoval. A když přišli před zavřením, nechali je sedět u Urquellu několik hodin.

	Sestřenka se seznamovala a objímala s hospůdkami, které byly tak neoddělitelné od substance A, jako by se s nimi doučila.

	Nad kamny začouzené barvotisky ještě nestereovidní, někteří dokonce ještě z předminulého století.

	Únorové vítězství našich pracujících, První lidé na Marsu, ‚Kosmická loď Jupiter před startem, Karel Havlíček Borovský s Lešetínským kovářem‘ či, Jan Hus před koncilem“. Hospodští většinou už nevěděli, co obrázky představují, ale A, přední znalec historie ve své době, vysvětloval jim i sestřence, nač se vlastně dívají. Někdy nevěděl ani on tak zapomenutý bohem i lidmi byl státník, jenž byl vyobrazen. Nad výčepním pultem bylo vždy zarámováno vyznamenání za plnění plánu prvního či třetího čtvrtletí před pětadvaceti lety. V šenku bylo šero a vůně syntetického tabáku prosákla každou škvírou v lavicích, ve stropě i v podlaze. Tak vodil A sestřenku po planině.

	Sestřenka sama chodila ráda po pobřeží, čemuž se A potichu divil. Povrch pobřežních vod byl často až po obzor vodních hor pokryt nezničitelnými odpadky všech dob a někdy ke břehu byla skutečně připlavena nějaká historická rarita, tak jako třeba láhve od Urquellu, které se nepoužívaly už po staletí. Sběratelé o ně soupeřili, ale A a B se nenamáhali tím, aby je lovili.

	Někdy byl však povrch vod čistý a tu se sestřenka zvlášť ráda zastavovala, dávajíc pozor, aby si neumazala střevíčky od bahna, a dívala se na vodní hory, v noci teď dozelena odrážející světlo z oblohy.

	Někdy, když šli podle vod, zazněla jednomu nebo druhému ta známá-neznámá píseň.

	X

	Nebylo ještě ani měsíc po zbudování jejich krásného domu, když na jedné z prvních nočních vycházek uviděli znovu Člun. Klouzal tiše po svazích vod, a když se zastavili, dorazil až k nim. A si připomněl podivné věci, jež cítil, když se s ním setkal posledně. Dnes tu byli oba dva, a tak nebylo proč nenastoupit. Hlas Člunu nebyl dnes tak silný jako minule, když ho A viděl sám, ale nebylo čeho se bát. Či snad ano? Sestřenčino malé zaváhání A udivilo. Zeptal se, ale sestřenka neodpověděla, což se stávalo málokdy.

	Ale sestřenka už bez řečí nastoupila.

	Člun a s ním i ostatní neviditelné loďstvo vyplul lehce a pomalu. Jako by jen měli udělat malou projížďku kolem břehu. Plul tak pomalu a tak hýčkavým způsobem, že B brzy usnula A na klíně. Do strmých vodních hor se Člun ostře zařízl přídí a stoupal nahoru. A zavřel oči a patrně na chvíli zadřímal. Probrali se s B současně.

	Kolem nich bylo opět přítmí jako tenkrát a stejně tak vevnitř ostrova, k němuž přistáli, zářilo světlo slunce.

	Hloučky postav jim připadaly jako stále stejné, ale bylo zřejmo, že to jsou jiné postavy. Někteří naháči se milovali v ústraní, a když spatřili A a B, volali na ně. A i B lehce zavrtěli hlavou na poděkování za nepřijaté pozvání.

	Háje stromů, které znali ze starobylých knížek nebo neznali vůbec, byly jako posledně prosluněné a vonné.

	Protože neměli žízeň ani hlad, neobjevili v háji stan s pohoštěním, ala dál v jeho stínu viděli nějaké lidi, kteří sedíce či nataženi každý podle svého pohodlí zřejmě nedělali nic.

	Snad snili, snad četli, snad psali, snad poslouchali hudbu, kterou A a B neslyšeli. Někteří jako by jen spali s volně rozhozenýma rukama.

	A a B si sedli opodál. Občas kolem nich někdo přešel. Z těch klidných samotářů se občas některý zvedl, odešel, jiní k nim přicházeli. A a B se natáhli na břicho a rozhlíželi se. Cítili velkou uklidňující lehkost. Jakoby nebylo času.

	Několikrát se jim zdálo, že najednou proti nim kráčí někdo známý bud někdo, koho znali a kdo již zemřel, bud někdo, koho znali jen z knih podle fotografie, bud někdo z nejbližších přátel. Například se jim zdálo, že vidí Kouzelníka to byl jeden z jejich druhů, který určitě touhle dobou někde na zemi pěkně vyspával svoje moře piva, které denně potřeboval, anebo právě kouzlil před skupinou přátel hypnotickými slovy některou z krajin, které vídával tak, že krajina sama sebou povstávala hmatatelně na bílé čisté zdi jeho pokoje, až musel vstát a houbou ji smazat, aby uvolnil místo nové.

	Ale když kouzelník přišel na dva kroky blízko, poznali, že to je jen klamná podobnost.

	Stejně tak, když uviděli poskakovat na skládacím míči malého mužíčka, který vypadal jako jeden dávný básník, na jehož jméno si teď nebyli s to vzpomenout.

	Jak leželi a pozorovali, poznali, že odpočívající se skutečně něčím zabývají. Vedle některých se hromadily listy papíru, jenž musel přicházet ze vzduchu, neboť předtím ho nebylo, od některých mlčících zalétala k nim slabá hudba, která byla podobná melodii, kterou vždy ztráceli. Jiní, jak se rozvalovali, tak přemýšleli a šly od nich myšlenky velice zvědavost A napínající, neboť poznával, že přemýšlejí o věcech, o nichž se domníval, že o nich ani myslet nelze, jen hrubý příměr udělat. Nerozuměl sice jejich přemýšlení, ale velice ho to napínalo! Pomyslel si, že být tu s nimi, není ani ztráta času, sni pouhé odpočívání.

	Více věcí než dokázali vnímat a rozpoznat, bylo těch, které dokázali tušit: jak si například tito lidé hrají? Jak se milují? To si nedokázali uvědomit, i když viděli, že jsou to zcela zřejmé věci, s nimiž se před nimi nikdo netají.

	Leželi tak na břiše asi hodinu a mlčeli. Povídali si jen očima A rozuměli si.

	B posléze zatáhla A za ruku. Měla hlad. A vstal, a když nikde neviděl stůl s jídly, vedl sestřenku pomalu ke Člunu. Za nimi šlo jako přátelské volání několik podivuhodných myšlenek snivců, které opustili. A byl tak zaposlouchán, že div o Člun nezakopl. Uvelebili se a jako by únavou vzápětí usnuli.

	Když za rozbřesku vystoupili probuzeni na břeh země, cítili ještě v ústech vůni a chuť podivného ostrova.

	Konopí na střeše bylo povadlé, bazének se zanesl a přetékal a na dveřích byly připevněny mnohé vzkazy od přátel. Dívali se na sebe s nepředstíraným úžasem. Když otevřeli domeček a vešli dovnitř, automatický kalendář v kuchyni ukazoval příští týden. Byli pryč sedm dní.

	Není divu, že měla sestřenka hlad.

	X

	Kuchaření sestřenky:

	Z jednoho pytlíku erární suchary, rozmočit ve vodě, přidat syntetického mléka a přidat maliny. Pomalu péct na slabém ohni a polévat syntetickým máslem. Podávat v míse, v níž se peklo, a posypat kořením z vonných trav. Ale ne příliš.

	Nabrat plný sáček vzduchu. Třepat s ním, až se srazí jako tvaroh. Zabalit do připraveného těsta a péct, navrch posypat syntetickým kmínem. Upečené zalít omáčkou z jitřních snů a podávat studené.

	Vezmi opravdového kapra ze sádek JZD. Vraž do toho tři malá slunce chycená do zrcátka, podlij lednovou mlhou a trošku, ale jen trošku pachem vod, který dodá rybě trochu nepříjemnou vůni, ale rozplyne se na patře z překvapení nad chutí kapra.

	Destiluj prach ze strnišť, do získaného sirupu přidej letní horko. Pokapej trochou syntetického asfaltu v původní barvě, jež bude temně skořicová, vař a míchej dvacet minut (nenech spadnout var!), uvař potom starou (nalakovanou) lavičku, až je vláčná, a připrav na dokončení úpravy duhové máslo, jímž poléváš až při podávání!

	Syntetické maso z konzervy protkni nudličkami slaniny vyuzené z vod a nech stát ve světle noční oblohy a podávej s opravdovou kukuřicí.

	Na dort uděláš polevu z rozvařených nezničitelných syntetických hmot (nejlépe z supercementu) a z praženého jarního sněhu (měj jej vždy v zásobě) a pocukruj dubnovým větrem, rozemletým.

	Dort ke svátečním příležitostem:

	Piškotové těsto uděláš z nejjemnějšího papíru musíš půl hodiny mísit. Z dlouhého spánku připrav růžovou esenci k plnění dortu. V druhé vrstvě pokládej duhu a ve třetí polární záři ochucenou opravdovým ledem. Polevu udělej z rozvařených oříšků kešu (syntetických) a ozdob to šlehačkou našlehanou z pramenité vody, což zabere asi patnáct minut. Podle chuti přicukruj letním ránem, chyceným do připlaveného lapače vůní.

	Na čokoládu jsou nejlepší tmavé jíly, zvláště ty vláčné! V upraveném přístroji se jejich molekulám mřížky změní ve velice lahodnou čokoládu.

	Vezmi kola kolem večerního slunce, posol a dostaneš výborné slané pečivo k Urquellu. Naber do Papinova hrnce poledního horka, dej dobře uzavřené na malý oheň, povařuj hodinu a pak uvidíš, co se navařilo. Bude to výborné bez jakéhokoli koření.

	Z opravdového stromového jehličí spař odvar, přimíchej na jeden díl pět dílů Urquellu, podej kyselinu mravenčí z mezihvězdného prostoru (získáš ji prostou meteorologickou sondou, vybavenou odlučovačem na kyselinu mravenči), ochuť pepřem, anýzem, kostní moučkou, vysráženými radioaktivními solemi a dostaneš tricyklinikum derivátu dibenzo-diazepinu s metylpiperazinilovým řetězcem v osmé poloze s chlorovou substitucí. Vychlaď a přidávej do kávy.

	X

	Sestřence se brzy udělalo bříško. V několika pršlavých dnech na začátku června posedávala s prstem v puse u šicího stroje značky Singer, který byl jejich nejdrahocennějším vlastnictvím, neboť druhého takového již na zemi nebylo. Uvažovala, co si má za těchto okolností ušít na léto. Nakonec se rozhodla pro dlouhý volný hábit s širokými rukávy, z sedavého plátna, které ji na požádání přinesla Albertina. Vyhlížela v něm jako jeptiška na starých obrázcích. Když objala A, celého ho schovala v širokých rukávech. Jak se blížil letní slunovrat, invalidi se jako obvykle oddávali zasloužené zahálce. Vylehávali před svými boudami a stany, které se nenamáhali zaměřit za lepší obydlí, protože věděli, že stejně zas jednou vyletí do povětří. Na zimu si nechají od ministerstva sociální péče přidělit elektrická kamínka.

	Když se všichni dozvěděli, že sestřenka se nosí, ohleduplně přestali v proudech chodit prohlížet si domeček a koupat se v bazénku a tak A a B byli teď povětšině sami.

	Užívali si své poustevnictví tak, jak jsme už výše psali. Sestřenka nosila stromům na planině, které si zvlášť oblíbila, dárky. Jednomu vpletla do listnatých vlasů krásnou starobylou krajku, kterou našla na dně truhly doma Druhý opatřila rolničkami, které ji jediné zbyly po maxisukni, která jí zhořela při státním svátku. Třetímu nosila květiny, které někde porůznu nalezla a opatrně s celým drnem hlíny vyhrabala a přesadila pod korunu stromu. Na jeden, který stál na vysoké skále, si připevnila houpačku a na ní se za horkých nocí houpala.

	Rozprávěla si se stromy a sdělovala jim drobné každodenní hlouposti Stromy ožily a rozkvetly ještě jednou, když viděly, že je má ráda, aby jí udělaly radost. A byl velmi šťastný, když pozoroval, že jeho přátelé z planiny, stromy, keře a kameny mají sestřenku rádi.

	Když v poledne vstali, našli často před prahem položené drobnosti, které jim během dopoledne přinesli neznámí přátelé. Co se dalo sníst, snědli, ostatním si ozdobili ten malý kopec, na kterém bydleli. Dokonce i k ránu, když se vraceli domů z nočního toulání, nalezli někdy před dveřmi vybrané pozornosti, většinou samé dobroty. Divili se, kdo se to sem v noci plahočí? Až jednou, když se vraceli dříve, uviděli, jak je tam klade Osip. Sestřenka údivem rozpřáhla ruce. Osip je uviděl, zdálo se, že se chce hned ztratit, ale sestřenka se k němu rozběhla.

	A si myslel, že Osipa posílá Mandelbaum, ale Osip prosil, aby to na něj nepověděli. Vybírá z bohatých zásob Bojovníků ty nejlepší pochoutky a nosí je sestřence, vždyť přece musí teď hodně jíst.

	A i B Osipovi velmi srdečně děkovali, a když odešel, nevěděli, jestli je možno se tomu smát. Osip věru ducha nepobral, stal se invalidou spíš řízením božím než z uvědomělého rozhodnutí bylo dokonce možno říci, že je trochu pitomý. Ale takováhle jeho láskyplnost, bezbranně dětská, spíše dojímala, ba vedla dokonce k zamyšlení. Nesmáli se a velmi pečlivě pochoutky upravili a snědli, jakoby byl velký svátek.

	Jednoho dne spatřili na stráni v odpoledním žáru třepotat se Háfíze. Věru se třepotal, ať už klamem rozpáleného vzduchu, nebo proto, že se zas jednou odtělesnil a byl jen unášen povětřím. Háfíz tkvěl v podstatě-na jednom místě a zdálo se, že upřeně pozoruje jejich domek.

	B se začala divit, když to trvalo už dvacet minut.

	A když to trvalo třičtvrtě hodiny, podivil se i A.

	Posléze se sestřenka pleskla do čela.

	„Vždyť nám konopí kvete!“ zvolala.

	A měla pravdu. Když doběhla k Háfízovi, ten na ní smutně ulpěl zrakem a mlčel. Byl zřejmě zarmoucen.

	„Tak rád bych si zase zatančil,“ vzdychl, když se ho sestřenka po chvíli zeptala na zdraví. „Krásně vám kvete konopí!“

	Zase vzdychl a zahleděl se do země. „Mně všechno zašlo, protože jsem je zapomněl zalívat, když jsem mluvil s anděly před třemi nedělemi.“

	To je opravdu smutné, Háfízi!“ řekla sestřenka a opravdu se rozesmutněla. „Kdypak je konopí uzrálé na sušení?“ zeptala se.

	„Už teď, co nevidět, za dva dni bude nejlepší. Já se s ním znám!“

	„Bude ti, Háfízi, stačit, co máme na zahrádce?“

	Háfíz zajiskřil očima a zvolal:

	„U vousu Prorokova, to bych řekl! Na rok by mi vydrželo, jak si však teď vypěstuju vlastní?“

	Tak si přijď sklízet sám, my stejně nevíme, jak ho správně sklízet a sušit, pokazili bychom to.“

	Háfíz byl věru stařičký, ačkoli mu nikdo nehádal víc jak sto let. A teď se mu radostí roztřásla kolena.

	„A nač bys chodil až kraj světa domů,“ řekla opět sestřenka, která věděla, že Háfíz bydlí daleko za druhým koncem města, i pro statného chodce skoro den cesty. „Když říkáš, že poznáš, že bude nejlepší za dva dni…“

	„Ba věru, dcerko, za dva dni bude nejlepší. Poznám to po barvě, po vůni a hlavně podle toho, jak se drží stébla.“

	Sestřenka se ohlédla dolů na svůj domeček a nerozeznala ani barvu, w ani necítila žádnou vůni a vůbec už nerozeznávala nic zvláštního v tom, jak se drží stébla Ale Háfíz byl muž pronikavého zraku, jenž prohledal i nebesa, a viděl i co se děje na druhé straně kopce, takže nebylo nepřirozené, že to, co říkal, všecko viděl a cítil.

	„Když tedy bude konopí za dva dni nejlepší, počkej ty dva dni u nás a já seženu nůši nebo dvě a odvezeme tě i s nůšemi aspoň do města.“

	Háfíz nečekal tuto nabídku, ani ho nenapadlo, že by mohl něco takového očekávat, nebo dokonce žádat, neboť byl svatý muž.

	Proto když uslyšel slova sestřenčina, vzhlédl s rumencem neočekávané radosti na vrásčité tváři.

	„Prorok nalezl v tobě zřejmě zalíbení, dcerko, žes pronesla tato slova Vím, že jsou upřímná a mně nedovoluje pán, abych byl nepoctivý. Proto ti řeknu, že velice toužím po dobrém konopí a že rád přijmu tvoje přístřeší, neboť než zemřu, přál bych si velice ještě si zatančit.“

	Sestřenka měla velikou radost, a tu dvojí radost hned běžela sdělit A. Jakmile Háfíz jednou pozvání a dárek přijal, bylo samozřejmé, že slovo dodrží, a proto ho netahali s kopce dolů, kde zřejmě se mu zlíbilo stát a mluvit s anděly. Stál tam mlčky ještě pozdě večer, když už konopí na střeše domku nebylo vidět. Přešli kolem něho na svoji každonoční procházku a nerušili ho.

	Když se k ránu vraceli, spal již spokojeně na jedné z nafukovaček v zadním kumbále. A když byl celý druhý den strávil meditacemi na střeše, třetího dne zjitra pustil se do sklizně drahocenné dervišské traviny, pomalu a pečlivě, s něhou a láskou podžínaje každý stvol malým půlměsícovitým srpečkem, který měl stále s sebou, nebo mu jej přinesli služební duchové.

	A a B poslouchali pozorně celý den posvátné písně, které přitom měkkým hlasem zpíval v neznámé řeči. I na ně jakoby sestoupila posvátná blaženost, nemluvili, postili se jako Háfíz a jen leželi u bazénku a hlavu měli plnou nejlíbeznějších představ, ústa plná nejlahodnějších chutí. Postivše se cítili se nasyceni jako jindy o hodech, byli zřejmě účastni na hostině andělů, kterou andělé všude přichystávali pro Háfíze.

	Navečer odvezl A Háfíze i s dvěma nůšemi lehce, provzdušněné nastlané trávy do města a posadil do tramvaje.

	Po celou dobu Háfíz nepromluvil ani slova, jen při rozloučení na ně pohlédl. Ale věděli, že celé ty dni ve skutečnosti stál u trůnu Prorokova a na sebe přejímal jejich nezásluhy.

	Bylo to ostatně skoro naposled, co ho viděli, jak vyplyne z dalšího vyprávění.

	Nedlouho po Háfízově žni přicválala saharská bedra Uvědomili si, že Háfíz žnul konopí právě v den slunovratu. Sourozenci, dost vyslunění, nakoupaní a naprocházení, stáhli žaluzie a trávili den v chladivém přítmí pokoje, poslouchajíce zas po čase desky. Cítili, že si žijí tak krásně, jak právě chtějí. Někdy třeba neprohlíželi obrazy nebo nestudovali učené knihy nebo neposlouchali hudbu třeba i čtrnáct dní, ale pak dostali najednou při prvním vhodném podnětu záchvat třeba právě hudbymilovnosti a po několik dní se nemohli nasytit, oddávali se jenom tomu.

	Tak teď vytahovali jeden zvukový záznam za druhým a poslouchali nejprve nejsoučasnější, druhý den zase nejstarší hudbu a třetí den všecko možné.

	Hudba je unášela po několik dní jako vítr a čas se reálně zastavil. Neznali skladby, které by uchvacovaly jenom A a jenom B, ale všecky skladby, které měli rádi, měli rádi oba stejně. A ani B nebyli v hudební teorii znalí; takže jenom nadšeně poslouchali, moc říkat o tom, co poslouchali, nemohli, ale tak to dokonce pociťovali jako lepší. Oddychovali si v proudu hudby, až se dokonale vyprázdnili ode všech myšlenek, představ, obrazů, vzpomínek a dokonale osvěženi vnímali jen čirý zvuk, jímž by se sami chtěli stát. A tak to trvalo čtyři dni. Pátého dne se probudili jako obvykle v poledne a ucítili zápach, jakoby se zkombinovala žumpa, krechty na řípu a starodávné prohnilé unikající plynové potrubí.

	Rozhořčeni tou drzostí chvíli se na sebe dívali a pak společně vykročili, aby se podívali, kdo jim co nastrčil za dveře. Jak vyskočili, žbluňkli do vody.

	Do vody, přesněji řečeno do toho, co tvořilo vody, to jest do slizké, ohavné, špinavé tekutiny, která na dva palce stála na podlaze. Podívali se na sebe skutečně zděšeně. Nepřekvapovalo je, že vody zalévají ostrov, ale bylo jim odporné se jich dotknout, čvachtat se v nich.

	Opatrně, aby se moc tím hnisem nepocákali, se brodili ke dveřím. Vyšli ven. Kolem dokola stály vody a tiše pěnily bublinkami, jež vystupují z hniloby. Nezdálo se, že postupují příliš rychle, nicméně od stráně kopce je nyní dělilo dobrých sto padesát metrů a celý jejich malý kopeček byl zaplaven. Tak špinavým zaskočením byly dotčeni až k bezradnosti. Stáli a stáli, dívali se tam a sem a ještě dovnitř, až asi po dvaceti minutách bezbranného mlčení A upozornil nato, že li mrzáci už zase nestoupají“.

	To byla útěcha příliš slabá. Spřátelili se tolik se svým domečkem, měli tak rádi jeho překrásně malované stěny zvenčí a jeho tišivý chládek uvnitř, že už jim bylo jedno, jestli vody stoupají nebo stojí, když palác vytvořený z lásky byl zatopen.

	„Musíme si vzít věci a přestěhovat se,“ řekl trpce bratránek. Obrátil se dovnitř a začal připravovat nafukovačky, na nichž měli přeplout na břeh a převézt své věci.

	„A nasrat!“ vykřikla najednou sestřenka, jež dosud stála bezradně venku, a nevědomky si dupla nohou tak, až vyvolala celý gejzír páchnoucí špíny.

	„Nasrat! Nebudu se stěhovat pokaždý, když si vzpomene tahle hnojůvka Můžeme bydlet na střeše a zacpeme si něčím nos. Koneckonců, když se ten hajzl nehýbá, tak tolik nesmrdí.“

	A se podivil, neřekl nic a vylezl jen následován sestřenkou na střechu, kde doufal, že si osuší na slunci nohy. Počítal s tím, že je to jen okamžitá reakce sestřenky a že odpoledne provedou stěhování. Bylo to ovšem pramizerné.

	Slunce svítilo a oni seděli na strništi po Háfízově konopí. Koukali do oblohy, pak zase na své nohy, uschlé už, ale zašpiněné až běda Oba si mlčky uvědomovali, že když si nemají ani čím umýt nohy, nebudou moci žít ani na střeše. Dovážet vodu z města bylo příliš absurdní.

	Sestřenka nasupena slezla dolů a brodila se vodami kolem dokola domečku. Bazének, byt nebyl pod víc než patnácticentimetrovou vrstvou vody, nebyl pro kal ani vidět. Sestřenka zašla do domku a vytáhla dvě velké konve plné ještě od včerejška pitné vody. Podávala je nahoru bratranci a přinesla i umyvadlo a mýdlo. Tiše se očišťovala.

	„Do hajzlu s nima, kurvama!“ vykřikla opět sestřenka, když vylévala špinavou vodu z lavoru. „Nakopat a nasrat! Nikam se nehnu! Dřív odtud půjde ten drek než já!“ a div že se nedala do pláče. Sedla si a položila mu hlavu do klína, aby se koukala do nebe a nemusela vidět vody.

	Vlasy jí už opět povyrostly a vypadala jako zlobivý desetiletý kluk, co se nikdy nečeše. A jí to začal říkat a spoustu dalších drobných hloupostí, až se přece nakonec usmála a pak zavřela oči a v tu ránu usnula Tak už ji Pán Bůh udělal, bratránkovi k nepochopení.

	A jí přikryl hlavu svou košilí, bál se prudkého slunce. Nakonec ji vzal do rukou a složil na záhonky a poházel písčitou hlínou. Postavil se na okraj střechy a zíral do vod, k nimž poprvé v životě cítil mimo upřímného odporu i osobní nepřátelství.

	Bál se, že sestřenka těžce ponese stěhování a že se přestěhovat musejí, o tom nepochyboval ani na chvíli. Sestoupil dolů, aby přece jen něco sbalil a připravil.

	Když otevřel dveře a vešel dovnitř, podivil se. Vody, které byly ráno nad kotníky, seděly a civěly na něho sotva centimetr od podlahy. Když byly lak mělké, bylo vidět, že jsou vlastně hnědé jako hovno. Na stěnách I na nábytku bylo dobře znát, kam až před tím dosahovaly.

	Bratranec si řekl, že podlaha z prefabrikátů dodaných Mandelbaumem je asi ze zvlášť porézní hmoty, možná, že vodu saje jako houba a nabubřuje se. Možná, že jen usává vody jako piják a vody pak prostoupí skrz ni do hlíny kopce.

	Ale přece jen si jev bedlivě prohlédl a pro tu chvíli nic nebalil, vylezl zas na střechu a rozhlížel se.

	Nebylo pochyby, vody nikde neustoupily, jestli dokonce je ještě o pár čísel nezvedl příliv.

	Ale pod domkem uhlídal najednou obrysy jejich bazénku. Zřejmě v ostrém slunečním světle z určitého úhlu byly vody aspoň trochu průhledné.

	Sedl si k sestřence, a protože měl stále ještě v uších hudbu, zavřel oči a přehrával si v duchu různé věci. Většinou ho netěšilo jen tak sedět, bud chodil a bloumal, nebo ležel a četl či psal. Ale dnes byl tou nechutnosti s vodami patrně do té míry šokován, že teď přijímal to mlčenlivě seděni jako úlevu. Cítil, jak se slunce pomalu sune po jeho kůži k západu. Vedro bylo vystřídáno předvečerním dusnem. Za pár hodin se pomalounku bude blížit k večeru soumrak. Navečer by mohli vyjít na procházku, aby se zbavili tohohle hnusného stresu. Sestřenka se ho dotkla, probudila se.

	Odpoledne končilo a slunce se blížilo k vodním horám, zbarvujíc je do nachová, což si dnes věru nezasloužily.

	A navrhl B, aby si vzali nějaké jídlo do kapes a vyšli na planinu. Nebo mohou někoho navštívit, to už dlouho neudělali. A počítal, že by přitom mohli najít nějaké ubytování.

	Sestřenka odpovídala jen pohyby hlavy a mlčela Nebylo zřejmé, je-li tak skleslá nebo tak rozzlobená. Slezli po žebříku dolů a stanuli v mlaskavém blátě. Podívali se na sebe neméně překvapeně než ráno. Vody, které na břehu země se nehnuly, zde klesly o dobré dva centimetry anebo kopec se o tolik vynořil. Pomalu, brodíce se blátem, obešli dům. Bazének byl na suchu, jen plný břečky. Ale pramínek už ho začal čistit. Vešli dovnitř Všude bylo mokro, ale vody tu už vůbec nestály. Páchlo to tu jako v opuštěné kontumační stanici, ale bylo tu sucho. A chtěl něco říct, ale pak se podíval na sestřenku a spolkl to. Sestřenka se zřejmě střežila porušit ticho. Opatrně si vlezla na válendu, očistila si střevíce a stočila se do klubíčka, jen bříško jí vykukovalo. A už si myslel, že snad propána znova usne, ale setřenka nezavírala oči, rozsvítila si sice, ale nečetla Pohybem naznačila, že nechce ani hudbu. A si tedy lehl na záda, dal nohy na zeď a pustil se do studia před čtrnácti dny přerušeného.

	Když sestřenka zakřikla vody a ty odstoupily z celého vršku, poprvé si A uvědomil, že ten, kdo se má k porodu, vládne nezměrnou silou. Něco podobného mohl pozorovat u Háfíze nebo i u sebe, když byl ve stavu nutkavého psaní nové knihy. Tu okolnosti přestaly vládnout jemu a on Mládl jim. Neproveditelné bylo v takové chvíli provedeno. Nebezpečí, jež by jindy byla dopadla, se rozplynula. Věděl bezpečně, že Háfíz jednou ve velké honičce, kterou postiženci občas pořádali na invalidy, procházel, ničemu nevěnuje pozornost, celými kordony postiženou, kteří jako by ho neviděli nebo nedokázali po něm ani hodit kamenem. A přitom bylo evidentní, že Háfíz ani nepomyslel na to, aby se činil ,nedotknutelným‘, že vůbec nevěděl, kde je a co se děje, neboť kdyby to byl věděl, byl by nějak ochránil i ostatní důchodce, kteří tam byli. Byl prostě jen na jednom ze svých setkání s anděly či s Prorokem, vykouřil si pár dýmek konopí a měl se k dervišskému tanci který taky brzo nato spustil přímo v ulicích města.

	A si vzpomněl na posvátnost těhotných ve starých kultech (a nevztahovalo se to jenom na lidi) a na to, jak velikou magickou moc připisovali gravidním šamani a medicinmani dávných přírodních kmenů. Až dosud neměl pro to jiné vysvětlení než v systému tak zvané analogické magie, kterýmžto vědeckým výkladem sám stejně pohrdal. Nyní nedovedl sice pochopit „proč“, ale zřetelně poznal, že to je.

	Nevyptával se ovšem na nic, ale poprvé cítil, že nejen on, ale i sestřenka má nezměrnou sílu, která může ochránit je oba dva Zatím si to myslel jen o sobě.

	Vršek čněl teď ve vodách, které kolem něj vytvářely jakýsi trychtýřový příkop, jako malinký ostrůvek, jen co bys domek s bazénkem obešel. Na pevninu mohli jedině po loďce. Špinit nafukovačky jim bylo líto, byly útočištěm již tolika dobrých hostí, že vzkázali po prvním návštěvníkovi, aby jim Mandelbaum pro Marxe svatého poslal motorový člun.

	Tak se za tři dny, po které smýčili a umývali a čistili doma i v bazénku a na plážičce, podívali znova na zem.

	Bylo to divné, že teď byli sami na ještě menším ostrůvku než byla země. Ta jim teď připadala najednou přímo obrovská. Ale jen vyšli na planinu, zastavili se mlčky. Z té obrovitosti, kterou zde chtěli nalézt, zbývalo totiž pramálo.

	Odedávna bylo známo, že stoupání, případně klesání vod se neřídí žádnými známými fyzikálními zákony. Že mohou vylézt jako plíseň na jedné straně kopce a druhou nechat ještě dlouhou dobu volnou. Nyní se stalo podobně. Skoro celý kraj položený pod náhorní planinou byl zaplaven, včetně obou měst. Z nich jako podivný korálový rif vyčnívaly nad hladinu poslední desítky pater výškových budov. V praxi jenom planinu a kus svahu v místech, kde bydleli A a B, zůstaly souší, která, jestli; bychom chtěli nazírat hladinu vod jako vodovážnou horizontálu, byla teď podivně nakřivo položena proti dřívějšku. A skutečně všecko bylo vidi tělně šikmé. Stromy, keře, kameny, které se převalily na bok, domky vesnice a pomalu i lidi sami chodili šikmo na bok po šikmo nakloněných cestách a silnicích. To vyvolávalo snad ten nejvíc zastrašující dojem. By Id už na první pohled patrno, že všichni a všechno jsou už napolo v moci vod. Dokonce ani invalidi se tomu nesmáli, zvlášť když i je to pořád táhlo na jeden bok.

	Na planině se teď A a B setkali s neuvěřitelným počtem lidu. Utekli sem ve statisících, ba miliónech lidi z měst, kteří tu teď bez komfortu pátá vědecko-technické revoluce naříkali a nadávali a rvali se. Pokud to šlo, snažili se vrátit k vyčnívajícím věžákům a mačkat se na střeše. Bylo však známo, že i když začala rychlá výstavba dalších pater domů a i kdy/ podzemní město zůstalo i pod vodami netknuto a obyvatelné, důstojníci zahájili konečně práci na stavbě atomových korábů, které by pojaly aspoň osmnáct miliónů lidí. O dvou miliónech se doufalo, že do té doby zemřou a s invalidy nikdo nepočítal.

	Invalidi byli na planině skoro všichni, jen málo jich utonulo. Hledá li se navzájem a utvářeli početné tábořící skupiny. A a B se s nimi zdravili, ale nezdržovali se u nich. Nehledali nikoho, jen procházeli a mlčky se dívali.

	Zůstali tehdy na pláni tři celé dni. Prošli planinu křížem krážem, věru nebyla velká. Procházeli mezi hlučícími a arogantními lidmi i kolem skupin invalidních důchodců. Viděli v jejich středu i Háfize i Mandelbauma i Rol Solei i Šakti Maharišiho. Dívali se na všechny ženy, které byly na planině. Žádná z nich nebyla těhotná. Sestřenka byla poslední dívkou na zemi, která nosila drtě.

	Když se za tři dni vrátili do svého domku, byl již zcela vyschlý a bazének a plážička vyčištěná. To bylo i na A trochu moc a uklidnil se teprv, když poznal, že za jejich nepřítomnosti tu byl o sestřenku tak pečující Osip, který přinesl nejen jídlo, ale i uklidil celý vršek, takže byl skutečně zase k obývání. Byla právě doba druhé setby (radioizotopovaná půda dávala i v tomto mírném pásmu tři sklizně do roka) a sestřenka vynesla na střechu opálku s konopným semenem a pečlivě ošila záhonky.

	„Však se to zas bude Háfízovi hodit, kdoví, jestli mu zelí tentokrát pro změnu neuplavalo.“

	A neříkal nic a koupal se v bazénu pod praménkem, protože pořád ještě panovala vedra Na každoroční procházky už neměli kam chodit. To bylo počátkem července, podle tradičního kalendáře.

	X

	Protože nechtěli, pokud to bylo možné, chodit na zem, pokud tam byly milióny lidí, šetřili citelně s jídlem. Sestřenka uplatňovala ty ze svých receptů, které nevyžadovaly syntetické suroviny. Vařila z modře oblohy za dne a z běli oblohy za noci, z rosy ráno a z mlh navečer. A zuřivě četl jednu knihu za druhou a čmáral cosi na papíře. Měl trochu obavy, aby je lidé nevyslídili a nevyhnali je. Ale nad nimi byl svah velmi příkrý a lidi zřejmě nenapadlo, že by mohlo být něco pod ním, nebo se báli, že poloha ostrůvečku je přespříliš prekérní.

	Za týden, když jim došly zásoby úplně a uvažovali o výpravě na zem, zabušil někdo rázně na dveře a vstoupil Mandelbaum.

	„Vida, vida,“ řekl A, „není to příliš dávno, co jsme se viděli. Děkujeme upřímně za tenhle domeček. Co je naše to je tvoje, naprosto legálně.“

	Lev Davidovič, vida A ležet na zádech s nohama na zdi, si nekřesťansky uplivl.

	A mu pohotově podstrčil rendlík na plivání a uvolnil mu půlku gauče.

	„Hnijete!“ řekl Mandelbaum, „hnijete a lidi sténaj.“

	„Není je sem slyšet,“ řekl A, „takže je to tu pohodlné.“

	„Nemám čas na sračičky,“ řekl Lev Davidovič.

	„Nemáme nic jiného na pohoštění,“ řekl A.

	Vešel Osip.

	„To jsem si moh myslet, Osipe!“ Osip vevlekl dovnitř velký balík. „Osipe, rozbal to sám.“ Osip se jal rozbalovat.

	„Je bezpodmínečnou nutností okamžitě svrhnout důstojníky a osvobodit od těchto parazitů trpící vykořisťované lidstvo.“

	„Bez invalidů,“ řekl A.

	„I s invalidy. Invalidům se teď dostane spravedlivých sociálních podmínek a možností k plnému sebeuplatnění. Dostane se jim důstojného místa ve svobodné společnosti, jež si zasluhují.“

	„Nevím, jestli si zrovna toho zasluhují, a vůbec už nevím, jak by se o to zasloužili,“ řekl A. Osip vyndal nábožně první konzervu syntetického Urquellu a ostýchavě podal A.

	To už jsem dlouho nepil,“ řekl A, „podívejme se, jestli neztratil chuť,“ a dloubnutím nože otevřel konzervu. „Neser boha!“ vzkřikl Lev Davidovič. „Právě ho neseru,“ odtušil A otíraje si ústa dlaní. Je nutno jednat okamžitě!“ křikl Mandelbaum. A mlčel.

	„Jdu tě přimět, abys přijal místo v revoluční vládě nebo tě smeteme.“

	To začínáš hezky,“ řekl A, „to se mi na tobě vždycky líbilo.“

	Lev Davidovič máchl rukou. Osip vyndal další konzervy. „Vy tu hnijete a civilizace zachází. Je to jako v těch tvých knihách 0 konci římské říše. Civilizace zachází a vy se hrabete v knížkách.“

	„Civilizace musí dřív nebo později zajít. To už je taková dialektika vývoje,“ řekl A, „a konci římské říše se snad může podobat konec lidí, i s jejich důstojníky, ale ne konec invalidů.“

	„Proboha!“ vykřikl Lev Davidovič, „dost už těch dekadentských intelektuálských nafoukaností! Invalidi žijí na jedné zemi s lidmi, jsou součástí civilizace a zajdou, když zajde ona.“

	„Když se pořád chceš bavit o té římské říši, jak vidím, pak tě mohu ubezpečit, že bezprávné obyvatelstvo této říše vítalo její zánik s velikou radostí, i když bylo časem vy mordováno. Už nemohli římskou říši ani cítit.“

	„Ale přišli noví, zdatní, udatní, schopní, zdraví lidé a teď nepřijde nikdo!“

	„Kdo ví!“ řekl A pomalu, „i když si to neumím představit.“

	„Už i Šakti Mahariši se vrátil k lidem a těm svým nakázal dělat při budování těch jejich korábů.“

	„A heleďme se!“ řekl A.

	„Já vím, že to byl vždycky blbec ale teď –“ řekl Lev Davidovič.

	Osip vyndal poslední konzervu, opět nábožně ji podal sestřence a dřepl si do kouta.

	Sestřenka z přinesené syntetické kávy uvařila čaj a dala Mandelbaumovi. Pak přinesla láhev, v níž měla přísadu do kávy i do čaje.

	„Co je to?“ zeptal se opatrně Lev Davidovič, neboť byl vždy přesvědčen, že je tu v brlohu narkomanů.

	To je tricyklínium derivátu dibenzodiazepinu s metylpiperazínilovým řetězcem v osmé poloze s chlorovou substitucí,“ řekla sestřenka zcela plynně.

	Lev Davidovič vytřeštil zrak a padl naznak.

	Osip vstal a jal se ho ovívat kapesníkem.

	„Stává se mu to často?“ zeptal se starostlivě A.

	„Ani ne,“ odpověděl zasmušile Osip, „ale je doopravdy přetaženej.“

	Mandelbaum se vzbudil a uchopil svou hlavu do dlaní.

	„To už je příliš,“ vydechl jako pravý prorok.

	„Podívej, Davidoviči,“ řekl A se skutečnou účastí, „lehni si, odpočiň si, vypij tricyklinikum derivátu dosti.“

	„No dobře. Ale poněvadž jseš trochu unavený, tak dovol, abych ti na všecko, co jsi mi chtěl říct, odpověděl předem a jen pár slovy. Nikdo z nás nemá teď mnoho času.“

	Lev Davidovič mlčel, neřekl nic, což znamenalo, že přijímá.

	„Lidi dávno promrhali právo reprezentovat to, co na téhle planetě je nejvýznamnějším fenoménem z hlediska poněkud univerzálnějšího, než je hledisko těch zahnojených vod.

	Nemám nejmenší zájem na tom, aby se zachránili, stejně jako mi je jedno, jestli se zachrání. A v tom nejsem sám. Ani mezi všemi invalidy, ani mezi ostatními rozumnými bytostmi co jich v univerzu je.

	Vzpomeň si dobře, jaké neomluvitelné zhovadilosti napáchali jen za posledních šest set let. To už nebyly jen klukoviny páchané z dětinské nerozvážnosti a sadismu. To byla víceméně uvědomělá abdikace na místo v řadách ostatních bytostí v univerzu.

	Nevím, jestli invalidi reprezentují něco o moc lepšího, jak víš, nikdy jsme se neprohlašovali za žádnou elitu. Ale invalidi mají bezpochyby nezměrně čistší ruce i svědomí, a dokonce proto i jasněji vidí, chápou, komunikují v pravém slova smyslu, kteroužto základní schopnost lidé zcela ztratili v těch svých báječných vědecko-technických revolucích a manipulátorských socialismech.

	Vody jsme nepřivodili my, daleko spíše je přivodili lidé. Jak to jak víš, nikdo dosud neví. Ale jestliže vody ohrožují přežití lidstva, pak to není naše věc. Naší věcí by mohlo být, aby vody neohrozily naše přežití. Vyser se už jednou konečně na lidi a starej se o vážné věci! To, že lidi se teď namáhaj o svoje přežití, je přirozená reakce tvorů, kteří se bojí všeho a nemají oporu v ničem.“

	„Máme spoléhat na zázrak?“ zavrčel Lev Davidovič.

	„Ne, ale taky se mu nevzpírat. Víš dobře, že technické možnosti přežití dalšího růstu schopné populace jsou limitovány. Pod určitým číslem stejně jako nad určitým číslem klesá vyhlídka na uchování zvířecího rodu na nulu. Když víš, že ani šestá vědecko-technická revoluce by nás nezachránila, tak proč se o ten drek ještě vůbec staráš? Nejsou snad v něčem jiném možnosti a vyhlídky pro záchranu ne lidí, ale toho, co zda skutečně ještě za něco stojí?“

	„Vím já?!“ promluvil Mandelbaum jako nějaký svůj vlastní předek.

	„Já taky ne,“ odsekl A, „ale že aspoň nemařím čas úplnými volovinami. Má-li veškeré lidstvo i invalidi zahynout, má být to, co po nás zůstane ve vesmíru cítit, strachem posrané kalhoty? Po všem, co zajde, zůstane cosi v dialektickém pohybu nesmazatelně vtištěno a působí svým způsobem dál, tak jako právě na lidi dopadá působení toho, co zničili. To je to, co se proti nim obrací a ti zhovadilí důstojníci a funkcionáři jsou jen nevědomým nástrojem toho.

	Já nechci, aby po téhle, hnojnou vodou zalité planetě, zůstal ve vesmíru jen smrad, ostuda a strach. Ano, hlavně snad strach.

	Mimochodem mám dojem, že univerzum je právě z velké části dosud v té rané fázi vývoje, kdy ještě plně nepřekonalo strach a strach ze strachu, A tudíž čím méně budem do proudu univerza přiměšovat náš planetární strach, tím lip.

	V tom, že mám zájem na tom, aby v pohybu univerza zůstala vtištěna pozitivní stopa po téhle nešťastné planetě a po tomhle sebezradivším lidstvu, nejsem sám. Nepochybuji, že nejen mnoho z našich, ale i velmi mnoho z jiných v univerzu by si přálo totéž.“

	Osip to už nevydržel a uřízl se.

	X

	A a B se nikdy ani nepokusili vyjet si gumovým člunem na vodu, Používali ho jedině k přepravě na pevninu a zpět. Vodám nebylo co důvěřovat. Na pevninu jezdili hodně neradi, protože nesnesitelné množství lidí, kteří nadávali, vzdychali, rvali se a vylévali si zlost na invalidech, jim zemi znechucovalo. Ale pomalu se lidé, nesmírně znepokojeni se svým nuceným vyhnanstvím ‚na venkově‘, odsunovali zpátky do svých věžáků. Rychle se přistavovala další a další patra, ale daleko nejvíc lidí se nastěhovalo do podzemních měst, kde sice žili jako ponravy ve hnoji, ale pohodlně.

	Invalidé zůstávali na ostrově sami, až nakonec úplně sami, protože s lidmi odešla i největší část družstevníků, kteří stěhování pod zem nesli obzvlášť těžce, ale utopení se báli ještě víc.

	Invalidi si konečně zařídili život podle svého. Postavili si svůj hajdalácký kombinát na výrobu jídla ze vzduchu, instalovali malý pivovárek a oseli poslední pole tolika travami, že jejich sklizeň by mohla uzemnit milióny.

	Tehdy A a B na zemi jezdili rádi.

	Z nejvyššího bodu planiny bylo teď kupodivu vidět na vrcholky věžáků obou měst. Ve městě horečně stavěli lodě. Lodě pro osmnáct miliónů. Se vším vybavením 5. vědecko-technické revoluce. Nikdo už nemusel nic dělat. Lidi v jednom kuse vystrkovali hlavy z oken svých věžáků a sledovali budování daleko bedlivěji a napjatěji než invalidi, které za pár dní přestalo to koukání bavit. Nastěhovali se do vesnických chalup a nadšeně pobíhali z jedné vsi do druhé, to jest z jedné hospody do druhé.

	A je prosil, aby pietně zachovali interiéry aspoň v několika hospodách, a na jeho prosbu dali. Jinde rozšířili šenky v hodovní síně a proměnili zahrady a dvory v odpočívadla pod nebem nebo ve stále proměnné výstavy umění.

	Jen orchestry a kapely se musely dohodnout na rozdělení času, protože ostrov svou velikostí nepostačoval k tomu, aby hrály dvě hudby najednou. Jedna vystačila zvukově pro celou zemi. Tak se tedy střídaly.

	A a B brali zatím menší účast na podnicích invalidů. Chodili, pokud to šlo, opuštěnějšími místy, většinou po samém břehu vod, které teď páchly jenom v areálu potopených měst. Někdy se hodinu-dvě dívali na stavbu lodí, které nabyly rozměrů opravdu gigantických. A vyprávěl B báj o Noemově arše a pak si říkal sám pro sebe, jaký je to příznačný rozdíl. Na arše Noemově se zachránilo všechno tvorstvo země. Na těchto gigantických lodích se bude zachraňovat jen a jedině lidstvo samo. Není koho jiného zachraňovat. Patrně i krysy a králíci ve sklopeních ministerstva zdravotnictví se utopili v prvních chvílích paniky a poslední králíci a psi zůstávají opuštěni na ostrově s invalidy králíci v chovu Bojovníků a psi, jak tu zůstali po vesničanech.

	Rozdíl byl tedy frapantní a A se nezdálo, že by právě mluvil ve prospěch lidstva a požehnával mu jeho odplutí. Byl by rád přesněji věděl, co to vše znamená, přesněji viděl dialektickou jednotu lidstva a jeho osudu, země a vod, zhovadštění a zániku. Ale pouhým lidským rozumem souvislosti jen tušil (mohl je sice květnatě verbalizovat, ale tím by k porozumění ničím nepřispěl).

	Neměl co číst, neboť Universitní knihovnu nechali lidé samozřejmě s klidem potopit, nejdříve si na to trpce a vyčítavě stěžoval sestřence, později uviděl možnosti, které mu tento stav přinášel, a využíval jich.

	Nemusel už dál všechno psát, teď stálo za to psát jen to nejnutnější nové poznání, a to ještě velmi apodiktickou formou.

	Formou, která se začala podobat lidovým rčením nebo lidovým bajkám a legendám, a nikoli vědeckým traktátům obtíženým kilogramy polemik, citací a seznamů použité literatury. A cítil, že tato nová forma vyjádření poznání, která zcela evidentně byla jediná úměrná situaci, kdy na zemi bylo už jen pár desítek tisíc individuí, byla současně jaksi čistší a lehčí, měla malá třepotající se křidélka motýlů i mohutná křídla orla. (o nichž obou ovšem věděl A jen z dějepisu), dovedla se živit sama, to jest nepotřebovala knižní papír, aby žila, přecházela po lidech a dala se jimi hýčkat, krášlit, zdobit.

	Proto na papíry a tužky A sedal prach a souběžně s tím A sedal před domkem na lavici a vyprávěl sestřence příběhy tak krátké a jasné, že na jediné poslechnutí bylo možno si je přesně zapamatovat. A je pak vyprávěl i přátelům na planině a sestřenka je vyprávěla jiným a A pocítil nepoznanou radost, když po dvou měsících se mu doneslo jedno z jeho vyprávění z úst přítele a bylo ozdobeno tak krásně, jak by to sám A nikdy nebyl svedl, změněné ve všech svých vnějších podobách k nepoznání a zároveň s obsahovým poselstvím tak neporušeným, že A poznal, že je to démant.

	Na jedné ze svých procházek v počínajícím podzimu zdrželi se daleko venku a pospíchali již spát. Tu začala sestřenka zpívat jejich neznámou píseň beze slov, a když se oba s údivem a potěšením na sebe podívali, zahlédla sestřenka, která obracela tvář k pravici atak k vodám, že z hřebenů vodních hor sklouzává Člun.

	Zastavili se a byli příjemně okouzleni jako vždy.

	Netrvalo dlouho a Člun, a s ním dnes už stovky neviditelných člunů, jim přistál u nohou.

	A k němu vykročil, chtěl přenést sestřenku přes pruh pobřežního bláta.

	Ale sestřenka ustoupila o krok dozadu. A se k ní vrátil a výslovně řekl, že ji přece přenese. „Ne,“ řekla nato sestřenka „Nejezděme tam dnes.“

	„Proč? Vždyť to posledně tak pěkně uběhlo?“

	„Právě proto. Mysleli jsme si, že tam odpočíváme dvě hodiny a uplynul týden. Kdo ví, na jak dlouho bychom se tam zapomněli dnes.“

	„Vždyť je to jedno.“

	„Dneska to není jedno. Mám za čtvrt roku porodit. A kdybychom se tam zdrželi…“ A poslouchal a stál tiše, i když se sestřenka odmlčela.

	„Kdybychom se tam zdrželi, kde bych to vlastně porodila? A možná, že bych vůbec ani neporadila.“

	A se nezdála tato argumentace lichá. I kdyby byl takhle neuvažoval, rozuměl obavám B Sešel zvolna ke Člunu, pohladil oběma rukama jeho vodami vyhlazené brlení a jemně ho odstrčil.

	A Člun, když chvíli zůstal stát na místě, kolébaje se jemně v drobném čeření pobřežních vlnek, vyrazil zpět.

	Oba se za ním dívali, jako by se obávali, jako by tušili, že k nim už nikdy nepřijede. Nebylo nijaké záruky.

	Ale v životě není pro nic nijaké záruky, chce-li člověk žít poctivě.

	Za pár dní nato začal podzim.

	X

	„Je opravdu pozoruhodné,“ pravil bratranec, „jak jsme měli na tom ostrově stejný pocit a stejné zážitky.“

	„Neobyčejně zvláštní zadumala se sestřenka, která před nějakou chvílí celé to uvažování sama začala.

	„Já ti schválně přečtu, co jsem si tenkrát o tom napsal neukázal jsem ti to jenom proto, že jsem to pokládal za příliš ubohé, a současně jsem to nezahodil proto, že je to koneckonců dokument.“ A A se zvedl a zašel do domku, kde ve stole vyštrachat nějaké papíry. Vzal si baterku, protože už bylo dost tma a oči se mu rychle v poslední době horšily, a když si znovu sedl k sestřence na lavici před domkem, svítil si na čtení baterkou.

	A přečetl sestřence těch pár stránek (o obou pobytech na cizích ostrůvcích), které už známe.

	„Jak vidíš,“ řekl sestřence, „nejenom tam jsem měl pocit nevintegrovanosti do děje, vymrštění jakoby diváka v biografu, ale ani při zápisu jsem nebyl s to vytvořit atmosféru skutečně živoucí. Jak tam, tak ještě víc při zápisu, bylo to pro mne stejně tak neživoucí, jako to bylo, jak říkáš, i pro tebe.“

	Sourozenci o návštěvách na cizích ostrůvcích spolu nikdy nemluvili, jako by se o tom dohodli. Věděli jen navzájem o sobě, že se neustále živě pamatují. Teď, když před deseti dny odmítla sestřenka vstoupit do Člunu, zabývala se vzpomínkami na ostrůvky víc než jindy, až se přímo obrátila na A.

	„Vidíš, jak je popis neživotný,“ opakoval A, „suchý, bezvýrazný, stínový. To, jak dobře víš, je u mě skoro neuvěřitelné. Nedokázal jsem ani věrohodnost dokumentu reportáže, nesvedl jsem ani oživení jazyka, neuměl jsem s tím prostě udělat nic. To je víc než zvláštní a víc než náhoda.“

	„Já jsem hlavně měla dojem velké matnosti, jako bych skoro spala nebo byla v obluzeném stavu. Věděla jsem, že nespím, věděla jsem, že nejsem v divadle, věděla jsem, že všecky moje smysly jsou v pořádku: schválně jsem se škrábala nehty, cucala jsem bonbón, který jsem našla v kapse, a mnohokrát jsem odvrátila pohled od všeho okolního a schválně jsem se po celé minuty dívala jen na tebe. Ve všech těch případech jsem cítila zcela normálně, ‚ne matně‘, abych tak řekla Ale jakmile jsem se zase začala dívat kolem sebe, už jakoby všechny smysly narážely na skleněnou a přitom gumově elastickou zeď. Chápala jsem všecko, co vidím, cítím, dělám vždyť jsme tam i jedli, poslouchali hudbu, tančili ale všecko jako, jak bych to řekla, jako v nějakém skafandru. Něco bylo mezi mnou a celým okolím s výjimkou tebe. Tady žádná stěna nestála.“

	„Nikdy jsem se ani na chvíli nepokoušel pátrat nebo přemýšlet o tom, kde jsme vlastně byli. Jenom vím, že to nebylo žádné zámoří na této planetě. Snad to bylo nějaké záprostoří nebo dokonce přímo něco o schůdek vejš než žijeme my.“

	„Chápeš tedy, proč jsem se bála odjet teď ze země.“

	„Chápal jsem to od prvního okamžiku. Tam nežijeme. Žít můžeme jenom tady.“

	„Nepochybně to nebylo žádné zámoří –“ uvažovala sestřenka nahlas. ‚To by v žádném případě nebyl tenhle pocit –“

	A chvíli čekal pak řekl: „Myslím si, že bychom zbytečně dělali chybu, kdybychom se snažili nějak si konstruovat, kde to je. Pokud nám to o sobě nevypoví samo, bylo by všecko, nač bychom přišli, skoro určitě naprosto mylné.“

	Sestřenka přikývla, Zahalila se celá do velkého pláště do deště a přitáhla kolena k bradě, což byla její pracovní pozice, asi jako u A nohy na zdi. Moc je ale tedy k bradě nepřiblížila, protože měla už velké bříško.

	„Já bych to řekla asi tak: nejsme v jejich dimenzi ať už ten termín myslíme matematicko-fyzikálně“ (sestřenka, když chtěla, dovedla si vzpomenout na své školní vzdělaní), „nebo jenom básnicky metaforicky. Což je asi to správnější.

	A když tedy nejsme v jejich ,dimenzi‘, tak nemáme jejich smyslové vybavení a naše smysly registrují jenom něco, jenom část z celé tamější reality asi jako když býval jen němý film. Poznává se přesně nebo skoro přesně, co se děje, ale stále je tam pociťováno, že je člověk venku z obrazu. A poněvadž naše smyslová recepce tamější skutečnosti byla neúplná, tak i verbalizace zůstala suchá, popisná, papírová. Verbalizační možnosti jsou přece koneckonců vázaný na smyslovou zkušenost ne?“

	„Ano, skoro naprosto,“ řekl A.

	Tam je celá skutečnost o nějaký faktor, který může a má být normálně smyslově vnímán, bohatší než u nás, a tak přesahuje i možnosti našeho smyslového vnímání. Z toho pak ten pocit nedotaženosti, matnosti, určité stínovosti a nakonec neschopnosti přesné a zřetelné a úplné výpovědi.“

	Sestřenka se zaklepala chladem.

	„Jsem jen zvědava,“ řekla po chvíli, „jestli někdy budeme moci osvojit si všechny ty smysly, které mají oni tam. Není vyloučeno, že k tomu stačí prostě umřít.“

	Víckrát už pak nikdy o tom nepromluvili.

	A nevíme, co poznali.

	Noci se dloužily a prochládaly.

	Zrána i k večeru bývala lehká mlha.

	A i B se těšili, že přijdou ledové těžké mlhy, které se nemohou zvednout a nepohnou se ani ve větru, v nichž jdeš jako v mléčné vodě a nevidíš, co se na příštím kroku vynoří.

	Měli je rádi vždycky, ale teď se na ně těšili dvojnásob, neboť ve městě přece jen byly mlhy rozptylovány jak teplem, tak reflektory, ale zde budou zažívat překrásné pocity obyvatel sněžného iglů na bývalém severním pólu. Litovali svorně, že vody nikdy nezamrzaly, ani na mělčinách u břehu teď by se jim to velmi hodilo k dalšímu rozšíření radosti.

	Lehkou parou, která nezacláněla obzor, nýbrž jen tlumila barvy, převáželi se teď na zem a navštěvovali přátele ve vesnických domcích.

	Toť jsou radosti podzimní! Navštěvovat přátele v teplých kuchyních a vycházet na slunce dosud jasně svítící, ale již nehřející. Nemuset se vláčet s kožichem a beranicí, a přece si už chladem mnout ruce a podupávat nohama Pít čaj u přátel pod oknem, v němž září slunce, červené, oranžové a bělavé, už neoslňující a počítat kruhy kolem něho.

	Na zemi se mezi invalidy vytvořila podivuhodná a překvapující atmosféra.

	Invalidé začali být zvědaví, individuálně a kolektivně, na to, jak to dopadne. Tak jak předtím prohlašovali svorně, že nejsou takovými otroky vod jako lidi a vezmou uspávači prostředky dřív, než je vody zatopějí, místo aby idioticky ,bojovali o život‘, teď říkali, že rozhodně si na ten konec počkají. Teprve až to na vlastní oči uvidí, vezmou si pilulku. O takovou srandu se přece nemohou nechat připravit. A tak podobně jako lidi byli posedlí svým strachem a stavbou lodí, invalidi byli skoro posedlí zvědavostí až nedočkavostí a nejagilnější z nich, věčně nespokojení agitovaní psychotici, vyráběli nejrozmanitější zařízení za tím účelem, aby jim opravdu nic neušlo: poplašné zvonky, které měly hned upozornit na nástup stoupání vod, a nejsilnější reflektory pro případ, že by se to stalo v noci. Stavěli si i malé rozhledny, aby se mohli skutečně ještě chvíli přesvědčit o tom, že záplava země je úplná a definitivní. Ty rozhledničky trčely teď jako komíny skoro z každého domu.

	Činili se tak ovšem vlastně jen, řádoví invalidi, menšina ,intelektuálních invalidů‘ na to dělala vtipy a při vážném rozhovoru zastávala názor, že vody se zvednou až za pár let, a proto klidně pokračovali ve svých činnostech.

	„Nestrávím přece celý čas čekáním na vody,“ řekl Španělák, kterého zastali, jak pečlivě maluje na plátně tu svoji pověstnou jednu čáru denně. O pomalosti a důslednosti Španělákovy pracovní metody kolovala řada anekdot.

	Od té doby, co šakti Mahariši se přestěhoval k lidem a obsadil dokonce katedru mystiky na lidské univerzitě, Roi Soleil bloudil po planině jako tělo bez duše. Jít čumět do zdi v univerzitní učebně by přeci jenom nesnesl. Hledal tedy aspoň Háfíze ben Šejcha al Ahrám, ale ten mu jaksi unikal. Ačkoli ho ostatní invalidi často viděli, jak se na dva palce od země vznáší ve vzduchu nebo jak tančí svůj dervišský tanec v koruně nějakého stromu, Roi Soleil ho nikdy nenašel. Háfíz si zachránil svoji sklizeň konopí a teď se tiše, ale nepřetržitě radoval s anděly.

	Jednou zamával na A a B, když šli pod stromem, kde byl usazen jako slepice na větvi, a A a B se vznesli na dva palce od země. Ale Háfíz přimhouřil jakoby potměšile jedno oko a A a B mohli klidně pokračovat v cestě dál.

	Posléze se Háfíz jaksi ztratil, nikdo ho po měsíce neviděl a nevědělo se, zda kmet dokonce už předčasně neumřel.

	I A byl zvědav na konečnou záplavu vod, ale protože věděl, že to nebude zítra, věnoval pozornost jiným věcem. Invalidi na planině brzy zjistili, že sestřenka je jediná mezi nimi a nepochybně i mezi lidmi která nosí pod srdcem Tak byli A i B neustále zahrnováni péčí a dary. Už dlouho před očekávaným datem zajela na ostrůvek sourozenců velká lékařská komise sestřenku prohlédnout. Ale sestřenka byla zdravá jako rybka Jiní z invalidních důchodců dali A pistolku s ohňostrojovými patronami, aby kdykoliv, jakmile by to začalo, mohli světelnou raketou přivolat do domku babky a gynekology. Do domku A a B nastěhovali doktoři výbavu snad pro celou kliniku a poučovali A, co má dělat, kdyby se stalo cokoli nepředvídaného. A byl z toho celý pitomý, poněvadž věděl, že propadne panice, všecko poplete a neudělá nic. Ale sestřenka ho ubezpečovala, že ona všecko zná a že kdyby bylo třeba, tak mu ve všem bude radit. Zatím se milovali jako vždycky, jen sestřenka si dávala pozor na bříško. Interrupční pilulky samozřejmě už dávno zanechali při stěhování v garáži.

	Napadl první sníh a nadlouho pokryl zemi. Sestřenka honem běžela do své zahrádky na střeše a rychle sklidila Háfízovo konopí. Lehce a provzdušněné tak, jak viděla, že to dělá on, naskládala je do dvou košů na prádlo a čekala, kdy si je Háfíz odnese. Ale v té době právě jakoby se po něm zem slehla Nakonec sestřenka konopí sušila způsobem, který se jí zdál nejlepší, poněvadž s ním zacházet neuměla.

	Sníh, který se jiná léta sotva udržel, teď ležel a ještě ho přisněžívalo. Ale vody nezamrzly a sourozenci museli dál používat člunek.

	V bílé měkké přikrývce byly vyšlapány cestičky ode vsi ke vsi a z břehu proti ostrůvku A a B Ale sourozenci chodili rádi čistou sněhovou planinou i po pobřeží, kde sníh ošklivě zašpiňovaly vody. A prošlapával cestičku vpředu a B šla za ním. Když sníh nesešel ani za týden, vytáhla odkudsi ze záhadné skrýše na harampádí svoje staré lyže a začala zase jednou lyžovat. A se toho velice bál, protože sám lyžovat neuměl, nikdy nebyl s to se to naučit, ale vozil se hrozně rád na sáňkách. Sestřenka, aby mu udělala radost (neboť není v době těhotenství nic důležitějšího než radost a dobrá nálada otce), stloukla mu z harampádí docela pěkné sáňky a vozila se s ním. Invalidi, kteří povětšinou neholdovali sportům, se se zájmem a potěšením na ně chodili dívat, jak se řítili z vrcholku planiny až k vodám. Po planině někdy A vozil sestřenku za sebou a někdy mu to oplácela ona V hospůdkách, když tam teď zavítali, přestávali kouřit a otvírali okna, aby kouř sestřence neuškodil. Byli oba pro tuto zimu spontánním středem zájmu všech invalidů. Dokonce i Barbaři, kteří už skoro zapomněli číst a psát, slabikovali teď bratránkovy knihy. A byli nejčastějším námětem rozhovoru, častějším než samy vody, které pozvolna zas přestaly invalidy zajímat.

	Stavba lodí ve městech naopak nezpomaleným tempem pokračovala a invalidi na ně házeli sněhové koule, jako by věděli, že to je jedna z posledních příležitostí, kdy jim ještě lidé připravují kašpařinu.

	K Mikuláši podle tradičního kalendáře si postavili Invalidi uprostřed planiny obrovského, aspoň pětimetrového sněhuláka s dvacetlilitrovým kastrolem na hlavě a pak přišli na to, že by se to mělo oslavit. Obvykle nedělávali invalidi přes zimu velké slavnosti pod širým nebem, ale teď se všechno tak změnilo, že nebylo proč změnit i tento návyk. Jediným problémem bylo, aby jim při táborácích sněhulák neroztál. Fyzikové měli to teď za úkol a velmi si lámali hlavy. Nakonec uzavřeli sněhuláka do elektromagnetické clony izolující od tepla do tisíce stupňů Celsia a mohlo se začít.

	Poněvadž zásob čehokoli bylo teď poskrovnu, snesli invalidi vše, co mohli rozdělit, na hromadu a rozhodli se, že ve velkých kotlích si navaří gulášovou polévku. Kuchaři ji ochutili a míchali už tři dni předem a akceptovali každý návrh na její další okořenění a posilnění. Nakonec byla polévka spíše vařeným Urquellem s travami, ale byla velmi vydatná, výživná a neusnulo se po ní.

	Navlečeni do kožíšků, válenek, beranic nebo aspoň do teplého ponča z ložní deky sešli se invalidi už brzo odpoledne. Slunce svítilo v zářící mlze jako by bylo na cestě k nekonečnému návratu. Sníh byl široko daleko již dávno udusaný a pevný a všecky invalidní kapely se měly střídat po hodině, dokud nepadnou. Vladimírek opět přitáhl ranec svých pilulek, ještě více vylepšených, a aby ani lidi o nic nepřišli a mohli se vztekat, vypustili invalidi opět upoutaný balon, který se tentokrát divoce trhal ve větru, jenž vanul ve výškách.

	Invalidi se radovali jako kdykoli, ba snad ještě o něco více, neboť se nemuseli mrzet s lidmi a jejich postiženci, kteří teď určitě schnou neštěstím, že nemají na koho si honit tričko. Není tedy třeba průběh slavnosti popisovat.

	A a B přišli také, ale kvůli bříšku B už nemohla tancovat a tak si sedli, obaleni kožíšky invalidů od paty až k nosu na trošku vyvýšené kupě sněhu a dívali se. Jako většina účastníků slavnosti připravili si i oni respektive připravila sestřenka několik papírových masek, které stále střídali. Aniž bychom se museli dále rozpisovat byla to krásná noc, jakých by jen mělo být víc.

	X

	Za pár dní po sněhulákově oslavě přišly najednou mrazy. I to bylo značné neobvyklé a tak invalidi, když se trochu proběhli v jasném jiskřícím vzduchu po vesnici, utíkali hned domů do svých domečků a topili ve všem, v čem se dalo, a vším, čím se dalo. Ale nestěžoval si nikdo.

	Dni se krátily už tak, že se člověk sotva stačil prospat a už byl večer. A a B byli vším tak zaopatření, že nepotřebovali vystrčit ani nos.

	A jednoho dne to sestřence začalo.

	A běžel střílet světelné rakety a za půl hodiny přiběhl celý lékařský sbor invalidů, ale když se na sebe podívali a shledali, jak je jich moc, vpustili do domečku jen dva a ostatní se rozsadili na břehu země.

	Pozvolna se celý ostroh planiny, který čněl nad ostrůvkem sourozenců, zaplňoval čekajícími. Podupávali zimou a po několika hodinách si donesli syntetické uhlí a udělali si táboráčky. Bavili se tlumeně, jakoby sestřence mohl škodit jakýkoli hluk. Ani muzikanti, byt měli sebou své nástroje, nehráli a tiše posedávali u ohňů. A ostroh byl stále plný stojících a vyčkávajících, aby mohli hned ostatním podat zprávu.

	Zatím A byl úplně podělaný. Sedl si v malé kuchyňce k nádobí od včerejší večeře a smutně se díval na hrnce a rendlíky, v nichž ještě včera sestřenka kuchtila. Díval se a vařil na plotně hrnce vody.

	Sestřenka zvolala: „Ach ach!“ „Ach ach!“ a lékaři, kteří se přicházeli mrknout taky na A, jestli nepotřebuje první pomoc, se tvářili slavnostně vážně.

	Sestřenka si vzpomínala na slunečné odpoledne, kdy na jaře se povalovala na lehátku před garáží a poprvé o tomhle uvažovala Pamatovala se, až jito bylo samé k nevíře, na každou myšlenku, na každý pocit, na každou větu a znova si je všecky opakovala Tak řekla zničehonic přičemž se lékaři po sobě divně podívali:

	„Jsem komunikace.“

	A když viděla, jak se profesionálně podezíravě tváří, dodala: „Mimo jiné.“

	Pak si říkala: „Jsem milenka A –I“ a to jí dělalo velkou radost. Pak volala: „Ach ach!“

	„Ach ach!“ a doktorové hned byli v pohotovosti.

	Nevěděla nic o zástupech na pláni, to by ji ani ve snu nenapadlo (a ani A nevěděl, protože nevystrčil hlavu ze dveří, neboť vařil ty hrnce vody).

	Pak si sestřenka vzpomněla na to, jak je vody chtěly zatopit, rozhořčila se a řekla důrazně:

	„Nasrat!“

	Načež se opět lékařové po sobě divně dívali.

	Bolesti cítila sestřenka malinké jen na to „ach ach“.

	Ale čekala na začátek několik hodin a to ji přece jenom znepokojovalo. Co když je to ještě planý poplach?“ myslela si. To budu mít pěknou ostudu.“

	A zasmála se tomu vesele a sama si vymýšlela už na to vtipy.

	Doktorové se podívali na sebe s ulehčením.

	Pak jí přišla na návštěvu melodie z ostrůvků a začala si ji pobrukovat, až by málem byla usnula Ale trvalo to jen patnáct minut.

	Ptala se, co dělá A Byla by ho chtěla vidět, ale věděla, jaký je to popleta, že by se asi položil. Tak ho nevolala, věděla, že to přece jen nebude trvat věčně. Jen se zase zasmála a i lékařstvo, byt nevědělo, oč jde, se pousmálo.

	Zatím dávno z podvečera byl večer a z večera přišla noc a invalidi dál postávali a posedávali na kraji planiny a rezervní lékařské kádry na břehu, kde do sněhu kousaly vody. Taky si udělali ohníček.

	A na sestřenku přicházel klid jako ospalost.

	Věděla, že jí nedali žádná narkotika, nepřála si to, a tak vítala ten uvolněný klid jako přirozeného přítele.

	Všechny svaly se jí uvolnily, jak pominula počáteční nervozita a napětí a strach, a tak tu teď ležela v krátké košilce a zdálo se jí, že ve všem vesmíru se pozastavil čas.

	Když lékařové, unavení stáním nad postelí, se natáhli do lenošek a potichu si chvílemi prohodili nějaké to slovo, sestřenka si představovala, že je v nekonečném světě, v němž nevládnou žádné vody, sama jenom s A za dveřmi. Představa ji unášela závratnou rychlostí vesmírem jakoby v kabině malé kosmické lodi a rychle se kolem ní míhaly měsíce, hvězdy a rodiny hvězd, jež si chtěla představovat tak, jak vypadaly na obrázku z encyklopedie, ale kupodivu vypadalo všechno jinak. Míjející hvězdy byly jako přátelé, kteří ji zdravili, volaly na ni jako na pozdrav a občas jí zamávaly. Hvězdné rodiny se rozestupovaly a uvolňovaly jí cestu. Pocítila velké ulehčení a štěstí, že je s A tak sama v času, který nikdy neskončí. Ani se jí nechtělo z postýlky vstávat.

	Najednou ji bříško prudce zabolelo, poznala, že je tady, doma, a vykřikla: Ách!

	Táhlo na půlnoční hodinu a sestřence se narodila holka.

	Zatímco všechny hrnce vody, které vařil A, byly nalévány, vylévány a znovu nalévány a vylévány a lékaři zručně a rychle opatřovali holku i sestřenku, A vyběhl ven a vystřelil nevěda proč poslední ohňostrojovou raketu.

	Rozptýlila se na nebi v tisíc pomalu se k zemi vracejících barevných jisker a invalidi na planině vypukli ve velký křik který vzápětí ale, okřikujíce se důrazně navzájem, ztlumili, aby to neublížilo sestřence, a hudebníci se chopili svých nástrojů a naladivše je na tóninu jen slabě překračující ticho, spustili, jako by se byli domluvili (ale nedomluvili se na tom), ‚skoro-hymnu‘ invalidních důchodců, starou a milovanou píseň invalidního klasika:

	„Ranní ptáče dál doskáče…“

	K ničemu se to sice zrovna nehodilo, ale všichni invalidi cítili jen svoji příslovečnou invalidní radost a vzápětí začali skákat a tančit a provozovat nesčíslné blbosti včetně válení sudů ze stráně.

	Byla půlnoc 24. prosince podle tradičního kalendáře.

	Sestřenka se necítila ani trochu unavená, kdyby jí to doktoři přísně nezakázali, byla by se rozběhla za A sama. Místo toho ho přivedli do pokoje pot se z něho lil, až se sestřenka smála.

	„Holce budeme říkat Terezo,“ řekla sestřenka, „to jde tak pěkně od plic, jako když chce člověk zasakrovat,“ a vzpomněla si ještě jednou na vody, jak je zahnala.

	Konec tedy patřil sestřence.

	DOVĚTEK

	Asi deset let po vylíčených událostech vody se pohnuly a zatopily veškerý ostrov i výškové budovy i ostrůvek sourozenců. Lidi vypluli na vybudovaných korábech vybavených technikou šesté vědecko-technické revoluce, takže už nemuseli dělat vůbec nic než čumět na televizi. Pro inteligenty byla zřízena zvláštní vysílací stanice. lnvalidi (a S nimi posledních pár koček a čoklů, které lidi vyhnali) se vznesli na Urquellovém voru, sdělaném z prázdných Urquellových sudů, i S pivovarem a konečně dosáhli splnění své velké zvědavosti: viděli, jak země zanikla a koukali se plní blaženosti, již dovede skýtat jen Urquell, za velikého vyzpěvování a tančení, za loďmi, které odvážely lidi a které si to suverénně namířily přes hory do dalekých vod. Bylo neobyčejně příjemné, teplé a vlahé počasí, stejné ve dne jako v noci. invalidi se proto nerozpakovali tančit při táborácích do rána. Dalekohledem viděli, jak na smrt zesmutněli postiženci jim naposled hrozí pěstí a zřejmě i kynou.

	Lodi se přehouply již druhého dne přes vodní hory. Invalidi vydali řev spokojenosti. Vtom najednou bylo slyšet ohlušující rámus, jakoby v kosmickém měřítku sypali brambory z pytle.

	Invalidi překvapení zmlkli. Pak začaly náhle na vrcholcích vodních hor se objevovat zbytky vědecko-technických korábů které se ještě chvíli držely nad vodou a pak do ní klesly.

	Nebylo možno pochybovat, že hrdě loďstvo na druhé straně hor spadlo a rozbilo se na třísky.

	To bylo i na invalidy přece jenom trochu moc. l když nepřidělavše si na Svůj vor pohonné stroje, nebyli v nebezpečí, že by kdy vodní hory přepluli. Kolébali se jen furt na stejném místě tam, kde jim vody Sebraly půdu pod nohama a automaticky vor vznesly. Leč i když byli velice spokojeni s tím, že lidstvo odplulo jinam, nebyli invalidi takoví, aby lidi proklínali, jen jim přáli dobrou cestu pryč. Když osmnáct miliónů na druhé straně vodních hor spadlo a zašlo, invalidi se přece jenom zarmoutili. Bývala S lidskou Společnosti koneckonců sranda Teď bylo už jen na nich, aby Zašli taky. Poslednímu se zřejmě umírá nejhůř. Ale rozfofrovali výkon pivovaru na největší obrátky a z vodního smradu a z duhy slunce si vyráběli výborné pilulky. Po dvaceti čtyřech hodinách nádherného oslavování padli všichni, včetně honoris causa kapitána, jímž byl jakýsi Milan Koch, jenž pochopitelně měl O mořeplavbě představu jako koza o kafi. (Proto byl též honoris causa k svému úkolu vybrán.) I nejotužilejším, l těm stářím nejzeslabenějším, trvalo dalších čtyřiadvacet hodin, než se probrali. Probravše se Zjistili, že sedí. Ne oni sami, ale Urquellový vor.

	Stál pevně na zemi tam, co to dříve zvali planinou, ale kde teď byla spousta hnusného smradlavého bláta. Na tom místě, kde vypluli, zase přistáli.

	Vody se stahovaly velmi rychle. Bylo možno rozeznat stavení bývalých vesnic a dokonce i jednotlivé řídké stromy, ohnuté teď pod tíhou bahna Zachyceného V jejich větvích.

	Invalidi poněkud indisponováni Sestoupili na zasviněnou zem. Nedalo se nic dělat, musela se vzít koštata a vymetat bláto. Do nosu si invalidi strčili vonné pryskyřice.

	Za týden byla země veliká jako kdysi. Po poslední válce zbyly Z měst jen kopce materiálu a tak invalidi nemuseli bořit města, která jim byla tak protivná. Oba Baráky ve Spojeneckém i Federálním podkopali motyčkami tak, až spadly. Na planině si postavili město podle svých představ. Vody ustupovaly pořád, až Z toho bylo invalidům mdlo. Obzvláštní šílenec věnující se futurologii (jenž se často konzultovával s A) vypočítal na prstech (neboť ten Z muzea vyhozený ruční kybernetický stroj už neměl), že vody budou mít tendenci ustupovat dál. Nebylo nesmyslné tomu věřit, neboť už i na vrcholcích vodních hor se začala objevovat zasviněná země. Invalidi Z toho trochu zvážněli. Celá zeměkoule to se jim zdálo být trochu moc. Ale od toho byli invalidi, že se nelekli žádného krásného dobrodružství. Brali to.

	Avšak O Bondym a Julii a jejích Tereze není v těch dobách už nic slyšet.

	Můj otec Egon Bondy

	Literát a překladatel ZBYNĚK FIŠER o svém vztahu s otcem, slavným undergroundovým spisovatelem a filozofem Egonem Bondym, veřejně nevykládá na potkání. Má k tomu důvody. I o nich je následující rozhovor se ZBYŇKEM FIŠEREM, synem spisovatele a filozofa Egona Bondyho, o rodinném určení nebo o tom, v čem je film 3 sezóny v pekle pravdivý a co je v něm licence.

	 

	JANA SOUKUPOVÁ

	 

	Když se vloni objevil v kinech film Tomáše Mašina 3 sezóny v pekle, inspirovaný autobigrafickými vzpomínkami undergroundového básníka a filozofa Egona Bondyho, zdálo se mi zajímavé zjistit, co o takovém obrazu svého otce soudí jeho syn Zbyněk Fišer. Pozoruhodný básník, docent na brněnské filozofické fakultě, který se věnuje zejména teorii tvůrčího psaní, měl však ke svému genetickému otci vždycky zvláštní vztah. Jistě, Bondy byl všechno jiné než starostlivý a pečující tatík. Trvalo delší čas, než jsme se nad tématem vztahu syna k otci sešli, nakonec však mluvil Zbyněk Fišer naprosto otevřeně. Jako Bondy ve svých lepších chvílích…

	Začneme tedy vaším dětstvím…

	Podívejte se, to je ale strašně těžké, moje dětství… Jsem v nezáviděníhodné situaci. Protože vy se mě budete ptát na Bondyho, kterého si z dětství skoro nepamatuju. Na druhou stranu je moje situace i závidění hodna, protože já jsem moc chtěl mít nějakého tatínka a maminka ho našla. Kam až do minulosti sahá moje dětství, je mým tatínkem Ivan Šmahel. Tomu vděčím za výchovu. Samozřejmě, díky jemu jako psychologovi taky moc dobře vím, že za sedmdesát procent může genetika, a i moje osmiletá dcera mi říká: „Geny klackem nevymlátíš.“

	Navíc se na vás stačí podívat. Vždyť jste s Egonem Bondym jako přes kopírák.

	Přiznávám: tohle mé ucho je určitě bondyovské.

	Jste si neuvěřitelně podobní.

	Žili jsme spolu do mých čtyř let a pak jsme se s maminkou z Prahy v roce 1964 odstěhovali. Ale můj dědeček, generál ve výslužbě Jan Fišer, mě do té doby vychovával. Asi před třemi lety jsem se dočetl v Bondyho básni datované 4. dubna 1960: „Dneska poprvé jsem malého vez do jeslí.“ To mi byly čtyři měsíce. Rodiče pracovali a studovali, tak mne šoupli do jeslí! Ale můj dědeček, kterého penzionovali v osmatřicátém a byl od té doby doma, to nemohl vydržet a vzal si mne na starost.

	Penzionovaný generál byl Bondyho otcem?

	To se celkem ví. Z ruských legií se prý dědeček znal s Jaroslavem Haškem. V Rusku udělal kariéru jako zásobovací důstojník. S legionáři, tedy na správné straně, prošel celou magistrálu, vracel se až poslední válečnou lodí přes Šanghaj někdy v roce 1921. Zásobovači to celé totiž uzavírali. Můj dědeček se osvědčil, což nebylo jen tak, jako zásobovač se musel dostat až na druhou stranu fronty, když potřeboval například vyměnit vagon cukru za krávu. Nebo stádo krav.

	Bondy se narodil docela dlouho po válce, až 20. ledna 1930.

	Dědeček měl před válkou v Praze známost s nějakou Magdalenou Tkalců ze Sobotky, znám tu paní jenom z fotografií. Nebyla to žádná krasavice ani mladice, ale celou válku na dědečka čekala, takže jemu bylo asi hloupé si ji po návratu nevzít. Bondy jednou vzpomínal, jak byl šťastný, když za války zemřela a mohly začít ty pravé orgie. Bondyho měli docela dlouho po válce a bylo mu třináct, když osiřel. Tehdy se na něho otec upnul a patřičně ho vykrmoval. „Doslova jsme se přežírali,“ vzpomínal ale nevím, jestli se jen nevytahoval.

	A pak se dědeček generál upnul na svého vnuka?

	Prý mne bezmezně miloval. Dokonce když se mí rodiče rozešli a maminka si v Brně pořizovala družstevní byt, bylo údajně domluveno, že dědeček půjde bydlet s námi. Maminka se odstěhovala s dědečkovými fotografiemi, důstojnickou šavlí, s jeho vyznamenáními, proto tohle všechno dnes mám. Právě z fotografií, kde jsme s dědečkem zachyceni ve velmi hezkém rozpoložení, lze vyčíst, jak láskyplně se o mne staral. Jenomže náš brněnský byt na Lesné se stavěl moc dlouho a dědeček zchátral dřív. Zemřel asi rok předtím, než jsme se na Lesnou v roce 1967 nastěhovali.

	S Bondym měla maminka jenom vás?

	Ano, pokud vím a Bondyho jsem se na to ptal tak se s nikým z jeho strany o svůj status nedělím. Když se teď objevil film 3 sezóny v pekle od Tomáše Mašína, ptali se mě různí lidé, jestli prý jsem se narodil v Paříži.

	Jakože jestli vaší maminkou není Honza Krejcarová, dcera Mileny Jesenské, která ve filmu s básníkem, hraným Kryštofem Hádkem, čeká dítě?

	Tehdy jsem odpověděl: „Copak to nepoznáte na mém akcentu?“

	Žijete obklopen mystifikacemi, což mi Bondyho opět silně připomíná.

	Jenomže já jsem se s ním pak do svých sedmadvaceti let vůbec neviděl. Pokud jsem o to stál, tak možná kolem puberty. Moje maminka se znovu vdala v létě 1968, takže tatínka jsem měl.

	Všímám si, jak to rozlišujete Ivan Šmahel je tatínek a Zbyněk Fišer Bondy. Nicméně jste si ho v Praze ve svých sedmadvaceti přece jenom našel.

	Našel mi ho brněnský básník Milan Ohnisko, který se stal naší nejintenzivnější spojkou. Říkal mi: „Tak jsem na Malé Straně navštívil Bondyho a on vzpomínal, že má někde v Brně syna.“ Ohnisko mu pak myslím prozradil, že se spolu známe. Každopádně mně říkal: „Prosím tě, jeď za ním!“ Nechtělo se mi vůbec, ale v roce 1985 se mi narodil syn a má první žena projevila intenzivní zájem poznat Bondyho, tedy dědečka našeho Jakuba. Chtěla také, aby on viděl vnuka. Řekl jsem: Dělej, jak myslíš,“ takže vyrazila na víkend za Bondym do Prahy a vrátila se nadšená.

	Dokázal být Bondy okouzlující?

	Nesmírně společenský a opravdu okouzlující. Když chtěl. Pak si s mou ženou psali a já jsem ho v těch dopisech občas nechal pozdravovat. Poslal jsem mu i jednu svou básničku a on vzkázal, že dobrý. Když dobrý, tak dobrý… Ale pak prý že bych ho měl taky vidět. Nechal jsem se přemluvit a napsal mu, že se za ním v Praze stavíme. Promptně mi poslal v obálce klíče od bytu na Malé Straně. Že můžeme klidně přespat, když jedeme do té Prahy, ale on že odjíždí do Telče. Jenomže nám nešlo o to, přespat v bytě Julie, jeho družky. Nechal jsem se však už natolik nalomit, že jsme se tedy vydali do Telče, kam jezdil Bondy na letní byt. Přijeli jsme navečer asi v osm hodin, našli jsme jejich tehdy ještě pronajatý domeček a setkání bylo opět nadšené až bouřlivé. Pak nás Bondy vykvindoval, že si musí vzít svoje prášky, čajíček a musí jít spát. Odešli jsme s tím, že ráno zase přijdeme. Moje žena Svatava v sobotu ráno nakoupila nějaké maso, že si společně uvaříme, došli jsme k nim a Bondy nikde.

	Odjel pryč?

	Ptal jsem se, kde je, a Julie krčila rameny. Bondy přede mnou prostě upláchl, neunesl to. Tři hodiny jsem tam bezradně seděl, zatímco ženské si něco špitaly v kuchyni. Pak za mnou Julie došla a říká: „Běžte tamhle na koupaliště, on tam bude sedět někde pod vrbou.“ Říkal jsem si, že když už jsem tady, tak že půjdu, i když jsem zároveň uvažoval, jestli se nemám raději sbalit a odjet domů. No, Bondy pak byl rád, že jsem se za ním na plovárně stavil, bylo to prvně, co jsme spolu byli sami a přátelsky si povídali. Ale náš vztah se pak nijak zvlášť nerozvinul. Párkrát jsme se ještě viděli v Praze, v Telči.

	Posílal jste mu své básničky?

	Posílal, ale nijak na to nereagoval. Jednomu příteli si prý ovšem povzdechl, že žádný básník nejsem. V šedesátých letech Bondy věnoval jednu svou báseň ještě před jejich rozchodem mé mamince. A když jsem pak začal také psát a dával básně číst rodinným příslušníkům, maminka Bondyho báseň vytáhla a dala mi ji přečíst. Říkala, že z našich básní má obdobný pocit. Takže když jsem v samizdatu u Vaculíka v Edici Petlice vydával v roce 1987 sbírku, tuhle Bondyho báseň jsem do ní tajně zařadil. Označenou iniciálami e. B a s Bondyho datací 24. 6. 1962 to mi byly tři roky jsem ji dal vedle své. Zažil jsem pak s Bondyho básní různé legrace, ledaskomu to zamotalo hlavu. Alena Blažejovská v ní odhalila embryonální báseň. Bondy sám sbírku nekomentoval, jenom že prý je tam jedna báseň, kterou jako kdyby napsal on. Nepamatoval si to.

	Po roce 1993 jste Lesbický sen vydal oficiálně. Jenomže když si dnes chcete v knihovních databázích přečíst údaje o autorovi, vypadne na vás Bondyho životopis.

	Ano, knihovny mou sbírku zařazují do Bondyho spisů. To je přece bezvadné, ne?

	Kdo jiný by také po jeho smrti směl? Vždyť je to vaše, ne?

	Není to moje, protože podle Bondyho závěti veškeré písemné materiály dědí doktor Martin Machovec, který spravuje jeho archiv od sedmdesátých let do dneška a podílí se na vydávání mnoha Bondyho textů jako editor. Ty „deníky“ jsou ovšem velmi intimní záležitost. Jenomže jak jsme je tak přenášeli z místa na místo, občas jsem nakoukl. Takže jsem zahlédl třeba zápis z roku 1955: „Na houby.“ Tehdy se na houby chodilo do krčských lesů, takže asi tam. Nebo jméno přítele, se kterým se měl Bondy setkat. Nebo název filmu. Prostě jsou v nich taková heslíčka. Na zadních stranách těch kalendářů pak bývají ještě bilance počtu výstav, koncertů, filmů nebo představení, která Bondy navštívil. A to jsou skutečně úctyhodná čísla.

	Čím se vlastně Bondy živil?

	Do poloviny šedesátých let pracoval jako noční hlídač vycpané velryby v pražském Národním muzeu a pak získal invalidní důchod. Když se dal dohromady s Julií Novákovou, pobývali střídavě v Praze v Nerudovce a pak v domečku v Telči, dokud se v půlce 90. let nepřestěhovali do Bratislavy. Tam ale spolu dlouho nepobyli, protože Julie krátce nato umřela. Tehdy na čas došlo k našemu většímu sblížení, protože byl osamělý. I když původně předpokládal, že sám skončí se životem ve chvíli, kdy už tu Julie nebude.

	Julie neměla děti?

	Když se s ní Bondy někdy v roce 1963 seznámil, měla už děti v adolescentním věku, byla o deset let starší než on. Bondy se okamžitě rozhodl, že s ní bude žít, na což moje maminka reagovala tím, že dobrá, ale my už s Bondym nebudeme. Když pak Julie zemřela, vzkázal mi Bondy, že mám za ním přijet do Telče, prý mi něco potřebuje sdělit. Úpěnlivě jsem doufal, že mi chce říct něco o mém dětství a o svém vztahu k mé mamince, protože naznačoval, že je mi hodně dlužen. Člověk si pořád něco idealizuje. Strávili jsme tam spolu jeden den a pořád nic. Když mne Bondy o hodinu dřív vyprovázel na autobus, říkal jsem si, tak teď to přijde. Kdy taky jindy? Sedli jsme si v čekárně na lavičku a on najednou začal vzpomínat, jak se seznámil s Julií. Jak prý ji uviděl, hned mu bylo jasné, že spolu musí žít. Takže do ní čtrnáct dní lavíroval, jak je to jedinečné a že oni dva patří k sobě. I když ona byla vdaná a měla děti. Bondy jí ale tak nakrmil ucho, že se dali dohromady. A od té doby byl opravdu jenom s ní.

	Bondy ve svých třinácti letech přišel o maminku. Patrně v Julii hledal tenhle ztracený vztah…

	Každopádně se mu Julie obětovala. Bondy vzpomínal, že když potřeboval klid na práci a ona neměla na kino, tak třeba celé odpoledne chodila sama po ulicích. V zimě, v létě, jak to přišlo, protože měli v Praze jedinou místnost, ve které žili. Bylo to zvláštní, protože v Podolí zdědili po panu generálu Janu Fišerovi prvorepublikovou jednopatrovou vilku s krásnou zahradou, kde jsem v podkrovním bytě strávil první část svého dětství. Vzpomínám si, jak jsem se tam s trojkolkou batolil kolem altánku, kde se Bondy scházel s přáteli. A na obrovské máslovky, které řachaly z hrušní a vždycky se celé rozplácly, jak byly krásně vyzrálé.

	Tu vilku ale zabral bolševik?

	V padesátých letech do ní nastěhoval podnájemníky, takže nám i s dědečkem, který měl malou místnůstku za kuchyňkou, zbylo jenom podkroví. V sedmdesátých letech Bondy dům prodal a z těch peněz pak s Julií žili. Chlapík, který vilu koupil, ovšem celý dům zbořil a postavil tam něco komplet jiného.

	Vašeho dědečka hrál ve 3 sezónách v pekle Martin Huba. Byli si podobní?

	Oba měli knírek… Jinak vzpomínky z Prvních deseti let můžou být Bondyho stylizace jako všechno ostatní. Tvůrci filmu s ním scénář ještě za jeho života konzultovali, několikrát jej i přepisovali, ale víc neumím posoudit a do Bondyho kalendářů zatím nahlížet nebudu. Možná jsou tam jenom poznámky jako ta o houbách, nebo že se mu 23. listopadu v pondělí o půl desáté ráno narodil syn a ve středu se na mě šel podívat. Jednou větou. Víc už tam toho o mně asi nebude.

	Nikdy vám toho o vás dvou víc neřekl?

	Ne, ale z těch několika málo setkání s Bondym mi bylo jasné, že bylo dobře, že jsem nevyrůstal v jeho blízkosti, protože on nebyl pro rodinu. Paradoxně se však v Praze věnoval mnoha mým vrstevníkům, synům svých přátel, takže do literatury uváděl generaci J. H. Krchovského, Martina Machovce, Jáchyma Topola nebo Petra Placáka. Abych se vrátil k tomu filmu: je myslím pochopitelné, že mí synové, kterým dědeček uhořel, jsou po takové zkušenosti citlivější na jakoukoliv zmínku o hořící postavě. Takže scéna ze 3 sezón v pekle, kdy tam básník pobíhá po ubytovně s hořícíma rukama, byla pro ně šokující. Přitom v Bondyho knize jsem se o ničem podobném nedočetl ani řádku, ledaže by někdo znal ještě jiné věci, které by byly v pozůstalosti u Martina Machovce. Jinými slovy: je to působivá postava v uměleckém díle.

	Za skutečně autentickou však považuji postavu svého dědečka, prvorepublikového generála, který ve své vile po únorovém puči zažívá přicházející novodobé arizátory. Martin Huba úžasně vystihl výraz ve tváři člověka, který jako legionář prošel půlkou světa, takže je poučen a ví, že není možné se jim postavit, ale zároveň má v sobě bolest a hořkost, kterou nedává najevo. Ví totiž, že se nesmí dát srazit na kolena před lidmi, kteří si ji nezaslouží vidět. A tak jen mlčky sevře rty. A tady je pro mě film autentický, umělecky autentický. I když tvůrci filmu ani Martin Huba mého dědečka neznali, v té kombinaci noblesy a vnitřní síly ho vystihli věrně. Navíc dobře ukázali, jak držel Bondyho nad vodou, pečoval o něj a vysekal ho z kdejaké šlamastyky.

	Třeba z té, když ho zadrželi čeští fízlové na cestě do Vídně a zpět?

	Ano, Bondy se tehdy skutečně živil pašováním českého skla do Vídně. Po válce se rozhodoval, jestli má odejít a psát německy, nebo tady zůstat jako český básník pro národ několika málo milionů čtenářů.

	Vy sám máte v rukopise nádhernou sbírku Jarmark na Božepoli. Říkám si, že u té by i Bondy musel uznat, jak skvělý básník je jeho syn.

	Ta sbírka zatím vyšla jen německy ve společném překladu s Raijou Hauck. Je to jen patnáct básní, které chci do knihy spojit s dalším básnickým cyklem. Protože ovšem současně věnuji pozornost i vědě o překladu, zrají básně pomaleji. O Bondyho radu a povzbuzení jsem kdysi dávno opravdu stál, když jsem s ním ve svých sedmadvaceti letech konečně navázal kontakt. Nedostalo se mi jich. Když jsem pak dal Bondymu přečíst svou báseň Chtěl bych mít lesbický sen, zasvěceně zareagoval: „Já jsem lesbickej sen měl!“ Bondy musel mít zkrátka všechno. Načež za dva roky jsem ho měl já taky a úžasný! Sbírka Lesbický sen vyšla však oficiálně počátkem 90. let, kdy se velmi rychle rozvinuly všechny druhy literatury. Protože jsem vyrůstal v rodině psychologa, tahle intimní lyrika byla protkána termíny vývojové psychologie. A najednou to v jiném kontextu vyznělo jako těžká pornografie. Takže můžu být dnes koneckonců rád, že je ta kniha připisována Bondymu.

	Váš syn Jakub si však ke svému dědovi cestu našel.

	Na začátku milénia jsem Bondymu do Bratislavy také volával, když se dlouho neozval. Většinou reagoval otázkou, co prý potřebuju. „Nic, dlouho jsme se neviděli, mohli bychom si popovídat,“ já na to. „Jestli nic nepotřebuješ, tak nejezdi,“ odpovídal Bondy. Vím samozřejmě, že se k němu často vlamovali různí cizí lidé, proto také psal své práce po tolika všelijakých bytech. Chtěl si uchovat soukromí, zároveň ho ale těšilo, jak ho novináři a fotografové navštěvují a že o něm píší, potřeboval to. Na vztah k nejbližší rodině nebyl ovšem nastaven. S vnuky už to bylo lepší, zvlášť když Jakub začal v Bratislavě před pěti lety studovat filmový střih a za Bondym chodil každý týden. Natáčeli spolu časosběrný snímek, ale moc dlouho se neužili, jen asi dva roky.

	Byl Jakub u dědečkova konce, když ho našli v posteli, která chytla zřejmě od zapálené cigarety?

	Získal hlubokou životní zkušenost, protože mu posloužil poslední tři týdny u nemocničního lůžka na jednotce intenzivní péče. Na popáleniny se totiž umírá pomalu. Slovenští lékaři i přátelé se tehdy zachovali obdivuhodně lidsky a profesionálně, protože zpráva, kde a v jakém stavu Bondy leží, se až do jeho smrti nedostala na veřejnost a nevtrhl k němu žádný bulvární fotograf. Pár dní před tím neštěstím jsme s Bondym domlouvali další návštěvu. Místo termínu najednou přišel telefonát, co se stalo. Zápisek v kalendáři zůstal nedokončen.

	Egon Bondy

	Syn prvorepublikového generála a legionáře po přerušení studií na gymnáziu zvolil opoziční bohémský život. Roku 1957 odmaturoval a pak dálkově vystudoval filozofii na Univerzitě Karlově. Roku 1959 se mu narodil syn Zbyněk.
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	Za normalizace žil Bondy znovu v opozici. Výrazně ovlivnil český underground, jeho texty zhudebňovala například tehdejším režimem kriminalizovaná skupina The Plastic People of the Universe. Psal o něm i jeho přítel Bohumil Hrabal. I když Bondy žil po celý čas v opozici, zároveň je uveden jako agent v seznamech Státní bezpečnosti.

	Po roce 1989 měl opět výhrady k režimu, odstěhoval se do Bratislavy a přijal slovenské občanství. Zemřel v sedmasedmdesáti letech kvůli popáleninám, když mu od cigarety chytila postel.

	Bondy napsal na čtyřicítku básnických sbírek, dále filozofické práce (nejvýznamnější je Útěcha z ontologie). Z obsáhlého prozaického díla proslul například román Invalidní sourozenci.
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